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PEJAKIIMOHHAS KOJIJIET' S

IlycroBa CBeT1aHa BUKTOpPOBHA — TJIaBHBIN penakTop, AOKTOp (HIoNormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms,
INepmckmii rocynapcTBEHHBIH HAITMOHAIBHBIN HCCIIE0BATENILCKII YHUBEPCUTET)

ABepuHa AHHa BuKTOpOBHa — 3aMecTHTENb TVIABHOTO PEIAKTOPa, JOKTOp (GMIIONOrHYeckux Hayk, npodeccop (Poccwus,
r. MockBa, MockoBcKkuii rocyjapcTBeHHbIH 001aCTHOM YHUBEPCUTET)

AnzpocoBa CeeTi1ana BukropoBHa — nokTop (hmtonorudeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. briarosemenck, Amypckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

ApycramoBa AHHa Ajab0eproBHa — J0KTOp (uonorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyJapCTBEHHbIH HALIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Banakun Cepreii Bragumupouu — nokrop ¢uonornueckux Hayk, npogeccop (Poccns, r. ExarepunOypr, Ypansckuit
TOCYIapCTBEHHBII! YHUBEPCUTET IMyTei COOOICHUS)

Beno6oponoBa Huas CaGutoBHa — joKTOp memarormdyeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Bupck, Bamxmpckuit
rocynapctBenHblit ynusepcuret (bupckuii Gusman)

Bparyxun Aunexcanap IOpbeBuu — gokrop ¢uionornueckux Hayk, mnpodeccop (Poccusi, r. Ilepms, Ilepmckuit
TOCYIapCTBEHHBII HAIlMOHAIBHBIA UCCIIeIOBATENBCKIH YHHBEPCHUTET)
Bypanna Caetrsana BukrtopoBHa — poxrop ¢umionormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit

roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

T'opoynoBa Hataabsi BiagmmumpoBHa — mokrop mneparormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Snra, Kpeimckuit
¢enepanbHbli yHuBepcureT uM. B. . Bepranckoro)

I'opauenxo Tartbsina IleTpoBHa — NOKTOp memarormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. Cumbpeponons, Kpemvckuit
HMHAyCTpUAIbHO-TIeAarorndeckuii yausepcuter uM. @. Sxy6osa)

JBopuoBa Haraness IlerpoBHa — noktop ¢uonornueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Tromens, TromeHckuit
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

EBceeBa Hpuna BaagumupoBHa — noktop ¢ruonormueckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. Kpacnospck, Cubupckwmit
(enepabHBIA yHUBEPCUTET)

Enmanckuii Cepreii IleTpoBu4 — 1OKTOp MCHXONOrMYecKux Hayk, npogeccop (Poccus, r. MockBa, MocCKoBCKHit
9KOHOMHMYECKHI HHCTUTYT)

3eqennna Tamapa MBanoBHa — poxrop ¢umonormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. MkeBck, Yamyprckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

Hrna Onsra HukonaeBHa — nokTop nearoruueckux Hayk, npodeccop (Poccust, r. Tomck, ToMckuii rocynapcTBeHHBIN
MeJarorn4eckuii yHUBepCcUTeT)

Hocennanu A3za JlaBugoBHa — noktop duocodpekux Hayk, npodeccop (Poccusi, r. MockBa, OUHAHCOBBIH YHHBEPCUTET
npu [IpaBurensctBe Poccuniickoit denepariyn)

Kamusisuk Kupa IOpbeBHa — noxrop ¢unonornuecknx Hayk, npodeccop (Poccus, r. Mocksa, Poccuiickuii yauBepcuter
ZIpy>KOBI HAPOJIOB)

Komaposa IOausi AjexcanapoBHa — JOKTOp mnexarorudeckux Hayk, mnpodeccop (Poccus, r. Cankr-IlerepOypr,
Poccuiickuii rocynapcTBeHHBII nefarorndeckuit yausepcuret uM. A. 1. I'epriena)

Konnakos Bopuc BagumoBuu — jokrop ¢umnonormdeckux Hayk, mnpodeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

KonteBa Haranusi BacuiabeBHa — [IOKTOp IICHXOJNOTHYecKMX Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit

rOCyJapCTBEHHBII I'yMaHUTAPHO-TIEAarOTHYECKUH YHHBEPCHTET)

KocteBa Bukropnsa MuxaiiioBHa — mOKTOp QuiIonornieckux Hayk, npogeccop (Poccums, r. Mocksa, Poccuiickuit
rOCY/IapCTBEHHBII T'YMAaHUTAPHBIN YHUBEPCUTET)

KomkapoBa Hatanbsi HukonaeBna — nokrtop ¢unonorudeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. YemstOunck, HOxHo-
VYpanbckuil rocyqapcTBEHHbIN (HAMOHAIBHBIA HCCIE0BATEIbCKUN) YHUBEPCUTET)

Mapkosa Taresana HukosmaeBHa — nokrop ¢uionoruueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Uenmstounck, FOxxHo-Y panbekuit
rOCYIapCTBEHHBII eJarOTUIECKUI YHUBEPCUTET)

MenbmakoBa Hane:xxna HukonaeBna — xanguaar ¢duiojormueckux Hayk, goueHt (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Onuna Codbsi BaagmmupoBna — nokrop ¢uionorndeckux Hayk, nmpodeccop (Poccus, r. Xanrei-Mancuiick, FOropckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

OpexoBckasi Hatanesi AHaToabeBHa — NOKTOp (rutonormueckux Hayk, npocgeccop (Poccus, r. MockBa, ®PuHAHCOBBIN
yauBepcureT npu [IpaBurensctBe Poccuiickoit ®eneparyn)

IMo3neeB BsiuecnaB AsexceeBHY — A0KTop (uionornyeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. CoiktbiBkap, DenepaibHblit
nccienoBaTenbcKuil eHTp KoMy, HayaHoro nenrpa Ypansckoro otnenenus PAH)
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Moranuna Hartanus JleonumoBHa — poktop ¢Qumonornueckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. Tambos, TamGoBckwmit
rocyaapcTBeHHbIH yHuBepcureT uM. I'. P. Jlep>xaBuHa)

IIpoxodrea Jlapuca IlerpoBHa — noktop ¢umonormueckux Hayk, mpodeccop (Poccms, r. CaparoB, CaparoBckuii
TOCYapCTBEHHBII MEUIIMHCKIH yHUBepcuTeT M. B. 1. PazymoBckoro)

IIpockypuun Bopuc MuxaiinoBuuy — poktop ¢unonoruyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Ily3ankoBa Eiena HukonaeBHa — pokrop memarormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. MockBa, MockoBckas
MEXTyHapOIHAast aKaJeMHs)

Pe3anoBnu Hpuaa BukTOpOBHA — MOKTOp Iemarormdeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Boponex, Boponexckwmit
roCyZapCTBEHHBIN NearornuecKiii yHUBEPCUTET)

PorotnHeB Miabsi FOpseBuu — xanauaaT ¢usonorundeckux Hayk, goueHt (Poccus, r. [lepmp, [Tepmckuii rocyaapcTBeHHBIN
HaIMOHAIBHBIA MCCIIeIOBATENECKIH YHUBEPCHUTET)

Cemenenko Harannsi HukomaeBHa — okTop Quiosormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. benropon, Crapsni Ockod,
Benropozackuii rocyjapcTBeHHBIH HAIIMOHATIBHBIA HCCIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET)

CupopoBa Oabra I'puropbeBHa — 10KTOp (uonoruyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. ExarepunOypr, Ypansckuit
(benepanpHbIil yHEBEpcuTeT UMeHH niepBoro [Ipesunenta Poccun b. H. Enpruna)

CeipomsaTHukoB Ouer MBaHoBHM4 — pnokrop ¢uiuonormdeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit
TOCYIapCTBEHHBII HAIMOHAIBHBIA UCCIIEIOBATENbCKIN YHHBEPCHUTET)
Crotknna Hapexna IlaBioBna — kanaunmat Quionormueckux Hayk, npoueHt (Poccusi, r. Ilepms, Ilepmckuit

roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

TpopumoBa Hennn ApkagbeBHa — nokrop Quronormueckux Hayk, mnpodeccop (Poccus, r. Cankr-IlerepOypr, CaHkt-
IMetepOyprcxuii rocynapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET)

®@aiizueBa I'asmHa BiaagumMupoBHa — nokTop (uitonornueckux Hayk, npogeccop (Poccust, r. Actpaxanb, AcTpaxaHCKHN
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

®enpae Oubra BukropoBHa — 1okTOp (QuIONOrHYecKHX Hayk, npodeccop (Poccms, r. KpacHosipck, Cubupckwmit
(enepaabHBIA yHUBEPCUTET)

®eTucoB Anexcanap CepreeBud — JOKTOp Iearorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, T. Boponex, Boponexcknit
roCyZapCTBEHHBIN NeJarornuecKiii yHUBEPCUTET)

Xaouoyumna Jlnaua @yaroBHa— 1oktop ¢umonornueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Kazawp, Kaszauckwuit
(ITpuBomxckuif) GenepabHEIN YHHBEPCHUTET)

YepHoOpoB Auekceil AsekcaHAPOBHY — JOKTOp (uuonormdeckux Hayk, mnpodeccop (Poccms, r. Hoocubupck,
HoBocubupckuii rocynapcTBEHHBIH MEIULUHCKUN YHUBEPCUTET)

YyrynoB IMuTpuii AjleKcaHAPOBHY — JOKTOp (uionoruueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Boponex, Boponexckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

lapakos Cepreii JleonnaoBu4 — NOKTOp Qurnosornueckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. Crapas Pycca, HoBroponckuit
TOCYIapCTBEHHBIIT 00beIMHEHHBIN My3eli-3anoBeqHuK, loM-My3eit @. M. JlocToeBcKoro)

IlaukoBa DubBupa BagmmoBHa — 1gokTOp memarorumyeckux Hayk, mpodeccop (Poccums, r. Sfnrta, I'ymanutapHo-
nenaroruueckas akagemus (¢uamnan) Kpeivekuii dpenepanshbiii yausepeuter umenu B. 1. Bepuaackoro)

IIumoBa Hpuna AunekceeBHa — moKTOop (uonornueckux Hayk, mpodeccop (Poccms, r. MockBa, MockoBckuii
TNeJarorIecKuii FoCylapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET)

IlymunoBa EneHa ApkaabeBHa — JOKTOp Memarorudeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Kpacuomap, KyOanckwuii
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

KOcynoBa Jlsasa TaiinyaioBHa — noktop Qumonornuecknx Hayk, npogeccop (Poccms, r. ExatepunOypr, Ypambckuit
TOCYJIapCTBEHHBIH TOPHBIH YHUBEPCHUTET)

MEXIYHAPOHBIN PEJAKIIMOHHBIN COBET

I'ao Yynstoii — npodeccop (Kurait, okpyr Huuukap, Lluiukapckuii yHuBepcHuTeT)

HNBamxesny Hpnna HukonaeBHa — kanmupar ¢(uionormdeckux Hayk, noueHT (PecmyOmuka Bemapycs, r. MuHCk,
Benopycckuii rocyjapcTBEHHBIH YHHUBEPCHTET)

JIu Upan — xanauaat ¢punonorunyeckux Hayk (Poccus, r. Brarosenienck, AMypckuii rocy1apcTBeHHbI yHHBEPCHTET)

Har3ubexoBa Mexpunucco Bo3zopoBHa — poxrop dumonornueckux Hayk, npodeccop (Pecnybmuka Tamxukucraw,
r. [lyman6e, Ta/pkUKCKHI HAMOHATIBHBIN YHUBEPCUTET)

Huxnesa Haranbs HukonaeBHa — noxrop mnemarormueckux Hayk, npodeccop (Pecmy6mmuxa Bemapycs, r. Mumnck,
Benopycckuii rocy1apcTBEHHBIH YHHUBEPCHTET)

Py3ueBa Jlona TamuGoBHa — poktop ¢umonornueckux Hayk, npodeccop (PecnyOmuka Tamxwukucran, r. [ymanoe,
TaKUKCKUI HalTMOHAIBHBIA YHUBEPCHUTET)

XomxkumaroBa I'yauexpa MacangoBHa — JOKTOp Iemarormdeckux Hayk, npodeccop (Pecrmybmmxa Tamkukucraw,
r. [lyman6e, Ta/pkUKCKHI HAIMOHATBHBIH YHUBEPCUTET)

Yokan L3stHbBIHG — Kanauaat ¢punonorundeckux Hayk (Kuraii, r. Xoiixa, Xoiixoickuil yHuBepcUTeT)

Ysup llyan — kanAuOAT Negarorudeckux Hayk, npodeccop (Kuraii, r. Li3unans, lllanpaynckuit JKenckuili yHUBEpCUTET)

IIu Xynona (Shi Hongsheng) — mpodeccop (Kuraii, r. Xaoii, Hayuno-uccmenoBarenbCkuii HHCTHTYT 3apyOeXHOTO
CTPaHOBE/ICHUS M PETHOHOBEACHUS AHBXOMCKOTO YHUBEpCHTETa, aupekTop LlenTpa mo m3ydenuto Poccun AHBXOWCKOTO YHHUBEPCHUTETA)

Mlu lanpmanp — kaHAHAAT QUIOIOTHYECKUX Hayk, noueHT (Kwuraii, r. IIuxsuzel, MHCTUTYT MHOCTpPAHHBIX S3BIKOB
Yuusepcutera B Luxsm3sr)

IupunoBa Pumma XakuMoBHA — TOKTOP (HIONOrHYECKHX HayK, mpodeccop (V3bekucran, r. Tamkent, HaunoHaabHbIit
yHuBepcuTeT Y30ekucrana nmeHu Mup3o Yiyroeka)

SAxpamyp Map3ue — kanIuat GpuioJorudeckux Hayk, npodeccop (Mpan, r. Terepan, Terepanckuii yHHBEpCHTET)

Penakmmonnas xoanerus, 2024
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Annomayusa. B crtathe B paMKax JUHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYECKOTO TMOAXOAA aHAIM3HPYIOTCS
0COOEHHOCTH TaKOW €AWHHILBI MPUPOJHO-TAHAMA(THOTO KOJa aHTJIMIICKON JIMHTBOKYJIBTYPHI, Kak garden,
3a(hMKCUPOBAHHON BO (pa3eojOru3Max U MapeMHusix aHTIHICKOro si3bika. Dpa3eooru3Mbl IENaloT peub He
TONILKO 0Oo0Jiee BBIPA3UTENHHON, HO W TO3BOJSIOT y3HATH HMCTOPHIO HApoJa, TMOHITH CBOeOOpasue ero
KyJbTypbl ¥ ObiTa. OCHOBHAsl IIeNb JAHHOW CTAThHM 3aKIFOYAeTCS B BBISBICHHM, aHAJIW3¢ W OIUCAHUH
KYJIETYPHBIX CMBICJIOB YKa3aHHOW BBIIIE €JUHUIBI B COCTaBe (ppa3eonorn3MoB U mapemuii. B pesynbsrare
OCBOEHHS YEJIOBEKOM OKpY)KArolled AEeHCTBUTENFHOCTH BO3HHMKAET CHUCTEMa 3HAKOB MAaTepHAIbHOTO U
IYXOBHOTO MHpa, KOTOPBIE HAAEISIOTCS OMpEIeNIeHHBIM KYJIbTYPHBIM CMBICIOM — COBOKYITHOCTH KOJOB
KyJIBTYpBl, COCTAaBIIIOIIMX HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO JIOOOTO 3THOCA. EauHUIEb,
COCTABILSIIOIINE KOABI KYJbTYpPBL, HAACTSIOTCS ONpEAEICHHBIMH KyJIbTYPHBIMH CMbIciamMu. [Ipupona
SIBIIIETCS. HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM Halled >KW3HH, W €€ 3HAYCHHE HEBO3MOXXHO IIePEOLIEHUTD.
[Ipupoano-nanamadTHEIE 00bEKTH NPUHAJICKAT K ONPEACIAIONIM KaTETOPHSIM YEIOBEUECKOro OBITHS, U
MOTOMY, B CBSI3aHHBIX C HUMH 00pa3ax KyJlbTypa, KOJUpYyeT 0COOEHHO 3HaUMMBbIe CMBICIEl. Habmoaenue 3a
MIPUPOJION, HAKOIJICHHWE OIbITa, KyJIbTypHBIE IIEHHOCTH — BCE OJTO XpaHUTCA W Tepenaércsi HOBBIM
MTOKOJICHUSIM HOCHTENEH s3bIKa. Ppa3eosorn3mMbl U MapeMUun ¢ KOMIIOHEHTOM garden WHTEPIIPETUPYIOTCS
KaK 3JIEMEHTBl MPUPOAHO-TaHAMAPTHOTO KOJAA KYJIBTYPbI, KOTOPBIHA SBISIETCS OJAHUM W3 MCTOYHUKOB ISt
MMOHMMAaHUS yKJaJa >KW3HH, OO0BIYaeB, MHPOBO33PEHHUS TOTO WJIM WHOro Hapoaa. OmNUCHIBAIOTCA
3arevaTiieHHble B 00pa3ax garden KOHCTAHTHI KyJIbTYpbI, HEOOXOIWUMBIE JIJISi TIOHHUMaHHUsI OCOOCHHOCTEH
OpUTAaHCKOT'O MEHTAJUTETa. SIBIAACH C TOUKM 3pEHUS KyJIbTYPOJIOTUH OCOOBIM SIBIICHHEM CO3HaHUs, garden
OTpaXkaeT B3IJISAbI, 0COOEHHOCTH BOCTIPUSTHS KHU3HU M SCTETUKY aHTTHYaH.

Knwuesvie cnoga: xynbTypa, SI3bIK, KOJ KYJIbTYpBI, TIPUPOTHO-ITAHAIIA(QTHBINA KO, (pa3eosiorus3m,
napeMusi, aHTJIMUCKUM SI3bIK
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Abstract. The proposed article analyses the peculiarities of such unit of natural-landscape code of English
linguoculture as garden, fixed in phraseological units of the English language. Phraseological units make the
speech not only more expressive, but also allow to learn the history of the people, understand the originality of its
culture and everyday life. The main objective of this article consists in identification, analysis and description of
cultural meanings of the above-mentioned unit as a part of phraseological units and paremias. As a result of
human mastering of the surrounding reality, a system of signs of the material and spiritual world emerges, which
are endowed with a certain cultural meaning — a set of cultural codes that make up the national-cultural space of
any ethnos. Nature observation, experience accumulation, cultural values, all these are kept and are conveyed to
the new generations. Phraseological units with the component garden are interpreted as a natural-landscape code.
It is one of the sources of understanding the way of life and the world view of the nation. Besides that, some
cultural information hidden in the nature images of phraseological units is described in the article. It is necessary
for understanding the peculiarities of British mentality.

Keywords: culture, language, culture code, natural-landscape code, phraseological unit, paremia,
English language

For citation: Pinyagin Yu. N., Sitkova A. S. Phraseological and paremiological units with the
"garden" support component. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;3:6-15. (In Russ.).

Beenenue

W3ydyeHne KOJOB KyJNbTYpbl SIBISETCS OJHUM U3 HauOojee aKTyalbHBIX U AaKTHUBHO
Pa3BUBAIOLIMXCSl HANpaBICHUH B COBPEMEHHOM JMHIBUCTHKE. AHAIM3UPYS TECHYIO B3aHMMOCBS3b
S3bIKa M MBILUIEHUS] U UX COOTHoLIeHHe ¢ KynbTypol, C.I. Tep-MuHacoBa OoTMEUaeT, UTO <I3BIK,
MBIIJICHHE W KYJbTypa B3aHMOCBSI3aHBI HACTOJBKO TECHO, YTO TMPAKTUYECKU COCTABIIAIOT €IUHOE
IeJI0€, COCTOSIIEE M3 3TUX TPEX KOMIIOHEHTOB, HM OJJMH U3 KOTOPBIX HE MOKET (PyHKIIMOHHPOBATH (a
CIIeIOBATENILHO, U CYIIECTBOBATh) 0€3 ABYX Apyrux. Bece BMecTe OHM COOTHOCSTCS C peabHbIM MUPOM,
MPOTHUBOCTOAT €MY, 3aBHCAT OT HEro M OJHOBpEeMEHHO (hopmupytoT ero» [Tep-Munacosa 2000: 39].

[IpenmMeTroM HamIero WCCIEIOBAHUS SBISETCS JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUNA TOTEHIUAI
€IMHUI] TPUPOAHO-TAHAIIA(GTHOTO KOJA, KOTOPBIM MpeacTaBiseT OO0 «COBOKYIHOCTh HMEH
W/WJIM WX COYETaHUU, 0003HAYAIOIINX MPUPOIHBIE OOBEKTHI UM WX YaCTH — AJIEMEHTHI JIaHamadTa,
B TOM 4HCJI€ — OCBOCHHbIE UEJIOBEKOM B HX OTIEIbHOM OBITHM WM JUCIO3UINH —
B3aumopacnosioxenun» [['ynkos, Kosmiosa 2007: 97].

Jlnst onucaHus MPUPOIHO-ITAHAMAPTHOTO KO/, aKTYaJIM3UPYEeMOro BO (pa3eosioru3Max M
napeMusix, HeoOXoIuMo JaTh ompeneneHne KyiabTypHoro koja. CornacHo bosnbmioMy ToiakoBomy
CIIOBapl0 MO KYJIbTYPOJOTMH KYyJIbTYPHBIH KOJ OIpPEIEsIeTC] KaK «COBOKYIHOCTb 3HAKOB
(CUMBOJIOB), CMBICTIOB (M HMX KOMOHWHAIMI), KOTOpPBIE 3aKIIOYEHbI B JIIOOOM TpeaMeTe
MaTepUaIbHONU U JYyXOBHOH edrenbHocTH yenoBekay [Kononenko 2003: 190—-191].

B. H. Tenusa noHnMaeT moa KOAOM KYJIbTYPbl «MCTOYHUKU OKYJIBTYPEHHOI'O MHPOBUACHHUS,
KOTOpbIE SBWJINCH IpEeIMETaMH KyJbTYpPHOTO HMX OCMBICICHHS M OLICHUBAaHUS B KOHTEKCTE
KYJIBTYpPbI U KOTOPBIE CITy’KaT CBOET0 pojia “‘0003HavYaeMbIMU™ COOCTBEHHOT'O KYJIBTYPHBIX 3HAKOB,
KOTOpBIE U JIEKAT B OCHOBE TPONEUYECKOI'O OCMBICICHHUS S3BIKOBBIX CYHIHOCTEH, NMpEeACTaBiss
cobol “TOIOCHOBY” KYJIBTYPHOM WHTEPIPETAIMH SBJICHHOTO B S3BIKOBOW 000JOYKE S3BIKOBOTO
obpaza» [Tenus 2005: 38]. C touku 3penust B. B. KpacHbIx, K01l KyIbTypbl — 3TO TaK Ha3bIBaeMasi
«CETKa, KOTOPYI KyJIbTypa ‘‘HaOpachlBaeT’ Ha OKPYXKAIOMIUA MUP, UIECHUT, KaTETOPHU3YET,
CTpYKTypupyeT u oueHusaet ero» [Kpacuoix 2003: 297].

HeoOxonuMo OTMETHTb, YTO Ha CETOAHAIIHUN JEHb CYIIECTBYIOT pAa3JIMYHbIE KOIbI
KyJIbTYpbl: aHuManuctuueckuii [Posenkosa, lllycrosa 2018; Omaxaesa, lllupnan, Taranosa 2022];
tenecHblll [I'ynkos, Kosmosa 2007; Mepkynosa, 2023]; akBakon [3aBroponnesa 2021]; npupoaHo-
nanamadTHei [3aBropognena, Illycrosa 2019; IlyctoBa, Hockoa 2018]; apredakTuBHBIN
[Aykansckast 2009]; puronmmudeckuii [[LlycroBa, becconoBa, Hazapenko 2023] u npyrue.

OcHoBHast 4acTh

C He3amaMsATHBIX BpeMeH BennkoOpuTaHusi CIaBUTCS CBOMMH camamu. Kak cripaBeminBo
or™eTun YuibsiMm PoOuHcoH: «dmong the things made by man nothing is prettier than an English
cottage garden» (M3 BCeX TBOPEHHH PYKH YeJOBEKa, HET HUYETO MPEKpacHee, YeM aHTIHHACKHUi
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can') [Clarke 1985: 18]. Mcropus MOSBICHHS AHIVIMIICKOTO Caja YXOIUT KOPHSMH B [JIyOHHY
BEKOB. [Ipenmnochuiku BO3ZHUKHOBEHHsI CaZja TECHO CBSI3aHbl C NEPUOAOM TOCHOACTBAa PuMcCkon
uMmnepun Ha bpuranckux octpoBax B I B. 10 H. 3. CyIllecTBYIOT CBUIETENILCTBA TOTO, YTO PUMIISIHE
BO3BOJWIIN JaHIIAPTHBIE Callbl ¢ HU3KUMU JKUBBIMU H3TOPOJSIMU MPU THMHA3USAX, & HAMECTHUKH
MPOBUHLMN CTPEMMIIUCh HCIOJL30BaTh Cajbl JJIS BBIPAIUMBAHUS BHUHOTPAAa, WHXKUPA, BUIIHH,
3€pPHOBBIX KYJbTYp, KanycTsl U jip. [Johnson 1829: 10—24].

[To3anee B 177 r. H. 3. BO BpeMeHa CYpOBbIX TOHEHU XPUCTHAHCKOE MOHAIECTBO U3 ['aymun
Hanwio mnpubexwume Ha bpurtanckux octpoBax. IlepeceneHne MOHaxXoB CIOCOOCTBOBAJIO
CTPOUTENILCTBY MOHACThIpE U Ppa3BUTHUIO CaJ0B, Ha3HAUEHHE KOTOPBIX 3aKII0Yalioch B
oOecrieyeHnn THIIEH W BBIPAIIUBAaHUM OBOIIEH, (PYKTOB, JIEKAPCTBEHHBIX PACTEHUH M TpaB
[Tam xe]. YHuKanpHOE TeorpaguvecKkoe IOJOKEHUEe W OJaronpusTHBINA, YMEPEHHBIM KIUMAT
Bpuranckux ocTpoBOB, (GOpMHUPYEMBIH TEIUIBIM TedeHHeM ['onbdcTpuM M XapaKTepU3yIOHMIMHCS
MATKOCTbIO 3MMBl W HW300MJIMEM BIAru JIETOM, CIIOCOOCTBOBAIM Pa3BUTHIO CaJ0BOJCTBA H
aJlanTaiuyu MHOXKECTBA puBe3eHHbIX pactenuii [Clarke 1985: 9].

B nepuoa npasnenus TrogopoB B anoxy Bo3poxkneHust B caax cTanu NOSBIATHCS (OHTAHBI,
GUTYpKU W3 Kele3a WU JIepeBa, [[BEeTHUKH, a B mepuoj mnpaicHus CTHApTOB ObLTA OCHOBaHBI
caZioBbIe 00IIIECTBa, a TAK)Ke ObUT pacCIIMPEH MepeyeHb caoBbIX pacTenuit [Johnson 1829: 39].

dopMUpOBaHKE TPAJAULMOHHOIO, B HAIleM MOHMMAHHUM, AHTJIMMCKOTO Cajla MPUXOIUTCA Ha
XVIII B., 1 OH yX€ Ha MPOTSIKEHHH YETHIPEX CTOJICTHI MPOJOHKAET OYapOBBIBATH JIIOJEH U3
pasHbIX CTpaH. B oTnwume oT cagoB APYrHX KyJNbTYyp aHTJIMICKUI cal MpoHU3aH aTMocgepoit
MHTEJUTUTEHTHOCTH U JII000BBIO K Kiaccuke. Oco0oe BHMMAaHUE YJEISeTCsl LIBETOBOMY OallaHCy,
KOTOPBIN JtocTuraercst Onarogaps TapMOHHYHOMY COYETAaHHIO HMJICATIBHO YXOXKEHHOTO TPaBSHOTO
ra3oHa ¢ HaJIUTPON [IBETOB Pa3IMYHBIX OTTEHKOB.

TpamuIMOHHBIMU [JIS1 AHTJUICKOTO Caja SBISIOTCS TBO3IUKH, TaayObl, AeNb(OUHUYMBI,
MOJICOJIHYXU, HUPHUCHI, JIUIUHM, PO3bI, XUMOJIOCTb M Jnp. IIpm »TOM 3HauMMas OCOOEHHOCTH
AHIIMKMCKOIO €aja — SIPYCHBIM NPUHLMII ITOCAJAKU PACTEHUN, CYTh KOTOPOIO 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO PacCTeHMsI PACIIONAralOTCsl Ha Pa3HbIX YPOBHSIX MCXOJS M3 UX BBICOTHI: y 3a00pa cajsT AepeBbs
U KyCTapHUKH, 3aT€M LBETHI, TPaBbl, U 3aBEPILIAIOT KOMIIO3HUIMIO MOYBOMOKPOBHBIE PACTECHUS
[Clarke 1985: 25]. bnaromapst »Toil cucTeMe pPACTEHHsS HE TOJBKO TMOJYYarOT JIOCTATOYHOE
KOJINYECTBO CBETA M BJIard, HO M 3HAYMTEIBHO MpeoOpaxkarotr danamadt. Kpome Toro, Opuraniisi
YAETSAI0T 0c000€ BHUMaHHUE CE30HHOCTHU: Call IOJKEH ObITh OJMHAKOBO LBETYIIMM U KPAaCHUBBIM B
mo0oif U3 Tpex mepuogoB — early summer, midsummer u late summer. OgHM pacTeHHSI CMEHSIOT
npyrue, 6iarogaps 4emy caj BCeTJa BBITISIUT MPEKPACHBIM.

Cpemu npyrux BaKHBIX JJIEMEHTOB AaHIJIMMCKUX CaJloB CTOMT OTMETUTh CKYJIBITYPHI,
KaMEHHbIE TOPKU M CaJioBble (DUTyphl, TAPMOHUYHO BIUCHIBAIOIIMECS B OOLIWH MeW3ax, a Takxke
MIpy/ B TUIyOMHE cajia 3a CTEHOM KHBOUW M3TOPOJIH.

B anrnuiickux canax Bcerjaa noguepKUBaeTCs €CTECTBEHHAs KpacoTa U MPUPOJIHAS TAPMOHUS,
Onarofjaps yeMy BO3HHKAaeT yIUBUTEIbHOE BreuaTiieHue U 3(Q(EKT, CIOBHO PacTeHUS YK€ pOCIU
Ha TOM MECTE JIaBHO, a YEJOBEK JUIIb HAIIeNl CPead HUX MECTEYKO, 4TOObI MOCTPOHUTH JIOM.
JIt000Bb K CasoBOACTBY y OpuTaHIieB B KpoBH. Cajl SBISETCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO MPUIOMOBOM
TEPPUTOPUU U KU3HH, YTO O€3yCIOBHO HAIIIO CBOE OTPAXKEHUE B A3BIKE.

Cuuraercs, 4TO TepBas KHUTA TO CagOBOJCTBY Ha aHrImiickoM si3bike «The Feate of
Gardening» Obina Hanucana B 1440-1450 rr. >xonom I'apaenepom, a B XVI B. Yunbsam TepHep
MIePBBIM MPEIIOKII Kiaccuukanuio oputanckoi (opsl B mpousBenenun «A New Herbally.

Jlexcema garden onpenensiercs cioBapsaMu Kak: la. «a plot of cultivated ground adjacent to a
dwelling and usu. devoted in whole or in part to the growing of herbs, fruits, flowers, or vegetables
for household use, b (1). «a tract of land devoted to the raising of crops», b (2). dial Brit «a usu.
small field in which a crop is grown», (3). «a natural grove», (4). an area devoted to the raising of
animals, c. «something that resembles a garden», d. «a rich well-cultivated region»; 2a. «a public
recreation area or park», b. «a large hall for an indoor athletic contest (as basketball, hockey, racing,

' 3ech ¥ maree mepeBo Hal.
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boxing), a spectacular show (as of horses, motorboats, flowers), or a circus; 3. slang «the outfield of
a baseball diamond» [WTNID 1971: ]; 1. «a piece of land, often around or at the side of a house,
which may be covered with grass or planted with flowers, fruit, and vegetables», 2 (in the US) that
part of a yard which is planted with flowers or vegetables», 3. «a public park with flowers, grass,
paths, and seats» [LDELC 1992: 535]; 1. «ground used for growing flowers, fruit, vegetables, etc.»,
2. «public park» [OALDCE 1982: 355]; 1. «a piece of land next to your house where there is grass
and you can grow flowers» [LWD 2001: 245].

B stumonoruu nekcemsl garden IPOCISKUBAIOTCS CIEAYIONIUE aCTIeKThl. B aHTTIHMIICKU S3BIK
cnoBo mpunuio B XIV B. B Bujae damminm, pacupocTpaHeHHOW Ha ceBepo-BocToke IloTmanmum.
Cp.-aurn. gardyn, aHri.-HOpMaHA. gardyn, gardeyn, jardin, ot cT.-¢p. jart (Iluxapmus u
Opannysckas Onanapus). Gart “can” (BOCXOIUT K CT.-HIKHePpaHK. garda — “orpaxacHmue,
orpana”; repMm. garda-; npeBHecakc. gard “‘caj, xwiuile, Mup”’; Ap.-B.-HeM. Gart “orpama’; ap.-
aHTII. geard “3a00p, orpaxaeHue”) + -in, BeposTHO, cyhPpuKC mpuiaraTeIbHOro (BOCXOAMT K JIaT. -
inus, -ine). [lepBoHauanbHO Ta.-poM. hortus gardinus “oropoxennbiii cax”’. C XVI B. nekcema
garden ynotpebnsiercs B kadecTBe riarona, a ¢ XVII B. — B kauectBe mpwmtarareiasHoro [CEDEL
1971: 304].

B XIX B. B BuktopraHnckyro 3moxy 3apoAwiachk MpekpacHas Tpaaulus, COXPaHUBIIASACS U 110
ceil IeHb, — MPOBEACHUE MPUEMa TOCTEeH B caly. ITO Takasl ke BayKHAs 0COOEHHOCTh 00pa3a KU3HU
OpUTaHIIEB, KaK IMOXO/I B 10 WJIM YTEHHE BOCKPECHOM ra3eThl. B CBS3M ¢ ATHM MOSBUIIOCH TIOHITHE
garden party («a formal party held out of doors on the grass, esp. in a large garden») [LDELC
1992: 535].

The couple attended a Buckingham Palace garden party after being awarded the honour
[08.07.2023, LC].

Summer would not be summer without a traditional garden party [21.05.2023, LC].

King Charles and Queen Camilla welcomed thousands of royal fans to Buckingham Palace
this afternoon for their first garden party as monarchs [04.05.2023, LC].

Whether it’s a casual gathering with close friends or a more elaborate soirée, here’s
everything you need to know about hosting a stylish summer garden party that will leave all of your
guests impressed [31.08.2023, LC].

Two days later, the Prince and Princess of Wales hosted their first garden party at
Buckingham Palace since inheriting their new titles with the Duke and Duchess of Edinburgh
[25.06.2023, LC].

Crnenyer OTMETHUTh BaKHEHWIee KYJIbTYpHOE MOHATHE garden centre («a place where
equipment and tools for gardening, and plants and flowers are sold») [LDELC 1992: 535]. CagoBsie
IEHTPBl ¥ TOPTOBBIC OPAaHXEPEH — 3TO HE MPOCTO MECTa, B KOTOPHIX MPOJAIOTCS PACTCHUS U
WHCTPYMEHTHI, @ HACTOSIIUN NCTOYHHUK BIOXHOBEHHMS JIIOJICH CO3/1aBaTh KpacoTy BOKpyr ceds. Can
s Oputania — 1o ero «pride and joy»!

A garden centre is celebrating National Children’s Gardening Week with the launch of its
new ambassador search [31.05.2023, LC].

Customers of an East Yorkshire garden centre are seemingly getting into the Christmas spirit
early this year [07.11.2023, LC].

The garden centre has won multiple awards, including Garden Centre of the Year from the
Garden Centre Association [09.09.2023, LC].

A Middlesbrough garden centre has been crowned the best for green-fingered gardeners on
Teesside [30.09.2023, LC].

Kpome Ttoro, cymecrByer tepmun garden gnome («a small statue or figure of a gnome,
sometimes placed in a front garden as a decoration») [Tomaxun 2001: 234]. CamoBbie THOMBI
SIBJSIIOTCS  €Ie OJHOM WHTEPECHON OCOOCHHOCTBIO AaHTIMHCKUX camoB. OHU HMCHOJIB3YIOTCS B
KaueCcTBE JCKOPATUBHOTO DJIEMEHTA, OJHAKO, MO MOBEPHIO, CAI0BBIE THOMBI ITOMOTAIOT XO35IMHY B
calloBbIX paboTax, MO3TOMY OpPHTAHIIBI JIFOOSAT PACCTABIATH MX MO y4acTKy. CUMTaeTcs, 4To mepBbie
CaJIOBbIC THOMBI OBUTH M3roTOBJICHBI B Havane XIX B. B ['epmannu ®@ununmnom ['pubenem, a yxe B
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1847 r. cop Yapnp3 Mcxem npuBe3 ux B BeaukoOpuTanuio, e OHU OYCHD MOJFOOMINCH KUTEISIM.
HNHTEepecHO OTMETUTh, YTO M3 ATOW MEPBOM MAPTHUH TEPPAKOTOBHIX THOMHKOB, NMPUBE3CHHBIX U3
I'epmanum, 10 HAIMX JHEH COXPAHMJIICS JIMIIBL OJIMH U3 JBAALATH OAHOIO THOMA — OH MOJYYHI UMS
Lampy. Ceituac on BeicTaBieH B JIamnopt-Xomie (r. HoprremnTon, AHrius) u 3acTpaxoBaH Ha |
MUJUTHOH (PyHTOB cTepiuaroB [Way 2009: 5-23].

[IpoBeneHHBIH  JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN  aHANMW3  (pa3eosIOTMYECKUX  CIUHUI]  C
KOMIIOHEHTOM garden B aHIJIMACKOM SI3bIKE MO3BOJIMJ HaM BBIACIUTH CIEAYIOIIME OOpasbl,
3a(huKcUpOBaHHBIE BO (PA3COIOTU3MAX U TAPEMHUSIX.

1. Henocratku: a good garden always has weeds [DAP] (« B Xopomiem caae pacTyT
COpHSIKNY); weed your own garden first [DAP] («cnenu 3a cBomm camomy»). [locrmoBuna a good
garden always has weeds o3HadaeT, 4TO Jake JTOCTOWHBIM YEIOBEK, MPUBJICKATEIbHAS BEIb HIIN
XOpoIasi CUTyalusi MOTYT COZAEpX aTh B ceOe HeXelaTelNbHbIe U3bSIHBI, KOTOPHIE JOKHBI OBITH
YCTpaHEHBI.

Hannas enuauna nosiswiack B bputanum B 1902 r. Bo BTropom Tome «IlomHoro cobpanus
counnennii [xona Jlwm» P. Yopsuka bonma wuznmarensctBa OKCPOPIACKOTO yHHBEPCHUTETA.
[lepBbIM aMEepUKAaHCKUM HCTOYHHUKOM cuuTaercs Ouorpadus Xpucropopa Komymba «Admiral of
the Ocean Seay», nanucannas C. O. Mopuconom B 1942 r. B maHHOM NpOU3BEICHWH OH THIIIECT:
«Yet, as every garden has its weeds, so Madeira contributed unwittingly to the Admiral’s sorrow as
to his joy» [Morison 1942: 518], moguepkuBasi MbICIbL O TOM, 4TO Ha ocTpoBe Maneiipa Komym6
CTOJIKHYJICS. KaK C TOJOXHUTEIbHBIMH, TaK U C OTPUIATEIBHBIMH COOBITUSMHU, B YaCTHOCTH, C
HEyJayHbIM Ha3HAY€HHWEM Ha JOJDKHOCTh JiolMana, skutens Ceswibu, Ilegpo ne Jlegecma,
MTOTHSIBIIIETO MSTEX.

NuTepecHo oTMETUTH, 4TO ATy MbICHb emie B XVII B. BbIpazuyl aHTIUUCKUA UCTOPHUK U
cBsameHHUK Tomac Dymiep: «a good garden may have some weeds». B KOHTEKCTe CaJloBOJICTBA
3TH CJIOBa HAIOMUHAIOT HAM O TOM, YTO COBEpPILEHCTBO HE BCETAa JOCTHXKHMO: JIake€ B CaMOM
THIATENFHO YXO0KEHHOM cafy HeM30eXHO OynyT copHsku. OJHAKO HAIMYUE COPHSIKOB HE yMalsieT
KpacoTy M LEeHHOCTb cafa. COpHSKHM — 3TO HAlOMHUHAHUE O HECOBEPIIEHCTBAX M TPYAHOCTSX,
KOTOPBIE SBIISIOTCS €CTECTBEHHOM YaCThIO KU3HH.

B anrnuiickoM si3bIKe CYIIECTBYET HECKOJIBKO BAPUAHTOB AaHHOU mapemun: 1) A good garden
may have some weeds; 2) No garden without its weeds [DAP]. IlocnoBuna no garden without its
weeds Oblna wcnonb3oBaHa B pyopuke Gems of Thought B razere Smethwick Telephone (West
Midlands, England, 14.01.1928 r., BNA) a taxxe B pasaene Proverbs about Faults B rasere
Dalkeith Advertiser (Midlothian, Scotland, 26.07.1928 r., BNA).

Jlpyrue npuMepsl UCTIONIb30BAHUS MTOCIOBUIIBI B OPUTAHCKUX Ta3eTax:

There are no motors, no tramps — | had almost said rates. But there is no rose without its
thorn, so is there no Cornish garden without its weeds [Sheffield Daily Telegraph (Yorkshire,
England), 10.05.1907, BNA].

It is easily the best book on the eradication of weeds, and since no garden is without its
weeds for long, no serious gardener should he without it [Daily News (London), 17.09.1949,
BNA].

3HayeHue CIEAYIONIeH MOCIOBULIBI Weed your own garden first 3aKI04aeTcsi B CKIOHHOCTH
oOparaTh BHUMaHHE Ha HEJIOCTATKU JPYTHX, 3a0bIBast MPH ATOM O COOCTBEHHBIX OIMMOKAX.

2. OTHOIICHHE YeNoBeKa K TPYAY, K MOPYYeHHOU paboTe: as the garden, such is the gardener
[DAP] («xakoB caJOBHHK, TaKOB W cajny). Jpyroi BapuaHrt: as is a gardener, so is the garden
[DAP].

®pazeosoruueckasl eIUHUINIA MOSBUIAch B 1732 T. B cOOpHHMKE TMOCJIOBHI] MO/ HAa3BaHHEM
«'Homonorus» Tomaca Dysiepa, onHako B yCTHOU (opme Obliia HCIIONIb30BaHa paHee, eme B 1594
r. aurnuickum pusmocopom dprrcrucom bakoHOM, KOTOPHINA cKazal ciaeayree: «As is the garden,
such is the gardener. A man’s nature runs either to herbs or weeds». ®. BAKOH HEOTHOKPATHO
BBIpa)kaJl MBICJIb O B3aUMOCBSI3U IIPUPOIBI U YEJIOBEKA, a TAKXKE CUMTA, 4TO «a learned man needs a
garden, library, laboratory and a ‘goodly, huge cabinet’ (of curiosities)».
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[TocnoBuma 6p1a Mcnosib3oBaHa B pyopuke Words of Wisdom B razere Musselburgh News
(East Lothian, Scotland, 15.01.1904, BNA), a Takxe B paznene Current Science razetsl Hampshire
Telegraph (Hampshire, England, 14.07.1894, BNA).

3. Tpynomtobue: every man should cultivate his own garden [DAP] («xaxnmplii IOIDKEH
BO3JICNIBIBATh CBOM cany); plant your garden in the ground and not in the moon [DAP] («mocaau
CBOIi caJl Ha 3emIie, a He Ha JIyHey); a man of words and not of deeds is like a garden full of weeds
[DAP] («ttpoTHBHUK A€, JOOUTEIH CJIOB, IOJOOCH caay 0e3 TUIO0BY»). YXOH 3a cagoM TpeOyeT
MHOTO TpyAa U BHUMaHUSA. OJHAKO MPWIOKCHHBIE YCHIIUS BO3HATPAXKIAIOT HAC KPACHUBBIM BHJIOM,
YIIOBOJILCTBHEM OT PE3yJIbTaTa U BO3MOKHOCTHIO TBOPUYECKOTO CAMOBBIPAKEHUSI.

®dpaseonoruyueckass emuHuna every man should cultivate his own garden o3navaer, 4To
K&XIbI YEeNOBEK JOJDKEH 3aHUMATbCs CBOWM JIEIOM. BriepBeie mapeMusi TMOSBHIACh Ha
aHIJIMHACKOM s3bIKe B pacckasze ['enpu Jxeiimca «Ilucbma AcniepHa», KOTOPBIH ObLT OMyOIMKOBAaH
B aMEPUKAHCKOM XypHasie «ATinaHTuk» B 1888 r. IHTepecHbIM sBIseTCS TOT (aKT, 4TO JTaHHOE
BBIp2KEHHE OBLJIO MCIOIB30BaHO (PpaHITy3CKUM mucareneM BombrepoM B mpousBeaenun «Kanmun,
nmu Onrumusm» (1758 1.): «Je sais aussi, dit Candide, qu'il faut cultiver notre jardiny.

[TocnoBuna plant your garden in the ground and not in the moon counepXut B ce0e BaKHBIN
CMBICIT O TOM, YTO JIy4Ille JOOMBAThCS PE3yIbTATOB, ITyCTh HEOOJBIINX, HO PEATHHBIX PE3YJIbTATOB,
4eM Irpe3uTh PaHTa3UsIMHU O YEM-TO HEJJOCTHKIUMOM — Kak o caje Ha JlyHe.

Crnenyromas dpaseonorndeckas enuHuana a man of words and not of deeds is like a garden
full of weeds o3Ha"aeT: KaXXIblii YEIIOBEK JTIOOUT TOBOPUTH, HO HE KaXKIBIH CIIOCOOCH BOILIOMIATH
CBOM cJioBa B Xu3Hb. CIIOBa HE MPUHECYT HUKAKOH IOJB3bI, €CIU HE MOJKPENHUTh MX JIENaMu U
noctynkamu. [locnoBuna Obiia ucnonbs3zoBana B pyopuke Thoughts for the Day B razere Northern
Daily Telegraph (Lancashire, England, 24.02.1914, BNA). Kpome Toro, 1aHHasi eqMHUIIA SBIISICTCS
yacTeio u3BecTHOM Nursery Rhyme («a short usu. old and well-known song or poem for small
children in Britain» [LDELC 1992: 913]), xoTopas nosiBnsiercs B kaure “A History of Nursery
Rhymes” (1899) Ilepcu b. I'puna:

A man of words and not of deeds

Is like a garden full of weeds

And when the weeds begin to grow

It's like a garden full of snow

And when the snow begins to fall

It's like a bird upon the wall

And when the bird away does fly

It's like an eagle in the sky

And when the sky begins to roar

1It's like a lion at the door [Green 1899, p. 186].

4. YenoBeueckass CKPOMHOCTE: in the garden more grows than the garden shows [DAP] («B
cazy pacteT OOJIbIlIe PACTCHHI, YeM Ka)KeTCs Ha TICPBBIIA B3TIIS).

[TocmoBruia MMeEET HMCHMAHCKOE MNPOUCXOXkIAeHHe. Ha aHIMHCKOM s3bIKE MOSBUIACh B
npousBenenun [xeitmca Xayoamna «[lapemuorpadus» B 1659 r.

5. Caactwe: make a garden or plant, and a man is happy for life [DAP] («eciu xouemib ObITh
CYACTIIMBBIM BCIO KH3Hb MOCATU Caa»); happiness grows at our own firesides and is not to be
picked in strangers’ garden [DAP] («cdacThe y Hamiero JOMAIIIHETO OodYara, ero He HaWJellb B
qy)KOM camy»); sadness is a wall between two gardens [DAP] («rpycTh — HE 4UTO MHOE, KaK CTEHA
MEXIy ABYMsI caigamm»); everything in the garden is lovely [DCI] («B camy Bc€ mpekpacHO»).
CazoBOJICTBO M YXO/JI 32 CaJIOM MPUHOCAT OpHUTaHIIAM HENO/ICTBHOE YAOBOJIBCTBUE H PAIOCTh. JTO
OTpa3ujIOCh B aHTJIMKMCKOM SI3BIKE BO MHOXKECTBE ITOCIIOBHUI] O CYACThE, BHIPAKEHHOM uepe3 o0pa3
cana.
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[TocnoBunia happiness grows at our own firesides and is not to be picked in strangers’ garden
Obl1a ucnonb3oBaHa B pyopuxe Thought for the Week B razere Hampstead News (London, England,
13.09.1934, BNA), a Taxxke B pasnene “Echo” Gossip B razere Echo (London, 21.04.1904, BNA).
JIns KaKIO0ro YeIOBEKa MOHATHE CYACThS HMMEET CBOM OCOOBINH CMBICI, CBS3aHHBIM C TEeM, Kak
CKJI/IBIBACTCS €T0 KM3Hb. AHIJIIMYaHE — 3TO HAIMS Stay-at-homes (JOMOCEIOB), TIOATOMY TIOHSITHE
noma s xuteneid TymanHoro AnsOuoHa ocoOeHHO 3HauMMO: the Englishman's home is his castle
[[Muasrua  1996: 10], molstomMy BBIOOp TIOHATHS firesides B paccMaTpuBaeMoOW HaMu
(bpazeonorndeckoit equHMIE HEe caydacH. [[oCIOBHIIA TIACUT, HE CIEAYET MBITAThCS YCTPOUTH CBOIO
YKU3HD 32 CUET APYTHUX JIIOJICH, HY’KHO OOPECTH CBOE CHACThE M Oepeub €ro.

®dpaseonoruueckas eaquHuna sadness is a wall between two gardens o3HaudaeT, 4TO TPYCTh
CIIy’)KUT 0aphepoM WIIM TIPETPallOi, OTACISAIONICH HAC OT MOTEHIMATBHOTO CYACThSI W PAJOCTH,
KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B )KH3HHU.

Crnenyromias mocnoBuua everything in the garden is lovely o3Hadaer «everything is just as one
could want and needs no improvement» [DCI 1983: 46—47]. Tak roBopsT 0 CHYACTIMBOW >KU3HH,
IMOJIHOH Be3€HUs, 3a00ThI U TI00BH.

Everything in the garden is lovely EVER looked at buying a new home. But size alone is not
your back garden nobody is suggesting important [Liverpool Echo (Lancashire, England,
04.07.1985, BNA]. 3auactryto naHHas (¢pas3eonorndyeckas €IWHUIA HCIOJIb3YeTCs] B KauecTBE
3aroJIOBKOB TIEPBOM TMOJIOCHI, YTO CBUJIETEILCTBYET O €€ 3HAUMMOCTH. Tak, 3aronoBok «Everything
in the garden is lovely!» nossuincs B razerax Sandwell Evening Mail (West Midlands, England,
24.09.1987, BNA); Lichfield Mercury (Staffordshire, England, 05.08.1966, BNA); Newcastle
Journal (Northumberland, England, 27.03.1989, BNA) u 1. n. Kpome TOro, xpsuiatas ¢pasa
WCIIOIb30Bajlach B TecHe AcTpaaHoi meBumbl Moapu Jhinoin (1870-1922), u3BecTHOU CBOMMH
BBICTYIUICHUSIMH B MIO3UK-XOJITaX.

7. Ycnemnsi 6usnec: The market is the best garden [DAP] («pblHOK — JIydmuid camy).
®pazeonorusm nosisuiics B 1640 r. B coopuuke Jxopmxka ['epbepra «/[MKOBUHHBIE TOCTIOBHIIBI.

Quoting George Herbert's words The market is the best garden, Mr Burbidge expresses the
belief that a good business could be done in hardy, fragrant, and durable foliage as opposed to
flowers, since there is always a demand for all kinds of sweet pot herbs in our green city markets
either fresh or dried [Field (London, England), 08.07.1905, BNA]. Metadopuduecku comocTaBisis
MOHATHUS, aBTOP BBIPAXKAET MBICIb O TOM, YTO HAACKHBIH OM3HEC, KaK M Caja, CTPOUTCS U3
MPOBEPEHHBIX KOMIAHWH, 3apeKOMEHIOBABIIMX CeOsS Ha pHIHKE, KaKk M3 MHOTOJICTHUX H
3UMOCTOMKHUX PACTCHUH.

8. Kpacora nymm: The soul of a man is a garden where, as he sows, so shall he reap [DAP]
(«lyma gemoBeka CIOBHO CaJl: YTO MOCEEIb, TO U TOXHEby). [locioBuiia Obl1a HCIIONIb30BaHa B
pyopuke Things Thoughtful B razere Westerham Herald (Kent, England, 25.12.1920, BNA).

9. OOMmaH, J10Xb: to lead someone up the garden path [EIHUT] («BecTH 1Mo caioBO TPOITUHKE)).
®dpazeonoruveckas eTuHUIA UMeeT 3HadeHue «to mislead, deceive someone» [EIHUT 1983: 198], To
€CTh 0OMaHBIBaTh KOT0-JIN0O0, BBOJUTH KOTO-TMOO0 B 3a0TyKICHHE, BOIUTH KOT0-JIMOO0 32 HOC.

They should not be entertaining something that could lead someone up the garden path by
letting them think they were going to get the support of the council and then withdrawing it [Harrow
Observer (London, England), 28.10.1975, BNA].

Just be careful you don’t lead someone right up the garden path [Manchester Metro News
(Lancashire, England), 13.11.1992, BNA].

He said: “It is ridiculous she will be out in less than two years and free lead someone else up
the garden path [ Grimsby Daily Telegraph (Lincolnshire, England), 05.01.1989, BNA].

3akiioueHne

B pesynbTaTe mpoBENEHHOIO0 HCTOPUKO-PETPOCIIEKTUBHOIO M KOHTEKCTYaJbHOTO aHAJIM3a,
MBI TIPUIILTH K BBIBOAY O TOM, YTO MPUPOIHO-TAHIMIA(THBINA KO aKTyaJu3UPYEeTCsl B aHTJIUHCKOM
A3BIKE IOCPEJICTBOM MapeMuii U (h)pa3eoq0ru3MOB U BHICTYIACT B KAUECTBE KOMIUIEKCA KYJIbTYPHBIX
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CMBICJIOB: 3MOLMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS 4EJIOBEKAa M €ro IyIIH, HEJOCTAaTKOB, €ro OTHOLICHWS K
TPYAy U CO3HATEIIbHOMY HWCKAKEHUIO HCTUHBL, a TaKXE XapaKTEPUCTUKU HSKOHOMHYECKOU
nesrenbHOCTH. OOpaspl, Jekallde B OCHOBE NPHUPOAHO-TAHAMAPTHOIO KOMIIOHEHTA, HIPAIOT
BOXHEUIIYIO pOJIb B (JOPMHPOBAHNHU HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO MpOCTpaHcTBa BenukoOpuranun
U SIPKO TPEACTaBJIEHBI B I3bIKOBOM CO3HAHUM OpPUTAHIIEB.
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BNA — British Newspaper Archive
CEDEL — Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language
DAP — Dictionary of American Proverbs
DCI - Dictionary of Contemporary Idioms
LC — Leipzig Corpora Collection
LDELC — Longman Dictionary of English Language and Culture
LWD — Longman Word Wise Dictionary
OALDCE — Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English
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PEHOMEH STALKING/CTAJIKHHI' B AHFJII/IﬁCKOMz NCITAHCKOM
N PYCCKOM A3bIKAX: ITAPAJIUT'MATHYECKHNHU ACIIEKT

Exatepuna OJjieropHa 3yﬁapeBal, IHonuna ITaB1oBHA ‘lepmﬂmeﬁa2
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Annomayua. CTaIKWUHT — PacIpPOCTPAHEHHOE SBJICHHEC B MHUpPE, KOTOPOE OIMCHIBACT IENBIA Psif
npo6iieM, CBSI3aHHBIX C BTOP)KEHHEM B JIMYHYIO XXU3HH OTIENBHOrO 4esnoBeka. lIpoOiiema cTalkuHra
MoJydryia  HaumOOoJbIIEe  PACIPOCTPAHCHHE C  PA3BUTHEM  TEXHOJOTHUH,  YIPOIIAIONIHAX
npeciieIOBaHNE KEPTBHI Ha MPOTSHKEHUU JJIUTEIBHOTO BpeMEeHH 0e3 MepephiBa, BEPOSTHO, TOITOMY
JAHHOE CIIOBO HamOoJiee YacTo YMOTPEONIeTCs] B WHTEPHET-KOMMYHHKAIUM. JIaHHBIA KOHIIEHT
BBIOpaH B CBSI3W C TEHJCHIMHA pOCTa €ro HCIOJIb30BaHHS B Hay4yHbIX padorax, CMU u mpousBeneHUsIX
kuHemarorpada. HMccienoBanne BBITOTHEHO B paMKaX HECKOJIbKAX HAPaBJICHUH JTMHTBHCTUKH: CEMaHTHKH,
OKOJIMHTBUCTUKM W KOPIIYCHOH  JTUHTBUCTHKH.  OTHUMOJIOTUYCCKHH,  JICKCUKOTpapUYESCKH |
KOHTEKCTYalIbHBIN aHAINU3 TO3BOJSET YCTAHOBHUTH MPOMCXOXKICHHUE CIIOBA W MPOCICAUThH TPaHC(HOpMALIUIO
€ro 3HAa4YCHUS B COBPEMCHHOW KOMMYHHWKAIMH. ABTOPBI CTAThU H3YYalOT CHHOHUMBI JICKCEM CHIAIKUHE /
stalking B pycCKOM, aHTJIMICKOM M HMCIIAHCKOM SI3bIKaX M MOKa3bIBAIOT, YTO OOJBIIMHCTBO W3 HHUX HENB3S
paccMarpuBaTh Kak CHHOHHMMBI, TaK KaK OHH HE OTPaXKalOT IIABHYIO CyTh ()eHOMeHa cTaimkepctBa. CioBa
cmankune / stalking B MCTIAaHCKOW M PYCCKOM KyJIbTypax elie He 0OpelH MOJTHOIICHHOT0 TOHUMAaHUS M BOIILTH
B peUb KaK PycCKO-, TAK ¥ UCHAHOSI3BIYHOTO OOIIECTBA COBCEM HEIABHO, UTO MOATBEPKIAET aKTyaIbHOCTh U
MEPCIICKTUBHOCTh JJAHHOTO MCCIICAOBAHUS.

Knrouesvie cnosa: CTAIKUHT, SKOJIWHTBUCTHKA, YTUMOJIOTHS, CEMAHTHYCKHI TTOTCHITHAI, KOPITyCHAs
JUHTBUCTUKA, KOHTEKCTYaJIbHBIM aHATN3, AHTJIHIIU3M, apaurMaTHKa

Jna yumupoeanusn: 3yoapesa E. O., Uepnsimena [1. [1. denomen stalking/cTankuHr B aHTITHHACKOM,

WCTIIAHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaXxX: MapagurMaTunieckuii actekt // EBpasuiickuii ryMaHUTapHBINH KypHal. 2024.
Ne 3. C. 16-26.

Original article

THE STALKING PHENOMENON IN ENGLISH, SPANISH AND RUSSIAN:
PARADIGMATIC ASPECT

Ekaterina O. Zubareva', Polina P. Chernysheva2
"2 Perm State University, Perm, Russia
' fialka21-85@mail.ru

?lina-linapavlovna@mail.ru

Abstract. Stalking is a common phenomenon in the world that describes a number of problems
associated with the invasion of an individual's privacy. The problem of stalking has become most widespread
with the development of technologies that simplify the pursuit of a victim for a long time without
interruption, which is probably why this word is most often used in Internet communication. This concept
was chosen due to the growing trend of its usage in scientific works, media and cinematography. This
research was held in the field of several areas of linguistics: semantics and ecolinguistics and corpus
linguistics. Etymological, lexicographic and contextual analysis allow us to establish the origin of a word and
trace the transformation of its meaning in modern communication. The authors of the article also research
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synonyms of the lexeme stalking in Russian, English and Spanish and demonstrate that the most of the words
cannot be considered synonyms as they do not reflect the main essence of the phenomenon of stalking. The
word stalking in Spanish and Russian cultures has not yet gained a complete understanding and has entered
the speech of both Russian- and Spanish-speaking society quite recently, which confirms the relevance and
prospects of this research.

Keywords: stalking, ecolinguistics, etymology, semantic potential, corpus linguistics, contextual
analysis, anglicism, paradigmatics

For citation: Zubareva E. O., Chernysheva P. P. The stalking phenomenon in English, Spanish and
Russian: paradigmatic aspect. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;3:16-26. (In Russ.).

Beenenue

CTaJIKMHT — 3TO HOBOE IMOHATHE JUI OOILECTBA, KOTOPOE OMUCHIBACT LEINBIH psif mpobdiem,
CBS3aHHBIX C BTOPKEHHMEM B JIMYHYIO >KM3Hb OTAEIbHOro uyenoBeka. [IpoGnema crankuHra
mojlydnia  HauOOIbIllee  PACHpPOCTPAHEHWE C  PaA3BUTHEM  TEXHOJOTHHA,  YIPOIIAIONIUX
npeciieIOBaHNE KEPTBbI Ha MPOTSHKEHUH JJIMTEIBHOTO BpeMEeHH 0e3 MepepbiBa, BEPOSATHO, TOITOMY
3TO CIIOBO HambOoJee 4acTo ynoTpebasieTcss B MHTEpPHET-KOMMYHUKAIMK. Tak, HampuMep, B CTaThe,
MOCBSIIEHHON 0003HAYEHHUIO arpecCUBHOIO JIEMEHTa B COBPEMEHHOI HMHTEpPHET-KOMMYHUKAIUH,
MOXHO YBHUAETb, 4yTo ¢ 2016 roma yactora MCHOJIb30BaHUS JAHHOTO CJIOBA B OHJIAWH-NIEPUOJIUKE
Hayaima 3ameTHO pactu [Pebpmna 2021: 85]. ITlockonbky 3Ta TeMa MajoOW3y4YeHa Kak B
PYCCKOTOBOPSIIIIEM, TaK M B HCIAHOTOBOPSIIEM MHUPE, 3aUMCTBOBAaHHOE W3 AHTJIMHCKOIrO s3bIKa
CIIOBO CMANKUHZ B HACTOALIUN MOMEHT OCTa&TCS HEMOHSATHBIM JUIsl OOJBIIMHCTBA HOCUTENEH
PYCCKOTO ¥ HCHAHCKOTO s3bIKOB. M3 »aroro ¢akra crueayer mpobieMa HenpaBUIBHOM
MHTEpPIPETAIMH U UCTIONb30BaHUs ClIoBa BHE TpeOyeMoro koHTekcra U noamene. C. M. bensikoBa B
cBOel paboTe OTMeuaer, YTo JaHHas JiekceMa puodpena MHOXKECTBO 3HAYCHUN B PYCCKOM SI3BIKE,
OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX YK€ 3a(QUKCHPOBAHBI B CIOBapAX M YTO Onarofaps MHOXECTBY
IKCTPATMHTBUCTHUECKUX (AKTOPOB CJIOBO OTOILIO OT CBOETO TNEPBOHAYATHLHOTO 3HAYCHHUS
[bemsxora 2012].

CrankuHr — paclpoCTpaHEHHE SBJICHHE B MHUpPE, KOTOpPOE€ B TOM YHUCIE SBISAETCS
MIPOTUBO3aKOHHBIM. B AHIIIMU cTankepa cya MOKeT 0043aTh BO3MECTUTH )KEPTBE MaTEPUATIBHBIN U
MOpaJbHBIN yiep0, 00s3aTh MPOUTH MCUXOJIOTHIECKYIO PEAOUTUTAIINIO WIIM HA3HAYUTH TEOPEMHBIHA
cpok. B CIIA yronoBHoe Haka3aHWE€ 3a CTaJKUHT MPEIyCMAaTPUBAET TIOPEMHOE 3aKIIOYEHUE
cpokoM a0 roma wiu mtpad B pasmepe a0 $1 teicsu. B Poccum B ampene 2024 roxa riasa
KomuTeTa ['ocrymbl o Tpyly, COUMATIBHOM MOJUTUKE U JIeJaM BeTepaHoB SpocinaB HunoB BHeC Ha
paccMoTpeHHe 3akoHogareneil Bomnpoc o BBeaeHHMM B KoAIl P® Takoro mpaBoHapylleHHs, Kak
«[IpecnenoBanue», mpearnojgaraeTcsi, YTo 3a MEPBUYHOE HApYyLICHHE 3JIOYMBIIJICHHUKY Oyner
rpo3uth mtpad 3000 pyOueit, a MaKCUMaabHOE HaKa3aHUE IO CTaThbe COCTABUT 15 cyTok apecra
[Komepccant s1. pecypce]. B Mcnanum 3a He3akoHHOE mpeciiefoBaHue demoBeka (cT. 163—168
pasnena VI «lIpectymneHust mpoTHB cBOOOABI JMYHOCTH») MPEIyCMOTpPeH mTpad OT 5 AHEBHOM
3apa0OTHOM TIIaTBI JO JABYXMECSYHOW W JUIICHHE CBOOOABI OT IIECTH JHEH 10 TpexX JeT B
3aBUCHMOCTH OT OIIPEAEIEHUS TSDKECTU MOoCcIeACTBUI nTpocTynka [Myirokos 2012: 204].

HccnepoBanue BBINOJHEHO B paMKaxX HECKOJIBKMX HAIpPABICHUM JIMHIBUCTUKU: CEMAHTHUKH,
SKOJMHTBUCTUKM W KOPIYCHOW JIMHTBUCTHUKH. OTHUMOJOTHUYECKUH, JEeKCUKOrpapHuecKuil u
KOHTEKCTYaJIbHBI aHAJI3 TM03BOJIIET YCTAaHOBHUTH IPOMCXOXKACHHE CJIOBA W MPOCIEAUTH
TpaHcOpMAIMIO €r0 3HAUYEHUS B COBPEMEHHOW KOMMYHUKAlMU. [IpeaMeToM JIMHTBO3KOIOTHH,
TEPMUH BBEICHHBIH A. XayreHOM, <GIBIISIETCS SI3bIK U DKOJIOTUS, TO €CTh M3YYEHHE B3aUMOCBS3U
MEXY S3bIKAMH B YME YeJIOBEKa U MHOTOsI3bIKOBOM 00mecTBe» [KopoBymikun 2011: 61]. ABTOpHI
CTaThU H3YyYaroT IMAPAaJUIMaTHYECKUE CBSI3U JIEKCEMBl CMAIKUHZ, BBIPA)KECHHBIE CUHOHUMAaMHU B
PYCCKOM, aHITIMMCKOM U UCIIAHCKOM si3bIKaX. JIMHIBOAKOJIOTMYECKUM ACIIEKT, [0 HALIEMY MHEHUIO,
HauboJee akTyaJeH B CBSA3HM CO CTPEMJICHMEM K YMEHbBIIECHHUIO HCIIOJIb30BAHUS AHTJIMIIM3MOB, YTO
COOTBETCTBYET SI3bIKOBOM MONMUTUKE Kak Poccun, Tak n Mcnanuu.
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OcHoBHast yacTh

Jlnst Hadana Mbl OOpaTHIIMCh K STUMOJIOTMYECKUM CJIOBAPSIM, MOSICHAIONUIUM TPUPOAY CIIOBA
«stalking» ' . Cormacuo crmosapto Etymology Dictionary pgaHHas Jekcema IPOHCXOIUT OT
MIPOTOMH/I0EBPONEUCKOTO KOPHS *stel (BepOsATHO, OT KOpHA *ster) — «BOpoBaTh, KpacTh». [locie
JTUBEPreHIMN POTOUHIOEBPONEHCKOrO SI3bIKa YyXK€ B IMPOTOrepPMAHCKOM SI3bIKE IMPOU3OILIH
CYIIECTBEHHbIC U3MEHEHUS B (POHETUUYECKON CTPYKTYpE, CIOBO CTAJIO BBIMNIANACTH Kak *stalkon. B
JPEBHEAHTIIMICKOM SsI3BIKE JIeKcema yke umena (opmy -stealcian. B xonne XIV B. cioBo
MCTIOJIB30BAJIOCH JJIs1 0003HAYCHMSI JIIOJIeH, K KOTOPBIM OCTOPOXKHO MpUOIMKamich; K XIX B. CI0BO
MpUOOPENIO 3HAUEHHUE «IIpPeCNeoBaTh (AUYb), MOAKPAIbIBAsICh HE3AMETHO». 3HAUECHUE «HABSI3YHBO
npecienoBath» 3adukcuposano aumb B 1991 r. [Etymology Dictionary].

Jlanee mpoBoAUTCS JIEKCUKOTrpadhUIECKU aHAJIW3 Ha OCHOBE aHTIMHCKUX cioBapeit [Oxford
Learner’s Dictionary, Oxford English Dictionary, Cambridge Dictionary, Collins Dictionary],
ucrianckux cioBapeir  [Wikcionario; Collins Spanish Dictionary] u pycckux crmoBapeit
[AkazneMuK.py; TOJIKOBBII ClIOBapb PyCCKOIO S3bIKA].

B crmoBapsix aHrimuickoro si3bika ObUTH 3a(pUKCHPOBAHBI CIIEAyIOIIHe 3HaueHus: the crime of
following and watching somebody over a long period of time in a way that is annoying or
frightening [Oxford Learner’s Dictionary]; to harass or persecute a person with unwanted, obsessive
and usually threatening attention [Oxford English Dictionary]; the hunting of game or prey by
stealthy approach or concealment [Oxford English Dictionary]; to follow a person or animal closely
and secretly, often to try to catch or attack them [Cambridge Dictionary]; the act or crime of
pursuing or following someone persistently or threateningly [Collins Dictionary; American Heritage
Dictionary of the English Language].

HNHTEepecHO OTMETUTBH, YTO HaM BCTPETHIIMCH TaKue 3HA4YCHUs Kak walk with stiff, high, or
measured steps or strides u to remove the stalks from [Oxford English Dictionary]. Ilepsoe
3HaYEHHE HAINPSMYIO CBSI3aHO C NIpecielOBaHUWEM JWYU U HEYIWBUTEIHHO, YTO MEpPBOHAYAILHOE
3HAYeHHWE TIepeluIo Ha COMPOBOXKIAIOIIEE IIpeciieloBaHUE 4YeloBeka. Bropoe 3HaueHue
OTJIMYAETCS, 3TO CBSA3aHO C STUMOJIOTMYECKUM AaCIEKTOM: «CTeOeIb WM TJIaBHAs OCh PaCTEHHSI,
BEPOSITHO, YMEHbIIUTENbHOE (C cyQpPHUKCOM -k) OT CpeqHEaHTTMICKOro stale — «oJHA U3 CTOEK
JIECTHUIIBI, PYYKa, CTEOENb», OT APEBHEAHTIIMHUCKOTO Stalu — «AepeBsiHHASA YacTh» (MHCTPYMEHTA),
U3 MPOTOTePMAHCKOIO stalla, NCTOYHUK TaKKe JAPEBHEAHTIIMICKOTO Steala — «11OAKpPAIbIBATHCS,
MOAJICPKUBATEY, Steal — «MecTo». DTO PEKOHCTpyUpyeTcs Kak mpou3BogHoe oT PIE *stol-no-,
cydukcanpaOl hopMbl *stol, BapuaHTa KOpHS *stel — «CTaBUTh, CTOSITh, IPUBOJAUTD B MTOPSIIOK», C
MIPOM3BOTHBIMH, OTHOCSIIIIUMUCS K CTOAIIEMY npeaMeTy win mecty [Etymology Dictionary].

CornacHO JApYruM aHTJIOS3BIYHBIM O(HUIIMATHHBIM HCTOYHHUKAM CTAJIKHHT TPEACTABISET
coboii ocoOyro (popMy TPECTYIHON IeATETLHOCTH, COCTOSIIEH W3 CEpUM NEUCTBHM, KOTOPHIC, C
MEePBOTO B3TJISAa, MOTYT Ka3aThCsl aOCOIIOTHO HOPMAabHBIMU U 0ObIYHBIMH. Hanmpumep, mocwuiath
I[BETHI, MMCATh JIFOOOBHBIEC 3aMUCKU U CMC, BCTpEYaTh Hocie padoTel uiK y noma. OmHaKo, Koraa
3TH JEHCTBHSI CONMPOBOXAAIOTCS HAMEPEHHWEM IOCEesATh CTpaxX WM HAHECTH TPaBMY, OHM MOTYT
NPEJCTaBIATh COO0M MPOTHBOIIPABHYIO MOJEIH MOBeAeHUA. K cTalKMHTY Takke OTHOCSATCS TaKHe
CUTYaIluH, KOTJa >KeHIIMHA MBITAETCSl pa30pBaTh OTHOLIEHUS M MYXYHHA, HECTIOCOOHBIN MPUHATH
OTKa3 U HE KEJAIOUINI OTMYCKaTh JKEHIIMHY, HAUMHAET MPECIeI0BaTh €€, yrpoxkKarbh, JOMOTraThCs
Wi Hanagath Ha Hee. CTaJKUHT BCTpEYaeTCs B CaMbIX pPa3HBIX CUTYallUAX U MEXIY
HE3HAKOMIIaMHU, OBIBIIMMHU KoJleraMd u 3HakoMbiMH [Domestic Violence, Stalking, and
Antistalking Legislation 1996: 5].

Crankep ompenensercss Kak JIMIO, HAMEPEHHO MM OCO3HAHHO COBEpLIaroliee JeHCTBHA,
HamnpaBlIEHHbIE MPOTHUB APYTOro JHila, KOTOPbIE BBI3BIBAET SMOIMOHAIBHBINA CTpecC WU CTpax, a
TaKXke CINOCOOHBIE HaHECTH (HU3MYECKYI0 TpaBMy WM MarepuanbHblii ymep6 [Stalking;
classification; exceptions; definitions: 371. pecypc].

"' Middle English stalken, "walk cautiously or stealthily, step quietly and softly," from Old English -stealcian, as in bestealcian "to
steal along, walk warily," from Proto-Germanic *stalkon, frequentative of PIE *stel-, which is possibly a variant of *ster- (3) "to rob,
steal" [Etymology Dictionary].
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CTaJIKMHT — 3TO HEXeJaTeJIbHOE TIOBTOPSIIOIIEECS] U HACTOMUYMBOE BTOPKEHHE B JKI3HD YEIIOBEKA,
¢dopma sxecTokoro oOpalieHusi, KOTopas sBIsieTcsl (PakTopoM pucka (U3MYECKOTO M CEKCYaJbHOTO
HACHITHSI, BKITIOYast CMepTh. CTaIKUHT MOXKET MPOSIBIISATHCS B pa3HbIX opMax: HaOIIOICHUE, CIeKKa (C
UCIIOJIL30BaHUEM HU(POBBIX CPENCTB, TAKUX Kak ycTpoucTBa ciexenus u GPS, wmm HeudppoBbix
CPEICTB), SIBHBIC WJIM HESIBHBIC YTPO3bI, BKIIOUYAsk YWICHOB CEMBH, Tele(OHHBIC 3BOHKU M COOOIICHUS,
OCTaBJICHUE HEXKEJATeNbHBIX IPEIMETOB, JUIIEHUE KEPTBHI BO3MOXXHOCTU BHUJIIETHCS C JIPYTUMH
JFOJIbMH, BTOP)KCHHE B COOCTBEHHOCThH JKEPTBBI, HAPYIICHWE CHA WM YaCTHOW >KU3HH YEJIOBEKa,
pacmpocTpaHeHHe HEMPaBIUBBIX CBEICHUN, MOIICHHUYECTBO, I10/lada JIOKHBIX 3asBICHUN B
TOCYJIapCTBEHHBIC OPTaHbI, Pa3IMYHbIC (HOPMBI KUOEpP3aIyTrHBaHMsI, UCTIOIB30BAHUE IPYTHX JIAI JIIS
npecnenoBanus, Bkrouas nerei [A stalking law for New Zealand 2022: 2].

B ncniancKoM SI3bIKE CITOBO «CTAIKHHTY 3a)MKCUPOBAHO TOJBKO B ABYX clioBapsx — Wikcionario
u Collins Spanish Dictionary: 1) espiar el perfil de redes sociales de una persona en especifico
(ILMUOHUTH 3a TPOUIIEM OMPEIEIEHHOTO YEIOBEKa B €ro conuanbHbIX ceTsx) [Wikcionario]; 2) acoso
cometido por un «stalker» y que constituye un delito (mpecnenoBaHue, COBEPIICHHOE «CTATKEPOM)»,
pacuenuBatonieecss kak npecryrienue) [Collins Spanish Dictionary]. OtMeTuM, 9TO B MCHaHCKOM
SI3BIKE, MOJI CTAJKHMHIOM MOHUMAETCS HE TOJBKO MpPECIIeIOBAHME YEIOBEKA B MPSIMOM CMEICTIE, HO U,
YVUUTBIBas] pa3BUTHE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, CIIEKKa B BUPTYAJIbHOM IMPOCTpaHCTBE. B croBapsx
PYCCKOTO s3bIKa 3a)MKCHPOBAHBI CIIETYIOINE 3HAYCHUS: TePMHH, BBeIeHHbII Kapinocom Kacranemoi,
0003HAYAIONIMI TPYIITYy METOJOB IO HAOIIOIEHUIO 32 COOCTBEHHBIMH AMOIIMSIMHU, «BBICIIC)KUBAHUEY
caMoro ce0si, OCO3HAHHOE BBINOJHEHUE JABW)KCHHH, HALEICHHOE Ha YCTPaHEHHWE aBTOMAaTH3Ma B
JEUCTBUAX MPAKTUKYIOMIETO0 [TOJNIKOBBIA CHOBAph PYCCKOTO SI3bIKA]; TMOUCKH, TMOAPa3yMEBAOIIHE
MIPECIIC/IOBAaHNE; TIEPENBMIKCHUE KPaaydnCh;, IKAPTOHHOE HA3BaHHE OKCTPEMATBHBIX  BHJIOB
WHyCTPHAIILHOTO TYPU3Ma; TEXHHKA BBICICKHBAHHS CBOMX YYBCTB M SMOIIHIA C TIEITBIO TIOCTOSIHHOTO U
MIOJIHOTO KOHTPOJIS Hajl cOOOM; HaBSI3UMBOE IOMOTATEeNbCTBO B BUJE CIEIOBAHUS TI0 MSTAaM, PO3BICKA,
CIIeKESHHUS TI0 IPUIHHE O€30TBETHOM JIIOOBH, PEBHOCTH [ AKaIEMUK .

B pycckoMm si3bIKe CKJIaJbIBae€TCS HMHTEPECHAs HMHTEPIPETALHs CJIOBA CHMAIKUHZ, TIOMHMO
TPAJUIIMOHHOTO TIOHUMAaHUsSI KaK npeciedosanie, ToJ CTATKUHIOM TaKkKe TOHMMAETCsI BUJ TypHU3Ma,
KOHTPOJIb HaJl COOOM M yXOBHAs MPAaKTUKA. Takue CEeMaHTHUYECKHE KOMIIOHEHTHI HEe OTPaKEHBI HU B
AHTTIMHACKOM, HM B WCIAHCKOM s3bIKaX. [IpM 3TOM TOJNBKO B HCIAHCKOM SI3BbIKE (DHKCHUPYETCS
CEeMaHTUYECKUH KOMIIOHEHT, CBSI3aHHBIN C MIPECIICIOBAHUEM B BUPTYATLHOM MPOCTPAHCTBE.

Jlekcukorpadudecknii aHaM3 JEMOHCTPUPYET CYIICCTBEHHBIC pa3inyusi B TNOHHMaHUU
(eHOMEHA CTAJIKWHTA B TPEX S3bIKAaX, HO MPU STOM HEBO3MOXHO CIeNaTh OINPEICIICHHBIC BBIBOJIBI,
HaIrpuMep, KaKoi CEMaHTHUYECKUIT KOMIIOHEHT SIBJISICTCSI CAMBIM PacIPOCTPAHEHHBIM B 3THX SI3bIKAX H
KynbTypax. [loaTomy nanee Mbl 0OpaTUIMCh K HAIMOHAILHBIM KOPITYCaM ATUX SI3BIKOB, YTOOBI CIIENIATh
AHAJIN3 YaCTOTHOCTH M OCOOCHHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHHUS JIBYX JIGKCEM CHAIKUHE I CATIKED.

B HarmonansHoM kopiryce anrimiickoro si3bika (nanee NBC) 3adukcupoBaHo 68 KOHTEKCTOB ¢
nekceMoii stalker u 184 KOHTEKCTOB C JieKceMoH stalking, HXe TIPECTaBICHO HECKOIBKO MPUMEPOB:

A stalker who made threats to tennis ace Steffi Graf has been arrested outside her home [NBC].

In the confusion of explanations and apologies that followed, one of the security men rounded
on the stalker for keeping the Prince out so late [NBC].

In fact the darkness, the whispers, the creaking floorboards, the footsteps and the thought of a stalking
murderer had had their usual effect on her: a state of fear that had little to do with pleasure [NBC].

Maybe I'm an owl, watching the other owls screech down on helpless little mice, but I won't forsake
my vegetarian principles. I'm a rather inept owl, really, stalking mushrooms and nuts by night [NBC].

Hecmotps Ha TO, YTO CIIOBO 3apOIIOCH B aHTIIMHCKOM SI3BIKE U SIBJISICTCS 3aMMCTBOBAHUEM IS
JPYTUX S3BIKOB, IPIMEPOB C JIEKCEMOH stalker 04eHb MaJlo, ¥ OOJIBINAS YacTh U3 HUX COJCPKUT UMEHA
COOCTBEHHBIE, TO €CTh BBIJIAET Pe3yibTaThl ¢ pamuiuet Stalker. B mpoanan3upoOBaHHBIX KOHTEKCTaX
u3yJyaemasi JIeKceMa HCIONB3YeTCsl B 3HAUCHHW npeciiedoéamens. llpuMepsl ¢ sekcemon stalking
JEMOHCTPUPYIOT TAKHE CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI KaK 0X0Ta, TIOMCK IMUIIIHY, TPECIICA0OBaHNE, TAITHOE
NIPOHUKHOBEHUE, HaOoeHne. [laHHast jJekcemMa MOXKET OBITh BBIPOKEHA CYIIECCTBUTEIBLHBIM U PEXKE
NpUJIaraTelIbHbIM B 3HAYEHUU 1OOKPAObIBAIOUULIC.
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B HamumonanpbHOM KOpmyce WCMAHCKOTO S3bIKa [IJIsi aHajiu3a BBIOpAH COBPEMEHHBIN
noakopnyc NOW (manee CDS), B koTopom 3adukcupoBaHO 763 KOHTEKCTa ¢ JeKCeMOu stalker u
212 KOHTEKCTOB C JieKkcemoii stalking:

Nada dice mas «stalkery que escribirle a alguien justo cuando se conecta en WhatsApp,
aunque bueno, ;jeso qué importa? (HuuTo Tak HE TOBOPUT O «CTaJKepe», KaK TO, YTO BbI MUILIETE
KOMY-TO cpa3y Tociie Bxoaa B WhatsApp, XoTs kakoe 5To umeer 3uadenne?’) [CDS].

«Rabia, celos y obsesion definen la conducta de alguien stalkery, alerta Breines asi que no te
conviertas en uno («SIpocTh, PEBHOCTb M OJECP)KUMOCTb OMNPEICISAIOT IOBEIEHHE KOT0-TO
CTaJNKepay, — mpeaynpexaaet bpeiiHe, Tak 4To He cTaHOBUTECHh OJHUM U3 HUX ) [CDS].

Tanto el hombre como la mujer, ambos de nacionalidad rusa, fueron detenidos como presuntos
autores de un delito de acoso conocido como' stalking', aunque la mujer fue puesta en libertad (1
MYXXYMHA, W KEHIIMHA, 00a rpaxkaane Poccum, ObUTM 3afepikaHbl MO TMOJO3PEHUIO B COBEPIIICHHUH
MIPECTYIUICHNSI, I3BECTHOTO KaK «IIPECIIe/IOBAaHUEY, XOTS KEeHITMHA OblTa 0cBoOOk1eHa) [CDS].

Pero este delito, también conocido como stalking, fue introducido en el ordenamiento juridico
después de que sucediera el hecho (Ho 310 ipectyruieHue, Takke U3BECTHOE KaK MpecieoBaHue,
ObLIO BBEJICHO B MMPABOBYIO CUCTEMY OCJIE TOro, Kak 3To nmpousornuio) [CDS].

B wucnanckoM s3bike (DeHOMEH CTajlKepcTBa, B TMEPBYIO OYEpelb, PACCMaTPUBAETCS Kak
NPECTYIUIEHHE, TaK KaK 3a4acTyi0 IPEecieJOBAHHE COMPOBOXKIACTCS arpeCCHUBHBIM IIOBEICHUE CO
CTOPOHBI IIpaBoHApyIIUTENs. Takke 04eHb MHOTO MTPUMEPOB, NMPEACTABIIIIOIINX CTAIKUHT KaK SBICHHUE,
NpHCYyIIee 3JIEKTPOHHOMY ITPOCTPAHCTBY, BKIIFOUAst COLMATIbHBIE CETH, YaThl, (POPYMBI U MECCEHIKEPBI.

B HannonanbHOM KOpITyce pyccKOro si3blKa, @ UIMEHHO B OCHOBHOM U a3e€THOM IMOAKOPITyCax
(manee HKPS) BoisiBieno 1537 mpumepoB ¢ JEKCEeMOM cmankep W BCEro nuiib 15 mpumepos
yIoTpeOICHUS JIEKCEMbI CIATKUHS:

A 6om cmankume 6 psioe cmpan yice nonaoaem noo onpeoeieHue npasoHapyuenus (npasoa,
6 Poccuu nopmwul naxazanuii 3a npeciedogawnue ne ycmauosienot) [A. 3arpsackas. « Mo Tydmmid
JpyT MeHs He 3HaeT». YTo Takoe napacouuanbHble oTHomeHus, 2018, HKPA].

Hesyuixka 6vin1a HacmMoIbKO 00epacuma, 4mo OJisi CMAIKUHeAd CneyualbHo 3aseia npoguiv &
LinkedIn [OpepXuMyl0 TeNaroroM CTYIEHTKY IOMMaiM Ha CJIEXKKE C IOMOUIbI0 (YHKIUU
B corcetH // Lenta.ru, 2020, HKPA].

IIpecnedosamenu, cmankepsl, CIUBAIOMCI 8 COOOWECMBA, OENAMCA MeHCOY cOOOU ONbIMOM,
Kak Jayuuwe 00800ums ceoux cepmé [llonumuio XoTAT 00s3aTh pearupoBaTh Ha YIrpo3bl B
Wutepnere // Ilapnamentckas razera, 2020, HKPA].

Tax, HeOasHO ueNAOUHCKUM CMAanKepam YyOaliocb NOCemums pYUHvl yexa O0O0HO020 U3
yensibunckux 3a60006 [Kax B xommbioTepHOl urpe. PyumHbl 3aBoma B YensOMHCKE MOpaswiiu
crankepos // Vesti.ru, 2020, HKP].

«On cmompum mou 3akpvimvle ucmopuu 6 Instagram, kakum-mo obpasom sHaem, 20e £,
npuceliaem Gomo, coenanmvie cO CRUHBLY, — pacckazvieaem odcepmea cmainkepa [Poccuiickas
CTyJIGHTKa cOexayia M3 ropojia u3-3a MpecleayroIIero ee nojroaa nokiaonauka // Lenta.ru, 2020,
HKPA].

Pe3ynbrathl KOpPIMYyCHOrO aHaiu3a JIEMOHCTPUPYIOT OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS
M3y4aeMoH JIeKCeMbl. B aHIIHICKOM sI3bIKE, S3bIKE, B KOTOPOM 3apOAMINCh U CPOPMUPOBAIHCH ITU
CIIOBa, OHM YHOTPEOISIOTCA KpaHE PEOKO B 3HAYCHUHM npeciedosamens W Npeciedosamb,
YaCTOTHOCTH JIEKCEMBI stalking B TpH pasa BBIIIE YeM Yy JIeKCeMbI stalker. B MCTIaHCKOM M pyCCKOM
SI3bIKaX HAOMIOZaeTCsl OJMHAKOBAS TCHACHIMS: JIeKceMa stalking / cmanxkune ynoTpeOaseTcs: peaKo,
a iekcema stalker / cmankep Goinee pacripocTpaHeHHbIE. TeM He MeHee, MOKHO 3aKJIFOUUTh, 9TO 3TH
CJIOBA €I1I€ TOJIbKO «IIPUKHBAIOTCS» B HCIIAHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX M, CKOpee BCEro, 00bsCHAETCS
TE€M, YTO JIaHHbIE 3aWMCTBOBAaHHBIC JIEKCEMBl HE MOJYYHIH CBOErO IOJTHOTO CEMaHTHYECKOTO
OCMBICIIEHHS U PacCMaTpUBAIOTCS B OCHOBHOM B 3HAUEHUU npeciedogamsv WIA OXOMumocs /
cooupams. B 000ux s3p1Kax (PEHOMEH CTAIKUHTa pacCMaTPUBAETCS KaK MPaBOHAPYIICHUE U YaCTO
CBSI3BIBAETCS C 3JIEKTPOHHO-BUPTYAJIBHBIM IPOCTPAHCTBOM.

' 3ech ¥ maree mepeBo Hal.
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BaxXHBIM acCmeKTOM pacKpbBITHS COACP)KAHUS CJIOBA CMAIKUHZ SIBISICTCS H3Y4YCHUE €ro
CHHOHMMMYECKOTO PsIJia, TaHHBIN ATAIl MOMOXKET BBISBUTH HanOoJIee OJIM3KHE CHHOHMUMBI M TIOHSTh,
PaCKpBIBAIOTCS JIM JOTIOJHHUTEIbHBIC OTTEHKH 3HaueHus. [y aHanm3a B aHTIMICKOM SI3bIKE MBI
oOpaTuiuch K 4eThipeM cioBapsiM cuHOHHUMOB [Powerthesaurus, Englishlib, Merriam-webster,
Synonyms.reverso]. Bce CMHOHMUMBI pacnpenesneHbl Mo rpynmnaM, Mocie KaXXJI0ro CMHOHMMAa B
CKOOKax yKa3bIBaeTCsl KOJMYECTBO MpUMeEpoB 13 NBA.

1. IpecnenoBanue: following (26057), pursuance (149), shadowing (93), sleuthing (10),
tracking (408), trailing (612), tracing (425), chasing (882), [Powerthesaurus]; spooring (0)
[Merriam-webster]; manhunt (27) (mpecnenoBanue 6ernena) [Synonyms.reverso].

2. Habmogenue: observing (793)/watching (6108), eavesdropping (mmuoHcTBO) (67),
lurking (342) [Powerthesaurus]; charge (11664) [Merriam-webster];

3. 3Bacana: ambushing (24), waylaying (7) [Powerthesaurus]; entrapment (17) [Merriam-webster].

4. Oxora u pseidanka: angling (290), battue (ob6naBuas oxota) (0), coursing (oxora ¢
ronunmn) (67), dogging (14), falconry (45) / hawking (96) (cokonunasi oxota), fowling (oxoTa Ha
ntun) (5), hunting (2274), shooting (2125) [Powerthesaurus]; ferreting (76), netting (ppidoanka
cetsimu) (302), poaching (6paxonbepctBo) (194), snaring (10) [Merriam-webster].

5. VxpwiBatenbcTBO: hiding (1290), skulking (44), sneaking (116) [Powerthesaurus].

6. TloarnaaeiBanue: peeping (137) [Powerthesaurus];

7. TpaBna u ronenue: bullying (302), persecution (388) harass (95) [Powerthesaurus];
hounding (35) [Merriam-webster]; badgering (30), victimization (50) [Synonyms.reverso.].

8. [Tlowuck: searching (2019), seeking (4558) [Powerthesaurus];

9. Hamagenwe: storming (221) [Powerthesaurus]; assault (2208), attack (9057), capturing
(269) [Merriam-webster]; charge (11664) [Merriam-webster];

10.IInenenwue: trapping (202) [Powerthesaurus];

11.CrpancrBoBanue: wandering (819) [Englishlib];

12.Yo6uiictBo: killing (2905) [Merriam-webster].

[IpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB YIMOTPEOJIEHUS CHHOHMMOB W3 HalmoHaapHOTO Kopiryca
AHTJIMHCKOTO S3BIKA.

One woman claimed that she had been sexually harassed by a male manager.

Someone is hounding down at me in a vehicle.

Was it even now shadowing them, moving soundlessly from cover to cover, like a tiger in the steel.

She became assaultive, wanted to kill herself and had delusions of persecution.

He told the officer he would assault him to make sure he was arrested and taken to the cells.

The Security Service thought that Ramsay was unbalanced and suffered from persecution
mania so far as the Jews were concerned.

And I think they'd just been hounding him for a while and that was the last straw.

Well, I phoned them up, and I'd been badgering them, and they told me to wait for a further
communication.

They fear victimization especially if the harasser is their boss or someone senior to them.

The military said it had launched a big manhunt for army coup leaders who escaped when
their men surrendered.

Who'd the peeping Tom done then?

Bcero namu 3adukcupoBaHo 48 CHHOHMMOB B aHIJIMMCKOM SI3bIKE, HO M3YYHUB KOHTEKCTBI
JWIIbF HEKOTOPhIE W3 HHUX MOXXHO paccMaTpuBaTh KaK CHHOHMMBI. MBI HCXOIMM M3 OOIIETO
MIPEJICTABJICHHSI, YTO CTAIKUHT — 3TO HEOJHOKPATHOE JCWUCTBUE, MPEICTABISIONICe OMACHOCTh W
JaKe yrpo3y AJIsl )KU3HH, TPECiieZIOBaHNEe W BTOP)KCHUE B JIMYHYIO JKU3Hb, BRIPAKEHHOE Pa3HBIMU
dbopMaMH WU SMOIMOHAIBHBIA Teppop. CaMbIiMU OJM3KHUMH 110 3HAYCHUIO SIBJISIFOTCS CHHOHUMBI
eavesdropping, bullying, harass. YacTHIHBIMU CHHOHMMAaMH MOXXHO Ha3BaTh fracing, observing,
persecution, hounding, badgering, victimization, Tax KaKk OHH HE BCETJIa UCIONB3YIOTCS B 3HAUCHUU
npecnedosams. Bee ocranbHbIe, 3aUKCHPOBaHHBIC B CIIOBApSIX CHHOHMMBI CUMTAacM HE COBCEM
OIpaBJIaHHO PAacCMAaTPUBATh KaK CHHOHUMBI cmankute. Hampumep, cinoBo following He sBusiercs
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aHAJIOTOM CTAJIKWHTA, TaK KaK B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OHO YMOTPEOIsieTCsl KaK CYIIECTBUTEIHHOE B
3HAYCHUU clledosanue, npecie0o8anue yeau WA CMOPOHHUKU, Yallle KaK TPHIAraTtelbHOE B
3HAYCHUU  credyiowuti. 3asBICHHBIA B  CIIOBapsAX CHHOHHM  pursuance BO  BCeX
MPOAHATM3UPOBAHHBIX MPUMEpPax yIMOTPeONISeTCs TONBKO B 3HAYCHUH 8 yessx, Ol 00CMUNCEeHUS,
ocyujecmenenus.

CaMyro OOJBITYIO TPYIIYy CHHOHUMOB «OXO0Ta U phIOaika) CYUTaeM HEKOPPEKTHO OTHOCUTH
K CHHOHMMAM, Y4YUTBIBas COBPEMEHHOE TMPEJACTaBIeHUE O (EHOMEHEe CTaiKkepcTBa. MOKHO
OTMETHUTh, YTO JIEKCEMa Hadaja MOCTENeHHO (OPMUPOBATH CBOM COOCTBEHHBIN KiacTep M3 BCEX
BO3MOJKHBIX CJIIOBOCOYETAHHMW, a TaKKe, YYUTHIBas IOBCEMECTHOE HCIIOJNIb30BaHUE JICKCEMbI B
3aKOHOJATEIbHON JesTeNbHOCTH, 00pa3yeTcs COOCTBEHHBINH psi CHHOHHUMOB, KOTOPBIH MOYHO
YCIIOBHO 0003Ha4YNTh «tOpucCTIpyIeHITHSY.

B wucnaHckoM s3bIKE HaWJIEHO BCEr0 HECKOJIbKO CHHOHUMOB: acechar (ciexka) (1345)
[Fundacion del Espafiol Urgente; Linguee], espionaje (mmuonax) (58836), acoso (mpecienoBanue)
(175553) [Fundacion del Espanol Urgente], persecucion (npecnenoanue) (180283),
hostigamiento (tpaBnsi) (28668), acechanza (mmmonax) (188), asedio (ocama, mpucTaBaHUE)
(23981), acosamiento (cnexka) (49) [Linguee].

B cnoBape Fundacion del Espafiol Urgent otmewaercst cnenytomee: ‘segun el contexto, son
alternativas en espariol preferibles a stalkear, téermino que se emplea con el significado de ‘seguir a
alguien en las redes sociales para obtener informacion y observar sus movimientos’ (COTIaCHO
KOHTEKCTY, O9TO albTEPHATUBBHI, Oo0Jiee MPEANOYTUTENBHBIE CIIOBY «CTAJKEPUTh» — TEPMUHY,
KOTOPBIM TMMOJpa3yMeBaeT COOOW 3HAUEHHE «IIpecieloBaTh KOTO-TO B COIMANBHBIX CETIX H
HAOIIO/IaTh 32 €ro JICUCTBUSIMU).

[TpuBenem mpuMeps! ynoTpeOIeHUs BBIIIICYKAa3aHHBIX CHHOHUMOB B HCITAHCKOM SI3BIKE.

Incluyo en su discurso la problemdtica por la que atraviesa el sector, la presion impositiva,
el acoso laboral y escolar, asi como a la situacion de las causas que la Justicia investiga en
relacion con ex funcionarios denunciados en diferentes ambitos de la administracion publica (Ona
rOBOpWJIa O TpPOOJIEeMax, C KOTOPBIMH CTaJKHUBACTCS IPOU3BOACTBEHHBIH CEKTOp: HAJIOTOBOE
JaBJICHUEe, MPUTECHEHHUS Ha paboueM MecTe M B IIKOJE, a TaKXKEe CUTyalHio ¢ €€ MpUIuHAMH,
KOTOPYIO IMPaBOCYIUE pPEHIacT B OTHOIICHWH OBIBIIMX YHHOBHHMKOB, O KOTOPBIX COOOIIAJIOCH B
pa3nuYHbBIX chepax aJMHUHUCTPATUBHOTO ynpasieHus) [ADN].

JlaHHast JIeKceMa 4YacTO BCTpPEYaeTCs B CICAYIOIIUX CIOBOCOYETAHUSX: acoso sexual
(cekcyanpHOE MpeECleIOBaHNE), acoso escolar (KONbHAS TpaBis), acoso laboral (mputecHeHUs Ha
paboueM Mecte), acoso policial (npeciaenoBaHue cO CTOPOHBI MOJTUITUH).

Un casero usuario de Airbnb, a juicio por espiar a sus inquilinas con camaras ocultas
(Apennmonatenb, MOJB3YIOIMMKCT ycayramu Airbnb, mpeacTaHeT mepen CyAaoM 3a CISKKY 3a
apeHIaTopaMu C MOMOIILI0 CKPBITHIX kKamep) [Fuentes Informadas];

La NSA de EEUU puede espiar el 75 % de lo que pasa en internet (AHb CIIA moxer
HIMHOHUTH 32 75 % Toro, uro npoucxoaut B Uutepuere) [Cerdo Morado];

Variando recorridos y horarios de viaje es posible cortar las rutinas y desorientar al
delincuente que pudiera estar al acecho en el barrio (U3meHsss MapmIpyThl U pacICAaHUE CBOUX
MEPEIBIKEHUI, MOXHO ... JE30PUEHTHPOBATH MPECTYIMHHUKA, KOTOPBIH MOXKET CKPBIBATHCS IIO
cocenctBy) [Foro de Seguridad].

Comprendo de una forma diferente lo que Pablo Neruda quiso decir consu poema... Si, la
tristeza es una comparniera que mas que ayudar siempre intentara acecharnos cuando mostremos
mas flaqueza (51 mno-mpyromy mnonumato, uto Ilabmo Hepynma wumen B BuOy B CBOEM
CTHXOTBOpPEHHH... []a, mevanp — 3T0 KOMIIaHbOH, KOTOPBIH BMECTO TOTO, YTOOBI TOMOYb HaM, BCETIa
OyZeT mbITaThCs MpecieoBaTh HAC, KOTJa MBI PosiBisieM cnadocts) [ADN].

AHanmm3 ynotpeOieHuss CHHOHUMOB B UCITAHCKOM SI3bIKE TI03BOJISIET CZEIaTh BBIBOJ O TOM, YTO
nekceMa stalking packpbIBaeTCsS dYepe3 HHUX M TPUOOpPETaeT MAOMOJHUTEIBHBIE CEMaHTHYECKHUE
KOMITOHEHTBI, HallpUMeEp, JTO SIBJICHUE HE MMEET BO3PACTHBIX M COIMAIBHBIX TPAHMII, STOT (peHOMEH
pacmpocTpaHeH Kak Cpelu JeTed, TaK U B3POCTBIX, HHTEPECHO, YTO CTAIKEPCTBO HAONIOIACTCS U B
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TPyHOBOHM cepe Mexmy paOOTHHUKaMH, PaOOTHUKAMH W JUPEKTOPOM M T. J. U 3a4acTyl0 HMEET
CeKCYaIbHYIO MOOIIeKy. CaMbIMU yIIOTPEOMMBIMU U OJM3KHMU 10 3HAYCHUIO SIBIISFOTCS CHHOHUMBI
persecucion M acoso. CUHOHHMbI B HUCIIAHCKOM SI3bIKE€ MOATBEPKAAIOT OCHOBHOM CEMaHTUYECKHUil
KOMITOHEHT 3HAUCHHUS «IIPECIICIOBAHUEY, PHUEM UICHTU(DUITYPYIOIIEECS KaK MPECTYIJICHNE, a TAKKe
JIEMOHCTPHUPYIOT 0oJiee OCTPYIO (hOpMy CTAKHMHTA B (hopMe OyIIJIMHTA U IITypMa.

[Ipn ananmu3e wmarepuala Ha HWCHAHCKOM S3bIKe OOHAapyXeHa HHTEepecHas TEeHACHIUS,
CBSI3aHHAS C IMAJIEKTHBIM Pa3HOOOpa3HeM MCMAHCKOTOo si3bika. CyliecTByeT HECKOJIbKO BapUaHTOB
YJICHEHUs] UCIIAHCKOTO SI3bIKA: HAa reorpaduueckoM U JIEKCHYeCKOM YpoBHsIX. OCOOCHHO 3aMETHBI
pasnuuus Ha JieKcudeckoM ypoBHe B JlaTuHckol Amepuke, OHH 0OYCIIOBJIEHBI HAJOXEHHEM Cpa3y
HECKOJIbKUX  JKCTPAJMHTBUCTUYECKUX  (aKTOPOB:  KyJIbTypa, TMpPOUCXOXkIeHue  (Kiacc,
HaIlMOHAJBLHOCTH) U MECTO TTPOXKMUBaHUS (epeBHs, ropon) Ha s3bIK [Cahuzac 1980: 385].

B crnoBapsx pycckoro si3blka IpeulararoTcsi TaKue CHHOHUMBI Kak domoeamenvcmeo (7190),
npecnedosanue (34024) [Synonyms.su; CnoBaps cuHOHUMOB ASIS; Synonym.one], credrcka
(7053), nooennowvieanue (344), oxoma (48883), wnuonasxc (12862), npumecnenue (3324),
nHaoarooenue (69170), npucmasanue (1085), credonvimcemeo (15) [Sinonim.org], KoTopbie
HCIIOJIL3YIOTCS B CIIEIYIONINX puMepax B HallmoHamsHOM KOpIyce pyCCKOTo S3bIKA.

Bviswuti  compyonux  nonuyetickoco Odenapmamenma opumanckozo epagpemea Caym-
Hopxuwup csioem 6 miopomy na 200 no 0b66unenuio 6 nodiaovieanuu 3a 100smu [ILIMMoHUBIIHIIA ¢
BEpTOJIeTa OPUTAHCKUN MMONMHUIICHCKUIT-BYyallepuCT CsAAeT B TIopeMy // lenta.ru, 2017, HKPA];

I1o oannvim mypeyko2o menekanana, 3a0epHCaHHblX 00BUHAIOM 8 K NOJUMUYECKOM U BOEHHOM
wnuonaxcey [B Typuuu 1no mogo3peHuIo B IIMHOHAXKE 3aJ€pKall IIECTh YEJIOBEK C MacnopTaMu
P® // Benomoctu, 2021, HKP];

Ilymun maxoice He co2nacuncs ¢ me3ucom o NPUMeCcHeHul HCypHaiucmos 8 Poccuu, noouepkmys,
umo 6 poccutickux CMHU 38yuam pazuvie mMHenus, 6 mom uucie Kpumuka oeucmeuti énacmu [Ilytun
CpaBHWJI 3aKOHBI 00 MHOCTpaHHbBIX areHTax B Poccuu u CIIA // Bemomoctn, 2021, HKPA];

IIpu smom nabniooenue noopasymesaem MOHUMOPUHE U NPOBOOUMCS HA NOCMOAHHOU OCHO8E
be3 ezaumooelicmeuss ¢ Kowmpoaupyemvimu [MuHIHGpsl OyAeT KOHTPOJIUPOBATH COOJIIOICHHE
3aKOHOB 0 Omomerpuieckoi uaentuduxamyu // [lapmamenrtckas razera, 2021, HKPA];

Tax, 3a Ha6A3UUB0E NPUCMABAHUE K SPANHCOAHAM 8 0DUECMBEHHbIX MECmax paou moz2o, 4moobsl
OHU KYNUIU MOBAPbL UMY YCIyeUu menepv npedycmomper wmpag 6 5 meicsau pyonei [«3a3pBam» Ha
kypoprax Kpacromapckoro kpas Oyayt mrpadosats // Ilapaamentckas razera, 2021, HKPA];

Ilonpobytime 3anamvca cnedonvimcmeom 6 Oaudicatiuee epems U vl yeuoume, Kak 3mo
unmepecro [B. Xpanosunikuii. Jlecuast rpamora // «tOnbie ctpourenuy», 1924, HKPA];

Ux npuuunot cmano pacciredosanue The New York Times o mom, Kak pyKo8oOCmeo
KOMNAHUU CKPbLBAIo Oomozamenbcmea ceoux mon-menedxcepos [O. Kopenuna. Oxcdopackuit
CJIOBaph BHIOpAJl CIIOBO TOfa — «TOKCHYHBIN». DTO W s1bl, KOTOPbIMH TpaBuiau Ckpumanend, u
«TOKCHUYHBIE oTHOIIeHus», 2018, HKP];

Knrowun ompuyaem npeovasnennvie emy o008uHeHUs U ymeepocoaem, UMO €20
npecnedosanue Modcem OblMb CEA3AHO C €20 OMKA30M COMPYOHUHUAMb C AMEPUKAHCKUMU U
OPUMAHCKUMU  CREYCyHcOamu, Komopwvle paHee NbIMAIUCL €20 3a8epbosambv, CO0OWANL €20
aosoxkam Onusep Cupux [B CILIA 006BuHMIM B KHOEPIPECTYIUICHHUSIX €lIe YeThIpeX rpaxkaan Pd //
Benomoctn, 2021, HKPA];

Mpui He Oonyckaem uzdesamenbcme u npecie008aHull Ha Hawel niamgopme, HO K020a MO
cayuaemcest, Mol Oeticmeyem [Facebook o0OBSBHII O HOBOW MOJUTHKE TMPOTHB TPaBId U
npecnenoBanuii // Bemomoctu, 2021, HKPA].

CornacHO KOPITyCHOMY aHAJIM3y CaMbIM YIOTPEOUTEILHBIM CHHOHUMOM SIBIISIETCSI HaOIt00eHue,
HO W3YYUB TMPUMEPHI, MOKHO 3aKJIFOYUTh, YTO B PYCCKOM SI3BIKE HE CIEAYET €ro paccMaTpUBaTh Kak
CHHOHHUM CJIOBAa CMAJIKUHS, TaK KaK OH MCIIONb3yeTCs B caMOM OOIIEeM 3HAYEHUU ocMomp, U OOJbIIas
9acTh MPUMEPOB COJCPIKUT TAKOE TOHITHUE KaK MeOUYUHCKOe HAaOoOeHue, WA OMBITHBIA METO] B
HayKe U yMO3aKJItoueHue. Taioke Hellb3s CUUTaTh MIPSIMBIM CHHOHHUMOM CJIOBO 0OXOMd, TaK KaK BO BCEX
MpUMepax pearn3yercsi 3HaYeHUE 0Xoma HA Ouyb, OHO HUKAK HE CBS3BIBACTCS C OXOTOW HA JIFONICH.
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CUHOHUM credonsimcmeo UMEET HaydHbI CMBICI U BO BCEX MPUMEPAX PacCMaTPUBAETCS KaK OIbIT
NI HaGHIO,Z[eHI/Ie 34 JKMBOTHBIMH WJIM KAKUM-TO MNPHUPOAHBIM ABJICHUCM, K TOMY KC BCC MCTOUYHUKU
npuUMepoB AaTupoBanbl A0 2011 T., 4TO MILTIOCTPUPYET €r0 HU3KYIO YACTOTHOCTh. CTOUT OTMETUTH, YTO
CHUHOHUMBI npecneodoanue, Cexdckd, WNUOHANC W NnpumecHeHue, KOTOpble, HAa NEPBBbIA B3IV,
SBJSIFOTCS CaMbIMU OJTM3KUMH, TAKOBBIMU HE SIBJSIIOTCS, OHM TMOJpPa3yMeBaeT W IpeciieIOBaHUE
NPECTYIMHUKOB, IPECIEIOBAaHUE OINPEACTICHHBIX lefield, MPUTECHEHWE MO pasHbIM IMPUYMHBIM 0e3
NPSAMOTO HapyILIEHHs JIMYHBIX TPAHULl, YTO HE OTPa)kKaeT OCHOBHOM CyTH ()eHOMEHa CTalIKepCTBa.
CaMbIM OJTM3KUM 10 3HAYEHHIO SBIISIOTCS CHHOHUMBI NPUCMAganue i 00Mo2amebCmeo.

3akioueHune

Taxum 00pazom, B aHTIIMICKOM SI3bIKE BCeTo 3apukcupoBaHo SO0 CHHOHUMOB, B UCITAHCKOM — 8, B
pycckoM si3bike — 10. IHTepeCHO OTMETHTH, YTO B MCTIAHCKOM SI3BIKE B 3HAUCHHH JIEKCEMEI stalking u ee
CMHOHMMAaxX HE OTPAKACTCAd CEMAHTUYECKHN KOMIIOHEHT OXOma Ha JHCUBOMHLIX, JAHHAs €IWHULA
CBSI3aHAa TOJIbKO C HApYIICHHWEM JIMYHBIX T'PaHMI] YEJIOBEKa B OTIMYME OT PYCCKOIO M AHIJIMHCKOTO
SI3BIKOB.

OpHako, y4uThiBasi TOT (haKT, YTO HOCHTENM AHTIMICKOTO s3bIKa BMECTO ClioBa stalking B
3HAYCHUU npeciedosanue Oudy Wil uomu yKpaokou NCTIONb3YyI0T TaKue CJIoBa o haut (oxomumucs), to
sneak (nookpaovieamuvcs, YKpaokoti), MOKHO YTBEPXKIaTh, YTO €CTh TCHACHIUS HA yTpaTy IaHHOTO
3HA4YEeHHUs JIEKCEMBI. J|aHHbIE N3MEHEHMSI B SI3bIKE-NCTOYHHKE JIEKCEMBI HE MTOBJIMSIOT HA €€ 3HAYCHUE B
HCIAHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, MOCKOJBbKY B 3THUX S3bIKaX CJIOBO CTaJl0 MOJHOLEHHOM YacThbiO
JIEKCUYECKOTO arrapaTa U Y>Ke MOJIHOCThIO MOJUUHSETCS TpaMMaTUKE 000UX S3bIKOB.

B pyccko- 1 HCTIaHOSA3BIYHON CpEie CII0BO CANKUHR SIBISETCS Heooru3MoM. Hecmotpst Ha 10, 4TO
HEKOTOpbIE JIMHIBUCTHI (OCOOEHHO WCMAHCKHME) CUMTAIOT JTAHHOE CJIOBO BapBapH3MOM U AaKTHUBHO
MIPOJIBUTAIOT UJICIO 00 €ro 3aMeHe Ha CYIIECTBYIOIINE UCKOHHBIE CIIOBA, UCXOSI U3 PE3YJABTATOB HAIIIETO
UCCIIE0BAHUSI MOKHO YTBEPKIaTh, YTO OOJBUIMHCTBO 3a()UKCHPOBAHHBIX CHHOHHMOB B CIOBapsX HE
MOTYT CTaTh MOJIHOLEHHOM 3aMEHOM, TOCKOJIbKY MPOUCXOIUT YTPATa CMBICIIOBBIX OTTEHKOB.

OO0o3HavyeHHasi B CTaThe MPOOJIEMATHKA MOXKET IOCTY)KUTh OCHOBOM JUISl JTAbHEHIINX
JMHTBUCTHYECKUX UCCIIEIOBAHMIA, TIOCKOJIbKY, KaK paHee ObUI0 OTMEUYECHO, TAHHOE CIIOBO HYXKIAETCS B
M3y4eHUHU U (PUKCUPOBAHHUHU B CIOBapHBIX MUCTOUYHMKAX. Ha Ham B3risf, 9Ta iekceMa BKIIIOYaeT B ceds
MHOXECTBO JOTOJHUTEIBHBIX OTTEHKOB M CMBICIIOB, KOTOPBIC BPSI JIM IOMYYUTCS OTOOPAa3HTh C
MTOMOILIBIO JPYTUX CJIOB.
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PYCH3MBbI B COBPEMEHHOM AHI'JINHCKOM SI3BLIKE:
IMPOBJIEMBI 1 HEPCIHHEKTUBBI UCCJIEJJOBAHUSA

Cepreii Bnagumuposu4 Banakun', Mapus ®exopoBHa Manyenkona’

1.2 VYpanbckuii rocyapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MyTel coobmieHus, ExarepunOypr, Poccus
! sergiorusso2007@mail.ru
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Annomanyus. ViccnenoBanusi B 001aCTH A3BIKOBBIX KOHTAKTOB M JIMHIBUCTHYECKHX AaCTIEKTOB JAHHOTO
Tporiecca 3HAYUTENFHO aKTHBU3UPOBAINCH B TIOCIETHUE AecaTieTrs. 1IpobieMbl m3ydeHnss KOTHUTHBHOTO U
KOMMYHHKaTUBHOTO MPOCTPAHCTBA JBYX M Ooiee KyIbTyp SBISIIOTCS OJHOW M3 BeAyLIMX oOiacteii B
COBpEMEHHBIX HccienoBaHmsax. B cepennne XX B. Takue ydeHsle, kak Ypuaib BaifHpaiix u OinHap XayreH,
MIPOJIBUHYJINCH B HCCIIEIOBAHUSAX O MPUPOJIE S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, MIX THITOTE3BI C TEX MOP OBLIN IIEPECMOTPEHBI
1 JIopabOTaHbl ¢ MHOYKECTBA TOUECK 3PEHUS M Ha OOJBIIIOM KOJIMYECTBE SI3BIKOB. bombIas 10i1st MccienoBaHuii B
JaHHOW 00JIaCTH MOCBSIIEHA JIMHIBUCTHUYECKHM acleKTaM BXOXKACHHS 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKH B pPe3yJbTaTe
MEXKYJIBTYPHOTO JHUAJIOTa, a UMEHHO MPUYHMH 3aMMCTBOBAHUS U JATbHEHIIEH CyAp0bI HHOS3BIYHOMN JIEKCHKH B
s3pIKe-permienTe. [IoMMMO BHEUTHMX MPUYWH 3aMMCTBOBAHMWS, HCCIENOBATEISIMA OTMEYAeTCS HECKOJIBKO
BHYTPUSI3BIKOBBIX MOTHBOB. B3risim B paMkax KOTHUTHBHO-AMCKYPCHBHOH MMapagurMbl Ha Cyas0y
3aMMCTBOBAHHBIX CJOB B S3BIKE-PELUIIMCHTE, & UMEHHO PYCH3MOB B AHIJIMHCKOM S3BIKE, MPEACTaBIISET
0COOBIi MHTEpEC 1S Hamero uccieaoBanus. CTaThs MOCBAIIEHa 00OCHOBAHUIO aKTyaJIbHOCTH UCCIIEIOBAHMS
PYCHU3MOB B aHIJIMICKOM SI3BIKE B pycjie KOTHUTUBHOW CEMAaHTHKH. ABTOPBHI NAlOT ONpelceHHE pyCH3MaM,
NPUBOIAT PE3yibTaThl aHajKW3a OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX HCCIECIOBAHMHA PpYCH3MOB B 001acTu
JIMHTBHUCTHKH, & TAKXKE PACCMaTPHBAIOT IEPCIIEKTUBBI MICCIIEAOBAHMIA B JaHHOM oOacTi. OHUM 13 MHTEPECHBIX
Y TIEPCTIEKTUBHBIX HATIPABJICHUI MCCIICIOBAHIS PYCH3MOB B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3bIKE aBTOPBI CUUTAIOT
BBISIBIICHUE MX WHTEPIPETUPYIOLIECr0 MOTEHLMAla W KOHLENTYaJbHBIX TPH3HAKOB B pe3yJbTare MpPOLECCOB
BTOPUYHOM KaTeropu3allil ¥ BTOPHYHON KOHICTITYaJHM3alliK, Jalollee HWCCIIENoBaTellio Oojiee HarjsaHOS
MpEJICTaBIICHIE O MECTE PYCCKUX CJIOB B aHIVIOSA3BIYHOM KOHIIENTOChepe.

Kniwouesvle cnosa: 3aMMCTBOBaHHE, PyCHU3M, HHTEPKOTHUTUBHBIA MEXKYJIbTYPHBIA AWAIOT, KOHIIEIIT,
KOTHUTHBHBIE XapaKTEPUCTHKH PYCH3MOB

Jna yumuposanus: banakuua C. B., Ilanuenkoa M. @. PycusMbl B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM
sI3BIKE: TPOOJIEMBI M MEPCIEKTHBBI HcciaenoBanus // EBpasuiickuii rymaHuTapHbii kypHai. 2024. Ne 3.
C.27-32.
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RUSSIANISMS IN MODERN ENGLISH:
PROBLEMS AND PROSPECTS OF RESEARCH
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Abstract. Research in the field of language contacts and linguistic aspects of this process has significantly
intensified in recent decades. The problems of studying the cognitive and communicative space of two or more
cultures are one of the leading areas in modern research. In the middle of the 20th century, scientists such as Uriel
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Weinreich and Einar Haugen made progress in research on the nature of language contacts, and their hypotheses
have since been revised and refined from many points of view and in a large number of languages. A large
proportion of research in this field is devoted to the linguistic aspects of the occurrence of borrowed vocabulary as
a result of intercultural dialogue, namely, the causes of borrowing and the further fate of foreign language
vocabulary in the recipient language. In addition to the external reasons for borrowing, researchers have noted
several intra-linguistic motives. The view within the framework of the cognitive-discursive paradigm on the
fate of loanwords in the recipient language, namely Russianisms in English, is of particular interest for our
research. The article is devoted to substantiating the relevance of the study of Russianisms in the English
language in line with cognitive semantics. The authors define Russianisms, provide the results of the analysis of
domestic and foreign studies of Russianisms in the field of linguistics, and also consider the prospects for research
in this field. The authors consider one of the interesting and promising areas of research of Russianisms in modermn
English to be the identification of their interpretative potential and conceptual features as a result of the processes
of secondary categorization and secondary conceptualization, which gives the researcher a more visual
representation of the place of Russian words in the English-speaking conceptual sphere.

Keywords: borrowing, Russianism, intercognitive intercultural dialogue, concept, cognitive
characteristics of Russianisms
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Beenenue

HccnenoBanuss B 00JIaCTH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB M JIMHTBUCTHYECKHUX ACIEKTOB JAHHOTO
mpolecca 3HAYUTENbHO aKTUBM3UPOBAIMCH B MocienHue gecstunietus. I[lpobiembl u3ydeHus
KOTHHUTUBHOTO M KOMMYHUKAaTUBHOTO MPOCTPAHCTBA JBYX M 0oJiee KyIbTyp SBJISIOTCS OJHOW U3
BEIyIIMX O0JacTel B COBPEMEHHBIX HcclefoBaHusX. B cepenmnne XX B. Takue ydeHbIe, Kak
Ypusne Baiinpaiix u OliHap XayreH, NpOJBHUHYJIUCh B HCCIENOBAaHUSAX O IMPHUPOAE A3BIKOBBIX
KOHTAKTOB, UX TUIOTE3bl C TeX MOp ObUIM MEepecMOTPEHbl M JOpabOTaHBl C MHOXKECTBA TOYEK
3peHus U Ha OOJILIIIOM KOJIHUYECTBE S3bIKOB. Cpeiu 3apyO0eKHBIX YUCHBIX, KOTOPBIC 3aHUMAUCh KaK
TEOPETUYECKUMHU, TaK M MPAKTUYECKMMHU aCHEKTaMH KOHTAaKTHPYIOIIUX S3BIKOB, CIEAYET
ynomsHyTh pabotel Capsl Tomacon [Tomason 2001], Kapon Meitepc-Ckorron [Myers-Scotton
2002].

Bonpmias gons wiccnenoBaHui B JAaHHOW O0JIACTH TOCBSIIEHA JIMHTBUCTHYECKUM acCIEKTaM
BXO0X/ICHHS 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH B PE3yJbTaTe MEXKYJIBTYPHOIO JMAjIOra, 8 UMEHHO NMPUYUH
3aMMCTBOBaHUsI W JajbHEHIIeH CcynbObl MHOSI3BIYHOW JIEKCUKH B s3bIKe-penumueHre. [lomumo
BHEIIHUX IPUYMH 3aUMCTBOBAHMS HCCIEAOBATEISIMH OTMEYAETCS HECKOJIBKO BHYTPHS3BIKOBBIX
MOTHBOB. BBIIENSAIOTCS HECKOIBKO (PAKTOPOB, HE3aBHCHMO WJIM B3aMMHO BJIHSIIONINX HAa BBEACHHE
WHOCTPAHHBIX JJIEMEHTOB B S3bIK: HU3Kasg 4YacTOTa pEIKHX CJIOB, OMOHHMHMS, TEHIACHIMS
ad(HEeKTUBHBIX CIIOB TEPSATH CBOIO BHIPA3UTEIBHYIO CHITY, IOCTOSTHHAS MOTPEOHOCTh B CHHOHUMAX,
HeZ0cTaTOYHO nudPepeHupOBaHHbIE CEMAHTUYECKUE OIS U CUMBOJIMYECKHE, TUOO MO3UTUBHBIE,
00 YHUUMKUTEIBHBIE acCOIMAIlMU C S3BIKOM-IOHOpOM. B ciydae ¢ pycusmamu, IO MHEHHIO
uccnenoBarenss MupocnaBel [lomanecka [Podhajecka 2009], d¢ukcupyercs HE TOJBKO
CHeM(PUIECKOe CEMAaHTHYECKOE COACpIKaHNe, CUMBOIM3UPYIOIIEe NHOCTPAHHOE U HEMIPUBBIYHOE,
HO Y YyBCTBO QHTHUIIATHH, & HE CUMIIATUH.

Cuuraercs, 4TO MOCJE MPUHATHUS SI3bIKOM-JOHOPOM HMHOCTPAHHbBIE 3aMMCTBOBAHMS CIEAYIOT
[0 JBYM OCHOBHBIM CIEHAapusM pa3BUTHA. B HEKOTOpBIX Ciy4yasix OHH, KaK IHPaBHIIO,
ACCOIMUPYIOTCA C YEeM-TO HAPOYUTO HHOCTPAHHBIM M JK30THUECKUM. Takwe ciioBa OOBIYHO
JIOBOJIBHO M30JIMPOBAHBI B SI3bIKE-PELUITUEHTE; OHU HE SIBIISAIOTCS WIEHAMH CEMAHTHYECKOTO MOJISI U
He TpeOYIOT MOSICHEHHUH ¢ ITUMOJIOTUIECKON TOUKH 3peHusi. K HUM MOXHO CMEJIO OTHOCHUTBCS KaK K
MHOCTpaHHBIM. VHOCTpaHHBIE BBIpaKEHHS B AHTJIMHCKOM S3bIKE OOBIYHO HCHOJB3YIOTCS IS
ocoboro s¢dexra, I “MECTHOrO KOJIOpUTA” WIM JJS JTEMOHCTpPAIMH CHEeNHAIbHbIX 3HAHHWHA. B
MEeYaTHOM BHUJE OHU OOBIYHO BBIJACNIAIOTCS KYypCUBOM WM 0coObIM mipudTom. [pyrue
3aMMCTBOBAHHS CTAHOBSTCS HATUBU3UPOBAHHBIMM JO TaKOM CTENEHU, YTO TEPSIOT CBOE
OpWUTMHAJIbHOE KOHHOTATHBHOE 3HAYEHHE, IOJIHOCTBIO WM YaCTUYHO HHTETPUPYSACHh B S3bIKE-
pELUIIIEHTE.
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OcHoBHast yacTh

TepMmun 3aumcmeosanue UMeeT HECKOJIIBKO HAay4HBIX ompenaeneHuil. Tak, Hanpumep, 1Mo
MHeHuto E.® Bopuo, M. A. Kameesoit u ap. [Bopno, Kameesa 1955: 94-95],
3aMMCTBOBAaHHWE OTHOCHTCS K CJIOBaM HMHOCTPAHHOTO MPOUCXOXJCHHsS. B pamkax 3Toro
MOJX0/1a MPU aHaJIU3€ JEKCUKH aHTJIUMCKOTO U PYCCKOTrO S3bIKOB Ha COBPEMEHHOM 3Tame HUX
pa3BUTHS BCS JIEKCHUKA JTHX S3bIKOB JIOJDKHA OBITh NpH3HAHA AaHTIUMHCKOM M pycckoil, 3a
UCKJIIOUEHUEM CJIIoB, (oHeTHuecKkas, rpaMMmaTHyecKas, CeMaHTuuyeckas U rpaduueckas
CTPYKTypa KOTOPBIX HMMEET OUYEBHUIHOEC HHOSI3BIYHOE IMPOUCXOXKJICHHE (HAIPUMEDP, Ccmeny,
CNYMHUK W3 PYCCKOTO S3bIKA).

C TOYKM 3peHHS U3BECTHOTO OPUTAHCKOTO JIMHTBUCTA U aBTOpa KHHUT [[PBuma Kpucrana B ero
«CroBape JIMHTBUCTUKM U (OHETUKHU», MOJ 3aMMCTBOBAaHHBIM CIIOBOM IOHHMAETCS S3BIKOBas
dbopMa, mepeHsTasi OMHUM S3BIKOM WU quanektoM u3 napyroro [Crystal 2003: 56]. Anrmuiickuit
S3bIK 3aMMCTBOBAJ PSI PYCCKUX CJIOB (T. H. pycusmog), OTHOCALIUXCS KOHKPETHO K PYCCKOMY
KOHTEKCTY (Hampumep, muzhik, rouble or samizdat).

TepMuHn pycusm B HcCIeIOBaHUSAX OTEUECTBEHHBIX M 3apyO€KHBIX JIMHIBUCTOB MMEET KaK
o0IIre TONKOBaHUS, TaK U HEKOTOPHIC PACXOXKICHHS B €ro MHTepmperanuu. Hampumep, B pycie
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH MOJ pycusmMamu (kceHoHnMamu) B. B. Kabakun nonumaer kak mnpsMble
3aMMCTBOBAaHUS U3 PYCCKOM Jekcuku (fsar, balalaika, Kremlin, kulak), Tak u omocpenoBaHHBIE
3aMMCTBOBaHUA: Jiekcuueckue Kanbku (Old Believer, Decembrist, peaceful coexistence) n
cemanTtuueckue kanvku (Young Pioneer, Thaw, fellow-traveller) [Kabaxuu 2021].

B wuccnepoBanum M. [logaecka mpoBeAeH TIIATENBHBIA JICKCUKOTPAUUSCKUNA aHAIH3
HMCTOYHUKOB Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE: PYCH3MOM HA3BIBAETCS 3aMMCTBOBAHUE HCKIIOYUTEIBHO W3
pycckoro s3eika  [Podhajeca  2005: 123-134]. 3apyOexHbIe HCCIIEIOBATEIN OTMEYAIOT
HE3HAYUTENILHYIO POJb PYCCKOTO SI3bIKa B mporiecce GOpMHUPOBAHUS CIOBAPS aHTIUHCKOTO S3bIKA
[Gaeng 1971, Pyles 1964]. Tem He MeHee, pe3ynbTaThl OTEYECTBEHHBIX UCCIen0BaTeIel B 00JacTh
JUHTBUCTUKH JEMOHCTPHUPYIOT 0OJiee CYIIECTBEHHOE BIIMSHUE PYCCKOTO sI3bIKA HA AHTJIMACKHMA
A3BIK, YEM 3TO MpeACTaBisieTcs 3amaaHbM JuHreucrtaM. B. B. Kabakuu B cBoux muccienoBaHUSIX
OTMEYaeT, YTO KCEHOHHUMBI-PYCU3MBI COCTABIISIOT MPUMEPHO MIECTYIO YacTh BCErO CIOBAPHOIO
COCTaBa AaHIJIMIICKOro f3bIKa, YTO JEMOHCTPUPYET (HOpPMHUpPOBaHHE KCEHOHMMHYECKOIO IuIacTa
pycckoii kynbTypsl [Kabakuu 2021: 139].

JI. B. ToncTukoBa 0TMEYaeT, YTO PyCU3MaMU MOXHO CUUTATh TOJIBKO JIEKCHUKY, TOJTHOCTHIO
YCBOEHHYIO, YTO TOJpa3yMeBaeT HAJMUME Y JAHHOTO CJIOBA 3aKPEIICHHOTO 3a HUM JICKCHUECKOTO
3HaYeHUS M €ro CBOOOJHOE WHCIIOJIb30BAaHWE B YCTHOM M MHCbMEHHON peun 0Oe3 Hamuuus
nepununmny. [log pycCKOS3BIYHBIMUA 3aWMCTBOBAHUSIMHU (MM «PYCHU3MaMH») HCCIEI0BATENb
MMOHUMAET HEeMPOU3BOJHbIE H/WIIH TPOU3BOIHBIE CIOBA:

1) pycckoro NpOMCXOXKIEHUS, COXPAHMBIIME WM YTPATHUBIIME MOYTH IOJHOCTHIO WU
9acTUYHO (POPMATBHO-CEMAHTUYECKYI0 CBS3b C COOTBETCTBYIOIIMMH PYCCKUMHU  CIOBaMH
BCJIE/ICTBUE aJaNTallly;

2) c10Ba HEPYCCKOIO IPOUCXOXACHUS, 3aMMCTBOBAHHBIE PYCCKUM SI3BIKOM (PYCCKUH SI3BIK
SIBJIETCS SI3bIKOM-TIOCPETHUKOM);

3) cnoBa PYCCKOTO WM HEPYCCKOTO MPOUCXOKICHHSI, 3aMMCTBOBAHHBIC aHTJIMUCKUM SI3BIKOM
yepe3 S3BbIKU-TIOCPETHUKHA U BOCIPUHMMAEeMble HOCUTENISIMU $I3bIKa KAaK OTEYECTBEHHAs WIH
nHos3bIuHAs Jekcuka [ Tonctukosa 2021: 5-6].

[TockonbKy TEPMHUHOM 3aUMCME08aHUe B S3BIKOZHAHMM TPHUHATO 0003HAYaTh «QJIEMEHT
9y»Oro si3bIKa (cII0BO, MOp(ema, CHHTaKCHYecKasi KOHCTPYKIUS U T. 11.), IEPEHECEHHBINH U3 OJTHOTO
s3bIKa B JPYTOil B pe3ysibTaTe S3bIKOBBIX KOHTAaKTOB, a TAKXKE caM MPOIECC Mepexoa 3JIEMEHTOB
OJIHOTO s3bIKa B Jpyroit» [JIMHrBUCTHYECKUN sHIUMKIONeAnYeckui ciaoBapb 1990: 158], To noa
PYyCHU3MOM MOHUMAETCS CIOBO, 3aUMCTBOBAHHOE MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M3 PYCCKOTO.

[To xonmMYecTBYy PyCHU3MOB PEMPE3CHTHPOBAHHBIX B JIEKCUKOTpaQUUIECKUX 3apyOEKHBIX W
OTE€YECTBEHHBIX HCTOYHUKAX TaKKe MOXHO OOHApyXHUTh 3HAYUTENbHbIE pa3inuuusd. Tak, B
Encyclopedia Britannica 2001 1. mx HacuuThIBaeTCs Bcero 22. «AHIJIO0-aHTIUUCKUN CIIOBaph
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pycckoit KynpTypHOU TepMmuHOJorun» B. B. Kabakum npemraraer 2500 KyabTypHBIX TEPMHUHOB
(xceHoHHMOB-pycu3MoB) [Kabakuu 2002: 6], B To Bpems kak B uccienoBannu M. Ilomamecka
MPUBEEH CI0Baph U3 535 pycCU3MOB.

OcoOb1if  WMHTEpec Uil HAIIero WCCIENOBaHHWA  NPEICTABISIOT  KOTHUTHBHBIE U
JUHTBUCTUYECKUE AaCTEKThl SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, @ MMEHHO H3ydeHHe OOpa3oBaHHOTO B HX
pe3ysibTaTe MHTEPKOTHUTUBHOIO MEXKYJIbTypHOro auainora. IlocpencTtBom naHHOro auasnora
BO3HUKAET HWHTETPUPOBAHHOE MEXKKYJIbTYpHOE MEHTAJIbHOE MPOCTPAHCTBO, IPEICTaBISIONICE
co0Ol KOHIIENTYyaJdbHbII OJEHJ, TO €CTh pe3yJbTaT KOHIENTyadbHONH HHTerpanuu [3a0oTKHHA
2021: 17].

[Tpu B3aumopeiicTBuM IBYX (1 OoJiee) sI3BIKOB BBICTPAUBAIOTCS ONPEACICHHbBIE CTPYKTYPHBIE
CBSA3M MEXIY WX KOHLENTYaJbHBIMH CHUCTEMaMH, a MMEHHO, KOHIENTaMH KaK MEHTaJbHbIMU
eIMHUIIAMH, «KBAaHTAMHU CTPYKTypuUpoBaHHOro 3HaHus» [KyOpskoBa 1998: 142-143].
PaccmaTpuBasi mponecc BXOXKACHHUS M aCCUMUJISIIUM PYCU3MOB KaK KOTHUTHBHBIA IMPOLIECC, MBI
BOCIIPUHMMAEM TaKyl0 S3BIKOBYIO €IMHUILy KaK HHTETPaTUBHOE MEHTAJbHOE OOpa3oBaHHE,
npencTapisioniee  co0oil 3HaHME, cojepiKallee COBOKYIHOCTh CMBICIOB, OIEHOK, CIOCOOOB
B3alMOJCICTBUS B MHOA3BIYHON KOHIIENTYAJILHON CUCTEME (SI3bIKOBOM KapTUHE MHpA).

Barnsig B paMkax KOTHUTHUBHO-AUCKYPCUBHOM MapaJurMbl Ha Cy/b0y 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB
B S3BIKE-PELUNHUEHTE, & UMEHHO PYCH3MOB B aHIJIMICKOM SI3bIKE, MPEACTaBISAET OCOOBI MHTEpecC
JUId Halero uccnenoBanus. [Ipobiema KOHIIENTYalIbHOTO aHalIu3a PYyCU3MOB B aHTJIUIICKOM SI3bIKE
ABIISICTCS HEJOCTaTOYHO pa3paboTaHHOM. IMEHHO B pyciie KOTHUTHBHOTO IMOJAXOJa K S3BIKY MBI
MoJiyuaeM HauOojiee MHOT0ACIeKTHOE IMPEACTaBICHHE O KOHUENTYaJbHBIX XapaKTepUCTHKAX
3aMMCTBOBAHHBIX  SI3BIKOBBIX  €IMHHUL.  BbIsSBIEHHWE  KOHIENTYaJbHBIX  XapaKTEPUCTHUK
OCYILIECTBISIETCS ~ IOCPEACTBOM  aHalIM3a  CJIOBAapHBIX  TOJKOBaHMM  (KOHLEMNTYyaJbHO-
neduHUIMOHHBIN aHanu3) [boxaeipes 2021: 46-47].

CioBapHbi€ penpe3eHTAlU aHAUTU3UPYIOTCS ¢ OMOPOM Ha aHTJIOA3BIYHBIE OHJIANWH-CIIOBApU
(Online Etymology Dictionary, Collins Dictionary, Cambridge Dictionary, English Merriam-
Webster Dictionary, Oxford English Dictionary). Ilocneayromee cpaBHEHHE 3HAaYe€HUU U
BBISIBJICHUE  KOTHUTUBHBIX  XAapaKTEPUCTHK  PYCHU3MOB  OCYLIECTBIIAETCA  ITOCPEIACTBOM
KOHIENTYaJbHO-PETPE3EHTaTUBHOTO aHAlIM3a JIBYX AaHIJIOS3BIYHBIX KOPIIYCOB COBPEMEHHOTO
aHIJIMKACKOTO s13bIKa — OpuTanckoro anrnuiickoro (BNC) u amepukanckoro anrnuiickoro (COCA).

[lonmanas B MHYIO JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CpENy, TOT WJIM MHON KOHIIENT yTpauuBaeT OOJBIION U
3HAYMMBIM IUTACT CBOMX KYJIBTYpHBIX 3HaueHW. B OonbIIMHCTBE CllyyaeB YCBauBaeTCs
MOHSATUIHOE COJIep’KaHuE, OTPaXKAIoIIeecs B pempe3eHTAlMd OObEKTHBHBIX peajuil TakuxX Kak
BpEMs, MCTOPHUKO-IIOJIMTUYECKHE  JIEATENM, IOJIUTUYECKass CHCTEMa Ha  OIpeAeiICHHOU
reorpau4ecKoi TEPPUTOPHH.

OpHako mpu 3TOM CIIOBapHbIe ACPUHUIIMU aHTIOA3BIYHBIX UCTOUHUKOB JINOO HE (PUKCUPYIOT
3HAYMMBIH MJIACT UCXOAHBIX 3HAYEHUH, TNO0 Pa3BUBAIOT OI[CHOYHBIH KOMIOHEHT B COOTBETCTBHH C
MIPUHATON B aHIVIMMCKOM KYyJIbTYype TOUKOW 3pEHUS Ha OMpPEIeSICHHbIE COOBITUS WU MEPCOHBL. Tem
caMbIM, aHTJIOSI3bIYHAS KOHIENTOC(epa yCBauBaeT HE TOJIBKO OCHOBHBIE (0a30BbIC) KOTHUTHUBHBIC
MPU3HAKK KOHIIENTAa, HO U TpaHC(HOPMUPYET MOJATbHO-OLIEHOUYHbIE (COMPSYKEHHbIE) KOTHUTUBHBIE
npusHaku [Ilanuenkosa 2023: 209].

3akiaio4yeHue

[loTepss KOHLIENTOM pYCCKOTO $3bIKA YacTH CBOMX 3HAUYCHUU OOBSICHSETCS pa3inuueM
KOrHUTUBHBIX Matpull [bomapipeB 2021: 59], To ecTh OOBEKTUBHBIM OTCYTCTBHEM Y HOCHUTENCH
S3bIKa-peliunieHTa MHGOpMalMu O TOM B Kakod o0yacTé (QPYHKIMOHUPYET M KaK HMEHHO
pPENPE3EHTUPYETCS UCXOAHBIN KOHIIENT B PYyCCKOSA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPE.

3aMMCTBYIOTCS TOJIbKO OCHOBHBIE 3HAU€HHS, OINMUCHIBAIOIIMECS B pamMKax (aKTUYECKOW u
00beKkTUBHON HH(popMaru. B pesynbraTe uero B aHIIMHCKOM SI3bIKE B pe3yibTaTe BTOPUYHOU
pernpe3eHTanuu co3aaroTcss HoBble cepbl ynorpebnenus. Cdepoil ynoTpebiaeHus OONBIIMHCTBA
PYCU3MOB CTAaHOBHUTCS MOJUTHKA WIIM CMEXHbIE 00acTH. B pycn3aMax BO3HUKAIOT U NMPEBATUPYIOT
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UPOHUYHBIC WM OTPHIATEIbHbIC KOHHOTANWU. OTCYTCTBHE 3HAHUI O IpaMMaTHYECKOH cUCTeMe
PYCCKOTO sI3bIKa, HENPO3pPAauyHOCTh BHYTPEHHEW (OpMBI CiIOBa s HOCHUTENS AaHIJIMHCKOTO
YCIIOXKHSAET MPOIIECC KATErOPU3AIUU PYCH3MA.

OpaHMM U3 MHTEpPECHBIX U MEPCHEKTUBHBIX HANPABICHUM HCCIEJOBAHUS pPYCU3MOB B
COBPEMCHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE MbI CYMTACM BBISBJICHHE MX HHTEPIPETHPYIOIIETO MOTCHIHAIA U
KOHLICNITYaJIbHbIX NPU3HAKOB B PE3yJIbTaTe IPOLIECCOB BTOPUYHOM KAaTErOpU3alM¥ U BTOPUYHOU
KOHIICNITYaJIM3alliH, JA0IIee UCCICIOBATEI0 00Jiee HATIISIHOE MPEACTABICHUE O MECTe PYCCKUX
CJIOB B aHTJIOSI3BIYHOM KOHIENTOoCchepe.
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ACNIEKTYAJBHO-TAKCUCHBIE CBOMCTBA HEMEIIKOI'O
JAEBEPBATHUBA (HA ITIPUMEPE BBICKA3BIBAHUU
C ITIPEJJIOKHBIMHY KOHCTPYKIMAMMN)
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Annomayun. Hactosmas cTaThsi TOCBSILEHA PACCMOTPEHUIO AaCHEKTYaIbHO-TAKCUCHBIX CBOWCTB
HEMEIKUX JeBepOaTHBOB, PEATM3YEMBIX B BBICKA3bIBAHMAX C MPEIOTaMH TEMIIOPATFHOM M HETEMITOPaIbHOU
CeMaHTHKH. Bompockl omucaHusi JTUHTBUCTUYECKOW MPHPOABI, a TakKe CHCTEMHO-(QYHKIMOHAIBHBIX CBOMCTB
HEMEIKUX JICBEPOATHBHBIX CYIIECTBUTEIPHBIX KaK MMEH IPOM3BOIHBIX PACCMATPUBAIOTCS B psjie pador
OTEYCCTBCHHBIX U 3apyOCKHBIX HcclienoBareneil. OgHako 0osiee MPUCTATFHOTO BHUMAHHMS TpeOyeT OIMCaHue
ACTIEKTYaJIbHO-TAKCHUCHBIX CBOMCTB JeBEpPOATMBOB KaK MMEH MPOW3BOMHBIX, HACIEAYIOIIMX W, KaK IPaBHIIO,
COXPAHSIOIIMX AaCHEKTyalbHOCTh M TAaKCUCHOCTh TPOW3BOJSIIMX TIJaroioB. Hemenkue aeBepOaTHUBBI
(crarambHBIE, MPOIIECCYaATIbHEIC, aKITMOHAIBHBIE ), KaK PABIJIO, XapaKTEPU3YIOTCS aCTIeKTyaIbHBIMU MTPU3HAKAMU
MIPOM3BOISIINX WX TJIAroioB (HEMPEAETbHOCTH, IPENEFHOCTH, [UTNTENbHOCTH, HEITUTEIHOCTH U JIp.), XOTS UX
aCTIEKTYaJIbHOCTH ([0 CPaBHEHWIO C aCIEKTYaJbHOCTBIO TJIaroJioB) OOHAPYKMBAET HEKOTOpPHIE OTPAaHUYEHHSL
AcnekTyanbHas —OTPaHMYEHHOCTh  JICBEpPOATMBOB  OOYCJIOBIICHA WX  JCPUBAIlMOHHOW TPHUPONOW H
KaTeropuaJbHBIMA 3HAUYEHWSMH FWMEH CYIIECTBUTENbHBIX. Hapsmy ¢ acmeKkTyalbHOCTBIO JeBepOaTHBBI
HACJIEYIOT Y TJIAarOJIbHOE CBOIMCTBO TaKCHCHOCTH, TO €CTh CIIOCOOHOCTH B COCTaBE MPEMIOKHBIX KOHCTPYKITHHA
BBICTYIIATh B Ka4yeCTBE TAKCHUCHBIX aKTyaJIM3aTOPOB (COAKTyaln3aTopoB). B KadecTBe MUArHOCTHUCCKUX
WHIIUKATOPOB PEATM3yEeMbIX AaCHeKTyaIbHO-TAKCUCHBIX CBOMCTB JICBEpOATHBOB CIIy)KaT TEMITOPAJIbHBIC
MIPeJIOTH, a Takke MMEHa TpHiiaraTrelibHble ¢ CEMaHTHKON UTMTENBHOCTH B aTpuOyTHBHON ¢yHKIMU. B xome
WCCIIC/IOBAHUS YCTAHOBJICHO, 4YTO TIPH YHOTPEONCHHUM C TEMIIOPAIBHBIMU MPEAJIOTaMH  CTaTalbHbIC,
MPOIIECCyalbHbIE M aKIMOHAJIBHBIC JCBEpOATHBBI HEMEIKOTO S3BIKA YYacTBYIOT B  aKTyaIH3alliuH
KaTerOpUabHBIX 3HAUEHWH XPOHOJOTHYECKOTO TaKCHCa OJHOBPEMEHHOCTH W Pa3HOBPEMEHHOCTH, a TIIpH
COYETaHMH C  HETEeMIIOPAJbHBIMH  TPEJIOTAMH  OHH  BBINOJHAIOT  (YHKIMIO  COAKTYaJI3aTOPOB
HEXPOHOJIOTMIECKOTO  (0OCTOSATEIBCTBEHHOT0) TaKCHCa OJHOBPEMEHHOCTH — Kay3albHOTO, MEAUAILHOTO,
KOHIIECCHBHOT'O MJTH 0OCTOATENTLCTBEHHOTO TaKCHca 00pa3a JeHCTBHSL.

Knrouesvie cnosa: nepepbatuB, CTaTATBHBINA AeBepOaTHB, POIECCYATLHBINA JeBEpOaTHB, aKIIMOHAIHHBIN
JeBepOaTUB, TPOU3BOASIINE TJIATONBI, ACTICKTYaJlbHOCTh, ACHEKTyalbHAas KOPPEISATHBHOCTh, ACHEKTyalbHas
OTPaHUYCHHOCTb, TAKCUCHOCTD, aCIIEKTYalIbHO-TAKCUCHBIE CBOMCTBA, TAKCUCHBIN COAKTYyalIn3aToP
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Abstract. This article is devoted to the consideration of the aspectual-tactical properties of German
deverbatives, realized in statements with prepositions of temporal and non-temporal semantics. The issues of
describing the linguistic nature, as well as the system-functional properties of German deverbative nouns as
derivative names are considered in a number of works by domestic and foreign researchers. However, more
careful attention is required to describe the aspectual-taxic properties of deverbatives as names of derivatives
that inherit and, as a rule, preserve the aspectuality and taxicity of producing verbs. German deverbatives
(statal, procedural, actional), as a rule, are characterized by the aspectual features of the verbs that produce
them (infinitude, liminality, duration, non-duration, etc.), although their aspectuality (in comparison with the
aspectuality of verbs) reveals some limitations. The aspectual limitations of deverbatives are due to their
derivational nature and the categorical meanings of nouns. Along with aspectuality, deverbatives also inherit
the verbal property of taxis, i.e. the ability to act as taxis actualizers (co-actualizers) in prepositional
constructions. Temporal prepositions and adjectives with the semantics of duration in the attributive function
serve as diagnostic indicators of the realized aspectual-tactical properties of deverbatives. The study
established that when used with temporal prepositions, statal, procedural and actional deverbatives of the
German language participate in the actualization of the categorical meanings of the chronological taxis of
simultaneity and multitemporality, and when combined with non-temporal prepositions, they perform the
function of co-actualizers of the non-chronological (adverbial) taxis of simultaneity — causal, medial,
concessive or adverbial taxis of the mode of action.

Keywords: deverbative, statal deverbative, procedural deverbative, actional deverbative, productive verbs,
aspectuality, aspectual correlativity, aspectual limitation, taxisity, aspectual-tactical properties, taxis co-actualizer

For citation Arkhipova I. V. Aspectual-taxic properties of the German deverbative (using the example
of statements with prepositional constructions). Eurasian Humanitarian Journal. 2024;3:33-40. (In Russ.).

Brenenmne

Bompocsl ommcaHusi JIMHTBUCTHYECKOW MPHUPOIBI, a TaKXKe CHUCTEMHO-(QYHKIIMOHATHHBIX
CBOMCTB HEMEIIKUX JCBEPOATHUBHBIX CYIISCTBUTEIBHBIX KaK UMEH MPOU3BOIHBIX PACCMATPUBAIOTCS
B paboTax psjia OTEYECTBEHHBIX U 3apyOCKHBIX HUccaeaoBareneil (cM. Hanpumep: [Apxumnosa 2023,
2023a, 2024; BbomortoBa 2019; Bomnkoa 2015; TI'aBpunoBa 2015; I'mymaxk, bamakupes 1980;
I'yraukoBa, 2019; 3onsaukoBa 2015; Uckangaposa 2014; Kapumona, bosorosa 2020; Konokosa,
KapumoBa 2021; KarkoBa, ApxwumoBa 2020; MaracoBa, Ydumnera 2017; MupoirHukosa,
Maracosa 2016; Ehrich, Rapp 2000; Sandberg 1976; Knobloch 2002; Rosdeutscher, Kamp 2010]).
Opnako Oojee MPHUCTATBLHOTO BHUMAaHHUS TpeOyeT ONMUCAaHUE ACTEeKTYalIbHO-TAKCUCHBIX CBONCTB
NeBepOATHBOB KaK WMEH TPOU3ZBOAHBIX, HACICAYIONIUX U, KaK TMPaBUIO, COXPAHSIONINUX
ACTEKTyaJbHOCTh U TAKCUCHOCTD MTPOU3BOISIINX TIar0JIOB.

OcHoBHas1 yacTh

B ¢okyce maHHOro wucciiefoBaHUS HAaXOAWUTCS BOIMPOC OMMCAHMS AacleKTYallbHO-TaKCHUCHBIX
XapaKTepUCTUK HEMEIKHX JIeBepOaTMBOB B COCTaBe IPEUIOKHO-UMEHHBIX KOHCTpyKuui. B
COBPEMEHHOM JIMHIBHCTHKE JIeBepOaTHBBI pPACCMATPUBAIOTCA KaK oOmenaconbhble 00pazo8amus,
0mM2Na2oNbHble UMEHA, OM2NA20NbHbIE 0epUBANIbL, HOMUHATUZAYUU (NPONOSUMUEHBLE HOMUHATUZAYUY,
HOMUHAIU308AHHbIe NPONno3uyuy) WM nomina actionis. JleBepOaTuBbl SBJSIOTCS HEOAHOPOIHBIMU
(rereporeHHbIMM) eAMHHLAMU. Kak rereporeHHble SI3BIKOBBIC EIUHHUIBI OHH  XapaKTepU3YIOTCS
NOMU(YHKIIMOHATBHOCTIO, TIOCKOJBbKY B COYETAaHWU C PAa3HBIMU TPEJIOTaMH TEMIOPATbHOW H
HETEeMITOPATbHON CEMaHTUKH OHM MOTYT BBICTYIAaTh B KauyeCTBE COAKTYaJM3aTOPOB pa3MYHBIX
TaKCHCHBIX KaTerOpHaIbHbIX 3HAYEHUI OTHOBPEMEHHOCTU U Pa3HOBPEMEHHOCTH.

MarepuanoM A MCCIEIOBAaHUS TOCIYKWIM HEMEUKHE BBICKA3bIBAaHUS C TPEATIOKHO-
NneBepOaTUBHBIMM ~ KOHCTPYKIUSMH, T[OJY4YEHHbIE METOJOM HANpaBiICHHONW BBIOOPKH U3
NEeKTpOHHON ©0a3pl maHHbIX Jleinmmrckoro HammoHanpHoro kopmyca (LC). B mpomecce
UCCJIEIOBaHMsI TMPUMEHSUIUCh TaKHE€ METOJAbl KaK THMIIOTeTUKO-IEAYKTUBHBIN, HWHIYKTUBHBIM,
OIMCATENIbHBIA, KOHTEKCTYaJIbHBIN U IPYyTHE.
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Hemenkue neBepOaTUBBI SBISIOTCS HMMEHAMU C JIBYXCJIOWHOW WM JBOWCTBEHHOU
(TIaroNbHO-UMEHHON) CeMaHTUKOW. OHU OOBEAMHSIIOT TIATONBHYIO CEMaHTHUKY MPOU3BOJISIINX
IJIaroJbHBIX OCHOB U MPEIMETHbIE KaTeropHajibHbIe 3HAUECHUS, XapaKTEpHbIE 1711 TAKOM YacTH pedn
KaKk UMs CYIIECTBUTEIbHOE. B 3TOM CBSI3M clieAyeT OTMETUTh, YTO MEXIY IPOU3BOASIIMMU
rJlarojjaMi ¥ OTIJIaroJbHBIMM MMEHaMHU (JeBepOaTUBaMH) CYLIECTBYET HEKOTOpas acleKTyallbHas
COOTHOCUTEIBHOCTb WJIK KOPPEISITUBHOCTD.

OpHako TPOW3BOIAIIMM TJIaroj XapakTepusyeTcss Oojiee MIMPOKUMH aCleKTyalbHbIMU
MOTEHIMSIMH, B TOM BpeMs Kak JIeBepOaTHB B CHUIIY CBOEH KaTeropuaabHOW KOHKPETHO-IIPEAMETHON
CEMAHTUKH SIBJIETCS aClEeKTyalbHO OrpaHWYeHHbIM. Ero acnekryanbHasi OrpaHMu4E€HHOCTh CBSI3aHA
C JIEpUBALMOHHOM «OIpeIMEUYEeHHOW» CEMAaHTHKOW JeBepOaTUBOB, KOTOpBIE MOTYT Hapsay C
COOCTBEHHO JIEHCTBUSMU 0003HAYATh U UX PE3YNbTATHI U JIaXKe HEKOTOpbIE MpeaMeThl. B ciydae ux
MOJIHOTO 00pacTaHus «OMPEAMEUCHHBIMIY 3HAUCHUSMU OHH TEPSIOT MPUCYIIHE Taroixam
aCTeKTYyaJIbHOCTh U TAKCUCHOCTb.

ACIIeKTyaJIbHOCTh JIeBepOATUBOB HE SBISETCS OHTOJIOTHUECKU MPUCYIIEH UM KaK 4acTH pedn
KaTteropueil. AcrnexkTyajabHble NPU3HAKU JeBepOAaTUBOB PACCMATPUBAIOTCS HaMU KaK IMPU3HAKH
«CBEPHYTOI» WM HOMUHAIM30BAHHON TPOMO3UIINIY. ACIIEKTyalbHasi KOPPEISITUBHOCTh HEMEIIKHIX
neBepOaTUBOB M MPOU3BOMALIMX WX TJIArOJIOB TO3BOJSET TUIMOTETUYECKU «IIPUITUCATH
neBepOaTMBAM  KaK MPOW3BOJAHBIM  HMMEHAM  CYIIECTBUTEIbHBIM TaKWe AaCHeKTyaJbHbIC
XapaKTepUCTUKU TJArojbHOW CEMAHTHKH, Kak MPOILECCyallbHOCTh / HEMPOIeCCyallbHOCTD,
JUTUTETHFHOCTh / HEAMUTENbHOCTD, MPEACIbHOCTD / HEMPEACIbHOCTh, PEe3YIbTATUBHOCTh U JIPYTHE.
Hapsiny ¢ acnekTyanbHOCTBIO HEMELKHUE JeBEepOAaTUBBI HACIEAYIOT U TaKOE€ IJIarojbHOE CBOMCTBO,
KaK TaKCHCHOCTh, TO €CTh CIOCOOHOCTh MPU YCIOBHHM COUYETaHUSI C MPEAJOraMU BBICTYNATh B
Ka4eCTBE TAKCUCHBIX aKTYyaJu3aTOPOB (COAKTYaIHu3aTOPOB).

JleBepOaTHBBI CTATaTbHOW CEMAHTHKH COXPAHSIOT TaKUE AaCMEKTYyalbHBIE XapaKTePUCTUKU
CTaTaJIbHBIX IJIaroJoB Kak CTaTaJIbHOCTb, JUINTENIbHOCTh /  HEAJUTENBHOCTD u
MPEeIbHOCT / HEMPEACIbHOCTh. TaKOBBIMHU  SIBJISIFOTCSL HEMEIIKHE OTIJIaroJibHBIE HWMEHA,
o0o3HavaImue pazaudHbie Gusndeckue / (HU3MOIOTHUESCKUE WIIA TICUXUYECKUE / IMOIMOHAIBLHO-
MICUXWYECKHE / MEHTAIbHBIE COCTOSHUS OAYIICBICHHOTO CYOBEKTa JeHCTBUS (Hampumep,
das Sitzen, das Liegen, das Stehen, das Wachen n npyrue).

JleBepOaTHBBI, MAaKCHMAJILHO COXPAHSIONINE CTATAIBHOCTh MPOU3BOJSIIUX TJIATOJIOB (CM.
nMeHa Ha —en: das Sitzen, das Liegen, das Stehen, das Wachen), HacneayoT U UX TaKCHUCHBIE
noteHnuu. OHHM XapaKTePU3YIOTCS AaCMEKTyalbHO-TAKCUCHBIMH CBONCTBAMH TJIarOJIOB H IIPH
COYETAHMM C TPEUIOTaMU BBICTYNAIOT B KayeCTBE TAKCHUCHBIX COAKTYyalM3aTOpPOB (Hapsay ¢
rJIarojiaMu MpeANKaTOB pacCMaTPUBAEMbIX BhICKa3bIBaHUi ). Hampumep:

(1) In Salzburg dirigiert er im Sitzen, umgeben von einer Aura freundlicher Weisheit (LC).

(2) Nach langem Sitzen ist der Bewegungsdrang gerade bei kleinen Kindern grofs (LC).

(3) Durch das lange Sitzen nehmen Riickenschmerzen und Verspannungen zu (LC).

B npuBenéHHBIX TpuMepax cTaTalbHBIN JeBepOaTuB das Sitzen XapaKTepU3YeTCS TOTHON
aCTIEKTYIbHONH COOTHOCUTEIBHOCTBIO C TIPOM3BOJISIIMM TJIAarojoM CTaTaTbHON CEMAHTUKHU M 00a1aeT
TaK Ha3bIBAEMbIMU MOJIHBIMHU aCMEKTYalIbHO-TaKCUCHBIMU MOTEHIMSMU. [IpH 3TOM cienyeT OTMETHUTh U
€ro TMOMU(PYHKIIMOHABHOCTh, TO €CTh CHOCOOHOCTH pealn30BaTh pa3IMYHbIE KaTerOpUAaTbHBIC
3HAUEHMsI XPOHOJIOTHUECKOTO TaKCHCa OJJHOBPEMEHHOCTH M Pa3HOBPEMEHHOCTH. Tak, B COUETaHUM C
TEMITOPATLHBIM TIPEJUIOTOM i1 JIeBepOaThB das Sitzen BBICTYIAET KaK COAKTYaJIU3aTOp TAKCHCHOTO
3HAYCHUsI OJTHOBPEMEHHOCTH (TipuMep 1), a mpu ynmoTpeOaeHnr ¢ TEMITOPATbHBIM MPEAIoroM nach —
KaK COAKTYyaJIn3aTOp TaKCHCHOI'O 3HA4YeHus cienoBaHus (mpumep 2). B BrickaspiBanuu (3) JaHHBIN
JIeBEpOATHB SBIISICTCS COAKTYaJIM3aTOpPOM 3HAYCHHUSI OOCTOSATEIILCTBEHHOTO (HEXPOHOJIOTMYECKOTO)
TaKCHca B CHITY Kay3aJbHOM CEMaHTHKH yIOTPeOsieMoro npeziora durch.

JleBepOaTtuB das Sitzen B cocTaBe Pa3IMYHBIX MPETI0KHBIX KOHCTPYKIIHI
nojudyHKInOHa1IeH. [Ipu 3TOM TeMIOpaIbHBIN UM HETEMIIOPAIbHBIN (B YaCTHOCTH, Kay3aJbHbIN
npemior durch) MOXXHO paccMaTpHBaTh HE TOJBKO KaK TAKCHUCHBIM MapKep, HO U KaK MapKep
TaKCHUCHON MONU(YHKIIMOHAIBHOCTH, XapaKTEPHOU [UIsl CTaTAIBbHBIX J1eBepOATHBOB HEMEIKOTO
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s3pika.  [IporeccyanbHble  (IypaTHBHO-TIpOIIECCYabHBIE, TpaHC(HOPMATUBHO-TIPOIIECCYaTbHBIC)
nesepOaTuBel, oOoO3Hauaromue (Quznyeckue / GU3NOIOTUUECKUE WIM TCHUXUYECKHUE MPOIECCHI,
HACJEAYIOT TIPOIECCYaJbHYI0 CEMaHTHUKY TMPOU3BOAAIIUX TiaroioB (cp.. das Nachdenken,
das Errinnern; die Evinnerung, das Schlafen, das Einschlafen, das Atmen, n rnaronsl nachdenken,
(sich) erinnern, (sich) iiberlegen, schlafen, einschlafen, atmen). Hanpumep:

(4) Manche Vorschlige klingen beim ersten Horen verniinftig, beim Nachdenken stellen sie
sich aber als nicht realisierbar da (LC).

(5) Auch nach kurzem Nachdenken kommt ihm in den Sinn, dass er mal gelesen hatte, dass
Frauen die besseren Kapitalanleger seien (LC).

(6) Nach liingerem Nachdenken bin ich dann zu dem Schluf3 gekommen, dass es da noch ein
anderes Kriterium geben muss (LC).

(7) Kurze Impulse und Fragen laden zum Nachdenken ein (LC).

B mpuBenénnpix mpumepax (4-6) mypaTuBHO-TIpOIeCCYyalbHBIA neBepOaTuB das Nachdenken,
COXpaHsIeT TaKhe AaCHEeKTyaJbHBIC XapPaKTEPUCTHKH MPOM3BOISIIIETO MPOIECCYyaATLHOrO TJaroia
nachdenken kax AIUTETHHOCTh W HENPENETBHOCTh. [IpM COYETHHM C TEMITOPAJIBHBIMH IPEITIOTaMU
bei v nach nesepbatuB das Nachdenken BBICTyNaeT Kak COAKTYaJIM3aTOpP KAaTErOPHAIbHBIX 3HAYCHHN
XPOHOJIOTHYECKOTO TaKCHUCa OTHOBPEMEHHOCTH W ciefoBaHUs. [Ipemiorn MapKUpyrOT HE TOJBKO
COOCTBEHHO TaKCHCHBIE 3HaUEHHSI, HO M TAKCUCHYIO MOIU(YHKIIMOHAJIBHOCTH JAaHHOTO JIeBepOaTrBa.

OTMeTUM TakXKe, 4YTO JIOTIOJHUTEIFHBIMA WHIMKATOPAMH AaCTIEKTYaJIIbHOTO 3HAa4YCHUS
JUIMTCIIBHOCTA B BBICKA3bIBAaHUAX (4—0) SIBIISIIOTCSA JYPaTHBHO-ACIICKTyalIbHBbIC aJIbCKTHBHI kurz,
ldnger B atpnOyTHBHOM QyHKIMU (CM. nach kurzem Nachdenken, nach ldngerem Nachdenken).

Kpome TOro, B couetanuu ¢ (UHATBHBIM MPEAJIOTOM Zzi MPOIECCYATbHBIN JeBepOaTHB
das Nachdenken ydacTByeT B aKTyaJdu3allll 3HAYCHUS HEXPOHOJOTHUYECKOTO (Kay3aJabHOTO)
TaKCcuca OJTHOBPEMEHHOCTH (CM. ripumep 7).

3HaYNTEIIbHBIC ACTIEKTyaIbHBIC U, COOTBETCTBEHHO, TAKCUCHBIE OTPaHUYCHUS OOHAPYKUBAIOT
MpoleccyanbHble UMEHa Ha —ung, OOpa30BaHHBIE OT MPOU3BOMSAIIMX TIAroJIOB, 00O3HAYAIOIIUX
NCUXWYECKUe  (TMICHXOJIOTHYECKHEe) Tmporecchl  (cM.  die Begeisterung,  die Bewunderung,
die Verwunderung, die Verzweiflung u npyrue). JlaHHble UMEHa OOpACTAIOT «OMPEIMEUCHHBIMIY
3HAYCHUSIMH HEKOTOPOTO 4YBCTBA / coctosinus (das Gefiihl / der Zustand), Tepsis Tpu >TOM
TJIaTOJIBHYI0  MPOILIECCYAIbHOCTh, KOTOpas, B CBOK OYepelb, «BBITCCHICTCS» 3HAYCHUSIMH
CTAaTaIBHOCTHU U pe3yJabTaTUBHOCTU. Hampumep:

(8) Die tiirkischen Medien iiberschlugen sich entsprechend vor Begeisterung iiber den
spektakuldren Transfer (LC).

(9)Kinder horen mit Begeisterung Musik, Horspiele und Nachrichten, die fiir sie gemacht
sind (LC).

(10)Trotz grofier Begeisterung fehlen der Neu-Mama dann aber offenbar doch die Worte (LC).

(11) Nach der grofiartigen Begeisterung zu Beginn hat sich der Euro zur am zweithdufigsten
verwendeten Wihrung weltweit entwickelt (LC).

JleBepOatuB die Begeisterung B Bbicka3biBaHUsX (8—10) ynorpebinsieTcs: ¢ HeTeMnopaTbHBIMU
npeuioraMu  vor, mit, trotzu BBICTYHaeT B (QYHKIHHM aKTyalu3zaropa TpEX BapUaHTOB
HEXPOHOJIOTUYECKOTO TAKCUCA OJTHOBPEMEHHOCTH — Kay3aJIbHOTO, «MOJATBHOTO» (TO €CTh TaKCcHCa
oOpa3a JIelcTBHsI) U KOHIIECCHBHOTO.

Kay3anpHblli mpemnior vor, TOpemsior mit B MOJAIBHOM 3HAaYeHWH o0pas3a JeHCTBUS U
KOHIICCCUBHBIA TIPEIUIOT {10tz MAPKUPYIOT OOCTOSITETLCTBEHHBIH (HEXPOHOJIOTHYECKHI) TaKCHC
OTHOBPEMEHHOCTH U YKa3bIBalOT HA TAaKCHCHYIO MONMH()YHKIIMOHATIHHOCTh TMPOIECCYATbHOTO
nesepoOaruBa die Begeisterung.

AKIMOHAaTBHBIC JeBEPOATUBBI CO 3HAUYCHHUEM JICATEILHOCTH U JEHCTBHUS KaK HEKOTOPOTO aKTa
MOTYT OBITh UMEHA MPOM3BOJHBIMU PA3JIUYHBIX TJIAroJIOB C CEMAaHTHKOW aewcTBus. OHU MOTYT
XapaKTepU30BaThCS KaK HEMPEACNbHOCTHIO M JUIMTENBHOCTBIO, TaK M MPEACTbHOCTHIO H
pe3yIbTaTUBHOCTHIO (CM. : das Gehen, das Fliegen, das Waschen, das Vorbeikommen, die Bergung,
die Begriindung, die Bestrafung, die Bemerkung). Hanpumep:
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(12) Doch es lauern viele Fehler beim Waschen, die richtig ins Geld gehen konnen (LC).

(13) Auch nach dem Waschen passieren Fehler, denn manche Stoffe sollten nur an der
frischen Luft und nicht im Trockner getrocknet werden (LC).

(14) Bakterien haben sich durch hdiufiges Waschen bei niedrigen Temperaturen in der
Maschine festgesetzt (LC).

(15) Daher eignen sich beide Pflanzen hervorragend zum Waschen (LC).

[TomudyHknnoHnansHbli  aeBepOatuB  das Waschen Xxapaktepusyercss — acleKTyalbHBIMU
XapaKTepUCTHKaMHU TPOM3BOJAIIETO rinaroia waschen. B mpumepax (12—13) axnuoHanbHBINA
nesepoatuB das Waschen, 0603Ha4arONIMI IEHCTBUE KaK JIEITEIBHOCTD, YIIOTPEOJICH ¢ TIPEAJIOTaMHu
TEMIIOPATIbHOW CeMaHTHKH bei 1 nach. CoxpaHsis acHeKTyaJdbHbIE CBOWMCTBA MPOU3BOJISIIETO
rjiarojia, JaHHbBIM JeBepOaTUB COXpaHSET W TIJarojibHyl0 TaKCHUCHOCTh. OH ydacTByeT B
aKTyallu3allid KaTerOpHajbHBIX 3HAYEHUH XPOHOJOTHMYECKOTO TaKCHCa OJHOBPEMEHHOCTH (CM.
npumep 12) u caepoBanust (cm. mpumep 13). B BeickaswsiBanusix (14—15) Ha TakCHCHYIO
NoJU(YHKIMOHATIBHOCTh JAHHOTO JeBepOaTHBa YKas3bIBalOT Mpeanor durch B Kay3albHOM
3HaYeHUH U (PUHATBLHBINA IPEIOT ZuU.

B oTux BBICKa3bIBaHUSIX JaHHBIA JeBEepOATUB yYaCTBYET B peaau3allid KaTeropHaIbHBIX
3HAaYeHUI Kay3aJIbHOTO ¥ (PMHAJILHOTO TaKCHCa OHOBPEMEHHOCTH.

B crenyromux mnpumepax ymnoTpeOnsieTcs aKIMOHAIBHBIA JeBepOATUB «OMPEIMEUCHHON
CEeMaHTUKHU die Bemerkung ¢ TeMHmOpaJbHBIMH W HETEMIIOpaJbHBIMU MpeasioraMu mit, beli,
nach v durch:

(16) Nancy Faeser beginnt ihre Rede mit einer personlichen Bemerkung (LC).

(17) Nach einer Bemerkung der Seniorin eskaliert die Situation (LC).

(18) Bei dieser spitzen Bemerkung haken die beiden Moderatoren nach ... (LC).

(19) Drach winkte mit der Bemerkung ab, er kénne dies nicht mehr finanzieren (LC).

(20) Denn der Werder-Trainer sah es nicht nur gerne, wenn seine Profis verheiratet waren,
nein, er forderte dies durch manch spitze Bemerkung regelrecht ein (LC).

(21) Der diplomatische Streit wurde zuletzt angeheizt durch eine Bemerkung -eines
ranghohen Diplomaten Japans in Seoul (LC).

B npumepax (16-18) neBepbatuB die Bemerkung ¢ mnpennmoramu mit, bei, nach B
TEMIIOPAJbHOM  3HAYCHHH  y4aCTBYeT B  aKTyalW3alMd  KAaTeTOPUAIBHBIX  3HAYCHHM
XPOHOJIOTHYECKOTO TaKCHca OJHOBPEMEHHOCTH (BbICKa3piBaHUs 16, 18) wu criemoBaHus
(BeickazpiBarue 17). B mpumepe (16) ¢ uHrpeccuBHO-(Ga30BBIM TIIATOIOM beginnen peanusyeMas
TaKCHCHas CEeMaHTHKa COIpsDKEHa cO 3HadeHHeM (a3oBocTU. Ha coxpaHuBIIMECS acleKTyalbHO-
TaKCHCHBIE CBOMCTBA JleBepOaTHBa yKa3bIBaeT TeMIOpaibHBINA mpennor. B mpumepax (19-21) tor
e caMblii J1eBepOaTHB SBISETCS COAKTyalUM3aTOpPOM 3HAUYEHUH OOCTOSTENBCTBEHHOTI'O TaKCHCa
OJTHOBPEMEHHOCTH — MOJAJIIbHOTO ¥ MEJINAIbHOTO.

O 4YacTUYHOW acCMeKTyalbHOW KOPpPENSATHBHOCTU JeBepOatuBa die Bemerkung w
MIPOM3BOJIALIETO aKIIMOHAJILHOTO TJ1aroja bemerken CUTHaIU3UPYET COOTBETCTBYIOMINNA KOHTEKCT —
yIoOTpeOJieHHEe HEOINPEAeICHHOIO apTHKIIA, a TaKkkKe aJlbeKTHBOB B aTpHOyTUBHOW (yHKUMHU (B
YaCTHOCTH, B MPETIO3UIIHH ).

Takum 06pa3om, HeMeLKUe AeBepOATHBEI U MPOU3BOIAIIME HX IJIaroJbl 0OHAPYKUBAIOT
aCIEeKTYaJIbHYI0 COOTHOCUTEIBHOCTh WIH KOPPENIATUBHOCTD. [eBepOaTHBbI, KaK MPaBUiI0, COXPAHSIOT
aCTIEeKTyaJIbHBIC CBOMCTBA MPOM3BOISIINX IITAroJIOB (JITTUTEILHOCTH, HEMPEACTBHOCTH U . ), HO B CHITY
CBOEH KaTeropraibHOW CEMaHTHUKU SIBIISIOTCS aCMEKTYalbHO OTPaHMYEHHBIMU. ACMEKTyaIbHas
OTPaHMYCHHOCTH JIeBepOATHUBOB 00YCIIOBJICHA UX «OTPEIMEUCHHBIMIY 3HAYCHHUSIMU.

3akioueHne

Hapsimy ¢ acnekTyalnbHOCTBIO HEMEIKHME JeBepOaTHBBI HACIEAYIOT M TJIarojabHYIO
TaKCUCHOCTb, TO €CThb CHOCOGHOCTB TJ1arojioB BbICTyrIaTB B KAQUECTBC TAKCHUCHBIX aKTyaJII/BaTOpOB
(coakTyanmu3zaTopoB). B KauecTBe IHAarHOCTHYECKHX WHIUKATOPOB aCMEKTyallbHO-TaKCUCHBIX
CBOﬁCTB I[CBGpG&THBOB cny>1<aT TeMHOpaJIBHBIG Hpennom, a TaKXC HMCHa annaraTeanHe C
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CEMaHTHKOW JUINTENLHOCTH. «HernaronbHBIMH» WHIUKATOPAMU SIBJSIFOTCS TaKUE SJEMEHTHI
KOHTEKCTYaJIbHOTO OKPY)KEHUS «ONPEIMEUCHHBIX» eBepOATUBOB KaK apTUKJIb U MPEHO3UTHUBHBIC
MMEHA MpujlaraTeibHble B aTpUOYTUBHON (DYHKITHH.

CraranpHble, MpoLEcCyalbHble U aKIHMOHAJIbHbIC JEBEpOATHBBI MPU YCIOBUU COYETAHUHU C
TEMIIOPATGHBIMH ~ TIPEJIOTAMH  CIIOCOOHBI  aKTyalM30BaTh  KaTETOpUANIbHBIE  3HAYCHUS
XPOHOJIOTUYECKOTO TAaKCUCA OJHOBPEMEHHOCTH W PA3HOBPEMEHHOCTH, a TpU YIOTPEOJICHUH C
HETEMIIOPAIBHBIMU ~ TIPEJIOTaMH  OHH  CIIOCOOHBI  BBITIOJHATH  (PYHKIIMIO  COAKTYaJM3aTOPOB
KaTeropuabHbBIX 3HAYEHUI HEXPOHOJIOTUIECKOTO (0OCTOSATEIILCTBEHHOT'0) TAKCHCA OJTHOBPEMEHCTH.
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Annomayusa. DMOUMH YEIOBEKAa U MX OTPaKEHHE B SI3bIKE NMPHUBICKAIOT BCE Ooblee BHUMAaHHUE
JIMHTBUCTOB. 3apojMBIIEECS B OTEYECTBEHHOM JMHIBUCTHKE moj pykoBoactBoM B. U. lllaxosckoro
HalpaBJIEHUE HCCIIEAO0BaHUM, MOJy4YHBIICe HA3BaHUE SMOTHOJIOIMHU, WIM JIMHTBUCTUKU 3MOLMH, aKTHBHO
pa3BuBaeTcs U pacmupsier cdepy uHTepecoB. B crarbe paccmarpuBaercs (YHKIMOHAJIBHBINA IOTEHLUAI
riaroyia yasibamscs, 3aTParuBarOTCs HEKOTOPhIE BOMPOCHI €r0 CEMAaHTHUKH B JWHAMHUYECKOM AacCIEKTe.
AHanu3upyemsblil TJ1arol OTHOCHTCS K cepe SMOTHBHON JIEKCHKH. DTO OOYCIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTD
UCCIICIOBAHUS, IIOCKOJIBKY 5MOLIMM U HMX OTPAXKEHUE B S3bIKE U PEYM SBJIAIOTCS BAXKHOM OTpaciblo
COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKHU. [ 71aron yreibamucsi IPEACTABISET UHTEPEC C TOYKU 3PECHUSI PAa3BUTHS CBOETO
(yHKUMOHANBHOTO TMoTeHIHana. K ero OCHOBHOMY 3HAue€HHIO HMCTOPHYECKHM TOJ BO3JEHCTBHEM
(bpaHIly3cKOro S3bIKA NPUCOCIMHMWIOCH HOBOE 3HaueHHe, cdepoil (YHKIMOHMPOBAHHS KOTOPOTO CTall
JUTEPATYpPHBI SI3BIK. DTO 3HAYEHHUE O1a2onpusimcmeosams, OT KOTOPOro em€ MO3Ke OTBETBHIIOCH
Hpasumucsi. Ha ceromHsIHNA MOMEHT MOXKHO HaOMIoAaTh (GYHKIMOHHUPOBAHUE 3TOW JIEKCEMBI B KaueCTBE
SMOTHBHOIO Kay3aTHBa. Takum 00pa3oM, Ha COBPEMEHHOM JTane HaOJrolaercs AUHAMHKa B CTOPOHY
pa3BUTHA Kay3aTUBHBIX (DOPM, NMPOM3BOAHBIX OT TJIArojla )islbamvCs, XOTA caM TJaroyl He SIBISETCS
Kay3aTHBOM, OH IPEJCTaBiIsIeT cOOOH HeoOpaTuMbIi pedieKcrB, OJHAKO B PEUH, aKTyalU3upys CUeHapuil
SMOLMOHAIBHOTO TOBEICHHS, MOXKET BBINONHATH (YHKIMM Kay3aTHBHOTO TJIarojla M NPHOOpeTaTh
COOTBETCTBYIOIIME XAapAaKTEPUCTUKU. OMOLMU THUIIMYHBI Sl HMHTEPIEPCOHAIBHOIO B3aUMOJEIHCTBUS,
BO3MOKHO IMEHHO 3TUM OOBSCHSITCS TaKOE pa3BUTHE CEMAaHTHKH 3TOro Tiaroia. OH ynmomo0isieTcs: Ipyrum,
MIPOTOTUITNYECKUM 3MOTHBHBIM Kay3aTHUBaM.

Kniwouesvie cnoea: 3MOTHB, SMOTHBHBIA Kay3aTUB, (DyHKIMOHAJbHBIH IIOTEHLMAN, KOIHUTHBHBIM
CLICHapHuil, KaTeropuajibHasi SMOLIMOHAIbHAS CUTYyaLlUs], CUTyalllsl Kay3allul SMOLHOHAIbHON MOAU(DUKALIMH
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FUNCTIONAL POTENTIAL OF THE VERB YJIBIBATbCA

Nadezhda P. Siutkina
Perm State University, Perm, Russia, nad975@yandex.ru

Abstract. Human emotions and their reflection in language are attracting increasing attention from
linguists. The field of research that originated in Russian linguistics under the leadership of V. L
Shakhovsky, called emotiology, or the linguistics of emotions, is actively developing and expanding the
scope of its interests. The article examines the functional potential of the verb yrei6amucs, including aspects
of its dynamics. The analyzed verb belongs to the sphere of emotive vocabulary, which determines the
relevance of the study, since emotions and their reflection in language and speech are an important branch of
modern linguistics. The verb yrsibamubcs is interesting due to the dynamics of development of its functional
potential. Historically, under the influence of the French language, a new meaning came into the Russian
literary language — 6aaconpusmcemeosamo, from which upasumscs branched off even later. At the present
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stage, one can observe the functioning of this lexeme as an emotive causative. At the moment, there is a
tendecy towards the development of causative forms derived from the verb yawibamscs, which is not a
causative due to the fact that it is an irreversible reflexive, but in speech, actualizing the scenario of
emotional behavior, it performs the functions of a causative verb and acquires the corresponding
characteristics. Emotions are typical for interpersonal interaction; perhaps this is what explains this
development of the semantics of this verb. It is similar to other, traditional emotive causatives.

Keywords: emotive, emotive causative, functional-semantic potential, cognitive script, categorical
emotional situation

For citation: Siutkina N. P. Functional potential of the verb yasi6ambcs. Eurasian Humanitarian
Journal. 2024; 3:41-47. (In Russ.).

Beenenune

OMoOIMM 4YeloBeKa W HX OTpPaKeHHE B S3bIKE MPHUBJIEKAIOT BCE OoJiblliee BHUMaHHUE
JIMHTBUCTOB. 3apOUBIIEECS B OTEUECTBEHHOM JIMHIBUCTUKE 1OJ] pykoBojicTBoM B. U. I1laxoBckoro
HaIlpaBJICHUE MCCIIEIOBAaHUM, MOJIYYMBIIEE HAa3BAaHWE AMOTHOJIOTHH, WIH JUHIBUCTUKH SMOLUMH,
aKTUBHO pa3BUBaeTcCs U pacmmpser chepy cBoux UHTepecoB. Tak, pa3pabaThIBalOTCs
CEMaHTHUYECKHUE acCIeKThl BepOamm3anuu smorui [Anpecsa 2013, 2016; badenko 2021, 2022],
JUHTBOIIParMaTU4ecKhe acheKkThl 3MolnoHansHoro obmieHus [bapanoB 2020; Kopocroa 2015;
[Tytuna 2022], nuHrBokyisTyposiorudeckue [BexOunkas 1999]. Hamerunoce u  OypHO
pa3BHUBAETCS HOBOE HAIPABIIEHUE, KOTOPOE OBUIO 0003HAYEHO KaK JIMHTBOIKOJOTHUS WIIH SKOJIOTHS
s3pika [[axoBckmit 2016, 2021, 2022]). DTOoT mMoaxoj mIpearnoiaraeT NMPUMEHEHHE 3aKOHOB U
MIPUHIIMIIOB 3KOJIOTUU YIS TOTO, YTOOBI 0003HAYHUTH U MPOAHATH3UPOBATH MPOOIEMBI B3aUMOCBSI3U
S3bIKa U 00ILIECTBA, B KOTOPOM OH (PYHKIIMOHUPYET U, HA00OPOT, YEJIOBEKA U TOW JTMHTBUCTUYECKOM
cCpelpl, B KOTOPOM OH CYIIECTBYeT. SI3bIKOBBIC SIBICHUS OOYCIIOBICHBI TPOIECCAMH,
MPOUCXOJSAIIMMH B OOIIECTBE, MPH 3TOM 3MOIMH, SMOLMOHANBHBINA (OH UTPAIOT 3[eCh OJHY M3
BaXHEHUIMX poyiell. Takum 00pa3oM, Ba)KHOCTb MCCIEIOBAHUS S3bIKa SMOLMK HE BBI3BIBACT
COMHEHUH. MOXHO TOBOPUTH 00 OTIAENBHOM HAay4YHOM HalpaBJICHUH, OOOCHOBaAaHHOM
B. H. [lTaxoBCKUM, — JIMHTBUCTHUYECKOW TEOPUHU SMOLMH, B pycileé KOTOPOrO M IIPOBEICHO Halle
HCCIEI0BAHUE.

OcHoBHast yacTh

B ¢oxyce Hamero wuccienoBaHUs HAaXOJUTCS CEeMaHTHKAa SMOTHMBHBIX riarojioB. MHTepec
MMEHHO K 3TOM YacTH peud OOYCJIOBJIEH TOH POJbI0, KOTOPYIO TJIaroji UrpaeT B OpraHHU3aliu
BbICKa3bIBaHUS. VIMEHHO TJIarojibHBIN MpeIuKaT OmpeaessieT CyObeKTHO-OOBEKTHBIE (DYHKIHH,
KOTOpBbIE  «XapaKTEepU3yIOT TJaroil <«U3HYTPHU, BBIACNAS MPEAMEThl, HENOCPEICTBEHHO
«3amemnianHeie» B o0o3HagaemoM uM aeiictBum» [Karmuenscon 2009: 45]. To ecth 3a riarosiom
CKpBIBAETCS CHUTYyallsl B LIEJIOM, B €r0 CEMAaHTHKE B CBEPHYTOM BHUJE 3aJI0KEHBl yYAaCTHUKU
CUTYyallud U T€ POJIM, KOTOpPbIE OHU BBINOJHSIOT. B TepMUHAX KOrHUTHBHON JIMHTBUCTUKH — 3TO
KOTHUTHBHBIN CIIEHApUH, KOTOPBIN OTpakaeT 0000IMEHHYIO TUITOBYIO CUTYAITHIO.

PaccMOTpUM KOTHUTHBHBIN ClieHapuil, pealn3yeMblil SMOTUBHBIM TJIarojoM yrsioambvcs. B
KauecTBe EIUHMIIBI aHajdu3a ObUT BBIOpAaH TIJaroyl )rulOamscs, KOTOPBIM HMEET Cleayrolne
3Ha4yeHus: |. YIbIOKOM BbIpakaTh YyBCTBO YJOBOJIbCTBUSI MJIM MPOHWH, HACMEIIKU. 2. YIIBIOKOU
BBIp@)XaTh CBOE PACIIONIOKEHHE K KOMY-HUOyAb, 4emMy-HUOyab || mepeH. biarompustcTBOBaTH,
CIOCOOCTBOBaTh YBMM-HHOYAb ycmexam 3. mepeH., Komy. O 4eM-HUOyAb TPUATHOM,
OJIarompUsITHOM: TIPEACTOATh. 4. epeH., komy. HpaButhcs, pacmonarate k cede, XOTeThCsl (pasr.)
(TCY). Cornacno pecypey «Hctopust ciioB», OT CBOEro M3HAYAIBLHOTO 3HAYEHUsI «MUMUKOU JIMIIA,
ry0 Wid TJia3, MOKa3bIBalOUIeW pacHojoKeHUE K CMeXy WM BbIpaXKalolleil YAO0BOIbCTBHE,
OJaroCKJIIOHHOCTb, TPHUBET, JTUOO MPOHHIO, M3AEBKY, HACMEIIKY, MPOSBIISATH CBOE OTHOLICHHE K
KOMY-THOO WM 4YeMy-u0o0» CJIOBO NPUOOpENo JONOJHUTENbHBIE, MEPEHOCHbIE 3HAYCHHS B
pe3yabTare MexXbs3bikoBoro B3anmoaencTsus (MC). «llox BaustHueM (paHIry3ckoro sourire (cp.
ynoTpeOiaeHrue HEMEIKOTO [achen) B CIOBE yIbIOAThCS Pa3BUBACTCS B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE KOHIIA
XVIII — nayana XIX BB. HOBOe 3HaueHHE — ‘ONAaroNnpUATCTBOBATH, CIIOCOOCTBOBATh YbHM-H.
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ycnexam’ (MC). <...> Ot 3TOr0 € 3HAa4YeHHUs] M YMOTPEOJICHUs B Pa3TOBOPHOM PYCCKOM SI3BIKE
nepBoil monoBuHbl XIX B. OTBETBISETCS OTTEHOK ‘HPABHUTHCA, pacroyiarath K cede, Bo30yKaaTh
yaoBoJibcTBHE, uHTEpec, xkenanue’ (MC). B cymHocTH 3TO — TO K€ camoe 3Ha4YeHHEe, HO CJIETKa
BUJIOM3MEHEHHOE MPEICTABICHHEM 00 OTBJICYEHHOM UM KOHKPETHO-BEIIECTBEHHOM, HO aKTHBHOM
cyowekre nerictBus» (UC).

[Ipoananu3upyem BbIOpaHHyto Jekcemy. Tak, JI.I'. babeHko oOmMUCBHIBaeT HUCXOAHBIC
OMOTHBHBIE CMBICIIBI (OECIOKONCTBO, BEpa, BIOXHOBEHHE, Tope, TPYyCcTh, I00poTa H T.IIL.),
nojpasfensss WX Ha CIEAYIONMe KaTeropuu: HMOIMOHAIBHOE COCTOSHHUE, CTAHOBJICHHE
SMOILIMOHANBHOIO COCTOSIHUSA, SMOIMOHAJIbHOE BO3JEHUCTBUE, SMOLMOHAIBHOE OTHOLICHHE,
BHEITHEE BBIPAKEHUE OMOIMH, SMOIMOHANBHAS XapaKTepU3allks, SMOIMOHATBLHOE KauyeCTBO
[babenko 1989]. [ns kaxxmoil u3 3THX KaTErOpPHM HCCIIEI0BATENb MPUBOIUT COOTBETCTBYIOIIUE
JEKCUYeCcKue cpeiacTBa [Tam ke]. [maron yasibamscsi B 3TOW KiacCU(UKAIMH OTHOCHUTCS K
KaTErOpUM «BHEIIHEE BBIPAKEHUE DMOIMK» TPYNNbl «PagocTb» [TaMm xe: 174], 4TO MOXKHO
HaOmonate B npumepax: (1) Omey ysuoen cvina. Onu yasléanuce opye opyey, u cepoye Aneuiu
sabunocb om padocmu (HKPA); (2) Omey nec eco ma naeuwax, eoposce um u ceoeii 0myo8cKkou
CUNOU, Mama wia psaoom, Yavldaace, 8okpye ObLIO 6ce necmpoe, 2pomKoe, J00U Neau U 0axice
nasicanu, 0a ewje yell-mo 2010¢ pazoasaics ¢ veoa oanywumensro (HKP).

O4eBHIIHO, YTO yIBIOKA JEWCTBUTENBHO SBIISETCS OJAHUM W3 MpOsBIeHUN pamoctu. OmHAKO
3TO HE EIUHCTBEHHAs SMOIMsS, KOTOPYIO OHa MOXKET OTpakaTb. DTO MOTYT ObITh M Apyrue
MOJIOKUTETIFHBIE AMOIMH, TaKHe KaK OJ00peHue, 00O0JpeHHe, COYyBCTBHE, HEXHOCTh U T. II.,
HaInpumep:

(3) On cmompen na mens, ynvioasacw, couyecmeenno (HKPSI).

(4) Cysopoe cam e2o nooHsn, no-000pomy yavloascw, ooHsn u npocosopun: — Tvl Ha Oene
00Ka3an ceor NPeOaHHOCMb, Xomel NOKOJIomums meHs 3a mens sce. Cnacudo! (HKPS).

(5) Ynvionymoca 6 omsem na eco Onaco0apHyro YVivblOKy, NpPUKpblmb 6empo8oe CHMeKio,
02IAHYMbCS U NPOBEPUMD, KaK Oela y npumuxiuieco Aumowku, yavlonymuoca 06oopatoue emy (HKPS).

(6) Bacm Hedicho noenaoun ee pyku, yavlonyaca oboopawouie u nocian Koncy ykopusnennuwiii
83271510, He CMOUm 008UHAMb MAMb 6 MOM, YMO OHA He 000 écex ycnena no3abomumuscs nocie
maxkoeo woka (HKPS).

(7) Knsase ynvionynca oboopawuge, nolmasicsy c2iadums HEKOMOpPYlo pPe3KoCmb NOCIeOHUX
cnos (HKPS).

(8) bviuias cyovsi 0080IbHO HPUBEMIIUBO YILIOANACH, XOMA €€ PYKU U XOOUIU XOOYHOM —
J1e8as ApOCcmHo Komkaaa xcénmoiti Hocosol niamox (HKPS).

(9) — Koweuno, 3uaw, oopoeas, — Oe@yuika J1acKo6o yavioaemcsa mue. — 1ol gvlengouulb
omnaono (HKPS).

Ho 310 MOryT ObITh U HETaTHUBHBIE SMOIUH, TaKUe Kak 00HMaa, 310CTh, XUTPOCTh, HEHABUCTb,
yrpo3a ® T.T., ylIblOKa B JaHHOM Cllydaeé — MHMHYECKOE COMPOBOXKIECHHUE OJTHX 3MOIUH,
MPU3BaHHOE YCWIUTHh A(PGEKT HETaTUBHOTO BO3ACUCTBHS B Pe3yJbTaTe COUETAHUS MUMHUYECKOM
peakiuu, 3aKpelUIEHHONW 3a CIEeKTPOM «paZoCTh» C MPOTHBOMOJIOKHBIMU 3TOMY CIEKTPY
4yBCTBaMH U peakuusimu. Hampumep:

(10) Hapuo obewan oupexmopy nopabomamsv ewe Heckoabko OHeli. OH Ocmaumosuics y
BUMPUHBL MA2A3UHA KOCMEMUKU, 2PYCMHO yasloaace (Ngram).

(11) Apo nozraoun 60pody, yeporcatouie yavionyaca (Ngram).

(12) On nazno nposoxcan nac enazamu, nOOIeHbKO yavloascy (Ngram).

(13) Hanepcmounux nazno ynvionynca: — Omovlepamscs, KOHeuHo dice, He puckneme? (Ngram).

(14) Muccuc /lageprnopm exuono yavloaemcsa u nooxooum Oaudxice, yem emy Xomeniocs Ovl
(Ngram).

(15) Tor npas, — HeOOOPO YNbIOHYACA 5, MKHYE 8 JYIHCY Ne36UeM MAMEPUATUI0BABULEUCS
cexupwvl (Ngram).

(16) Kupunn Cemenosuy, — Henaguoauge yavloascn, obopsaia eco guonemosas eedyujas, —
Haoewcy, 8bl euje He pas npudeme K Ham & cmyouro (Ngram).
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Vpi0ka Kak MHUMHUYECKas PEakiMs Ha KaKoH-TMOO CTUMYN MOXKET OTpa)kaTh MHOXKECTBO
OMOLUH, B CHUHTAaKCHUYECKOW CTPYKType BBICKA3bIBaHUs 3a AaKTyaJIM3aldI0 SMOLUN OTBEYACT
00CTOSATETLCTBO O0pa3a JECUCTBHS, BBIpAXEHHOE HapeyneM. BakHOW XapaKTEpHUCTHKOM Triarosia
VIblOAmMbCsl ABISETCS €r0 CyOBEKTHOCTh, MOCKONBKY MOAOOHAS MHMHKA CBOWCTBEHHA TOJIBKO
YeloBeKy, B KadyecTBe NoJuiexaniero (cyObekTa JeHCTBUSI) MPOTOTUIIMYECKU BBICTYIAET
OJIyIIEBIICHHOE JUIIO (3/IECh MBI HE 3aTparuBaeM BOMPOC METa(hOPUUECKOTO MEPEHOCA 3HAUCHHUS).
OpHako BO3MOXHa CHHEK/I0Xa, B TaKOM Cllyyae MOJUIeKallMM MOXET ObITh Jf00as 4acTh JIMIIA,
MUMHUYECKH 3aJCCTBOBAHHAS B yIBIOKE, CDABHHUTE:

(17) To, yumo nenemana Kopaxcemma, ouesuono, He neuanuno eé, max Kaxk 8cé eé muinoe
JUYUKO YI6lOANOCH. YAblOANUCH eé 2YOKU, YAblOanucy 21a3Ku, yavloanuct AMOYKU HA UWEeUKAaXx.
Oma cniownas demckas yivloKa Ovlia Kaxk ovl npueemom 3aposcoarowemycs ympy (Ngram).

(18) E¢ 2ybbl u 2naza ynvioanuce u, xoms mou @pasvl Obll 0080IbHO-MAKU HACMEULTUBLIM,
05010UKA NOUMAN cebsl Ha MOM, YMO ewé HEMHO20, U OH cam 3ayivlibaemcs 6 omeem (Ngram).

(19) Pom ynwibanca, noxasvieas pogHvie Oenvle 3Y0bl, Kpacugvle cepvle 21a3d CEepaulu
arcécmko u xonoono (Ngram).

BrpoueMm, momgoOHBIE Cilydan BIIOJIHE OTPAXKAIOT STUMOJIOTHIO CJIOBA: CJIOBA J1b10UMbCS,
VIblOAMbCsT €CTECTBEHHO OOBSACHATH KaK POJICTBEHHBIC CIIOBY 100, JIP.-PyCCK. JILOB «depem», ¢
VAJUHEHUEM BOKaJIM3Ma KOpHS: b > B, pa3BUTHE 3HAYCHHWs HOCWIO TEPBOHAYAILHO
AKCIIPECCUBHBINA XapaKTep: «CKAIUTHCS, MO00HO yeperny» (CD).

Ckopee BCero HMMEHHO OTHIMEHHBIM TIPOMCXOXKIEHUEM OOBSICHIETCS TO, YTO TJIAroi
VIblOAMbCsL OTHOCUTCS K HEOOpaTUMBIM peduieKCHMBHBIM Tiaroiam, wim reflexiva tantum, He
UMEIOIINM Koppeisita 6e3 apdukca -ca/-cb. Takue riaronsl «1100 yTpaTUIM UCXOJHBIN KOPPEsT,
1160 00pa3oBaHbl OT UMEH CYIIECTBUTENBHBIX U B CBOEM 3HaYEHHUH CBSI3aHbI C MPEJCTaBICHUEM 00
oNlymIeBIeHHOM JeicTByromemM mure» [Jlykuna, Jlomoa 2019: 205]. Tak, rmaron ynsiodamscs
peanu3yeT 3HAu€HWE SBOJIOTHBHBIX JEHCTBHMA [TaM k€|, TO €CTh JCUCTBUH, 0003HAYAIOIIHMX
pasBUTHE TIpollecca, 0e3 OMpEeNeNEHHOTO pe3yibTara, HO MPEANOIaraloluX HW3MEHCHHUS B
COCTOSIHUM CyObekTa min o0bekTa. CliejoBaTeNIbHO, aKIIMOHAIBHBIN XapaKTep Iiaroia )islodmucs
MpeIoaraeT cCyobeKTHOCTh, 0e3 ydacTusi o0bekTa. OMHAKO B KOHTEKCTE BMECTE C AJICMEHTAMH
Cpelpl 3TOT TJIarojl MOXKET 00pa3oBaTh Kay3aTHUBHBIM KOMIUIEKC, aKTyaJH3upys CHUTYyallHio
SMOIIMOHAIBHOTO BO3/ICHCTBYSI, CPABHUTE, HATIPUMED:

(20) Ilumepckue nosmvl npueemaUBO YaAblOAIUCHL MOCKOBCKUM. Mockoeckue 6 omeem
coeporcanno kusanu (HKPS).

(21) Eé mama 6vina noOmsaHymotul 31e2aHmHOU JHCEHWUHOU C MOHKOU HAMypou u ceuyac
cmapanace o6oopatoue yavioamsca oouepu (KC).

(22) Pabomnuxu nomuxoubKy pAcnoi3aromcss OOMOU, MeHeoNcepbl X00Sm KAk 30MOU, ¢
NOIY3AKPLIMbIMU  2NA3AMU, HAMBIKAACL HA CMOUKU, OXPAHA e Npu 8ude dMux NpusuoeHull
couyecmeyrouie yavioaemcea (Ngram).

(23) U ne nouamwv: yavlonyaca 000poOywiHo uiu yzpoxcarouge. 3a2a0oyHolU YablOKOU
yavlonynca (Ngram).

(24) Bom suouwn? — Kusazv obooparwwe yavionynca Bopomosy. — [Ipockouum (Ngram).

(25) A cnesa om memnsi Mblna pyKuU MaieHbKas ceods HCeHWUHA, MEPIA MblIOM HebOOoabulUe
CUTIbHbIE TA00WKU U XUMPOBAMO-UChbImbléarouie yavloanace, npuwypus 2naza (Ngram).

(26) U ewé, nozeonv eil camoll pewams NOOXOOUWb AU el mvl, a Haubosee OOIMIUBLIM
ModicHO mHozoobewaroue yavionymubca (KC).

CuHTakcHyecKass KOHCTPYKIIHS «yJlbIOaThCs» + Hapeune oOpasza neictBust (ob6oopswowe,
0000pumenvHo, yepooicaouje, noowpsuie, YCnokausearowe, noowpumeisbHo, yMupomeopsoouee,
MHO2000ewaroue, npusbleHo, COONA3ZHUMENbHO, 37106ewe W T.].) BBIIOJHIET YXe CYOBEKTHO-
00BbEeKTHbIE (DYHKLNH, SBISIONINECS OCHOBHBIMU (YHKIMSMH, MPUCYLUIUMU TMajiekKaM, MOCKOJIbKY
OHU OIIPENENSAIOT COIEPHKATENbHYIO0 BAJIGHTHOCTD I1arosibHoro 3HaueHus [Kanuenscon 2009: 45—
47]. B paccmaTpuBaeMOi HaMH KOHCTPYKIIMU TPUCYTCTBYET OOBEKT, Ha KOTOPBIM OKa3bIBACTCS
BO3JICHCTBUE, OH MOXET OBITh BHIPAXKEH IKCIUTMIIMTHO HIIM UMILTALIUTHO.
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HecmoTpss Ha TO, 4YTO TJIAroy yasi6amuvcsi OTHOCHUTCS K HEOOPATHMBIM PeQIIeKCHBHBIM
riiarojaM, B pa3rOBOPHOW pEeYd B HACTOAIIEe BpeMs AKTUBHO HCIOIB3YETCS €ro Oe3muvHas
HeBO3BpaTHas ¢hopma — ysioHy10, CpaBHUTE, Hanpumep: (27) Xa, npukonvho Hanucal, yavloHy0,
coenaro penocm (MC); (28) Omo makou npuxkoabHbIL RYWUCTIBIL KOMOYeK, MAaK 3a0aA8HO ulesenum
ywkamu. — Jla, mens moowce yavtoHyno, koménox maxou uawnwvil (MC); (29) Memac orcusa,
peanvho yavtonyno, pucyi ewé (MC).

Boo06ime, 3Ta sekceMa yxe HCIONb30BaNIach B MPOIUIOM, HO B MHOM 3HAUCHUH: «)IblOHYNb
K020-1UD0 — 00Manyms, HA0ymv, He 0amb NOCYIeHH020: Buono mebs yivlOHYIU, MOIbKO NOCYIULU,
a He oadym» [TCJI]. CeromgHs 3TO CKOpee MOJHOE CJIOBOTBOPYECTBO, B 00pa30BaHUU TaKoW (POPMBI
MOXKHO TPOCIEAUTh AHAIOTUU C APYTMMH SMOTHBHBIMH Kay3aTHUBaAMH (nopadosano, paso3iuio,
Hacmewuno W T.1.). [losBuimach W HOBas (opMa MPUIIATaTENbHOTO ViblOAmenvbHblll, TO €CTh
BbI3bIBatOIHi yibIOKy: (30) Yasibamenvuan ucmopus, zenenu asmopy (BC).

3akioueHune

Takum o0pa3om, HaOmOmaeTcs AMHAMUKA B CTOPOHY pa3BUTHUS Kay3aTHUBHBIX (QopM,
MMPOU3BOJHBIX OT TJIaroja yﬂbl6dmb0}l, HC ABJIAIOMICTOCH Kay3aTUBOM B CHUJTY TOT'O, YTO OH SABJIACTCA
HeoOpaTUMbIM ~ peQJIEKCUBOM, OJHAaKO B COBPEMEHHON peuyH, aKTyaJu3upys CLeHapuii
OSMOIMOHAJIbHOT'O IIOBCACHHA, BBIIIOJIHACT q)YHKL[I/II/I Kay3aTUBHOI'O TrJjiarojla u HpI/IO6pCTaeT
COOTBETCTBYIOIIME XapaKTepUCTHKHU. [IposiBieHHe SMOLMHA — TUIMUYHO [UIsI MEKIMYHOCTHOM
(IMYHOCTHO OPUEHTHPOBAHHON) KOMMYHHKAIMHM, BO3MOXXKHO, MMEHHO A3TUM OOBACHATCS TaKoe
pa3BUTHE CEMaHTUKHU 3TOro riarosa. OH ynonoOmisieTcss OpYyruM, TPAAUIMOHHBIM 3MOTHBHBIM
Kay3aTHBaM.

Mpbl npoaHaM3UPOBAIM HEKOTOPbIE acleKThl (YHKIMOHHPOBAHUS SMOTHBHOIO TJjaroia
yavlodmovcesi. B CBOEM MPOTOTUMTMYECKOM 3HAYCHHH OH PEaM3yeT CICHApU MPOSIBICHUS SMOIIHIA
rpynnsbl «pagoctby. OqHaAKO BO3MOXKEH M O0Jiee MHUPOKUI CIEKTP IMOLUH, HE TOJIKO U3 KilacTepa
ITIOJIOKUTECIIBHBIX 3MOI.[PII>1, HO U M3 KJIACTCpa OTPHULATCIBbHBIX 3MOHHI>'I. KpOMe TOrOo, Ha6JIIOI[aeTC5I
TEHACHIMS K pacHIMpeHUI0 (YHKIHMOHAIBHOTO IMOTEHIMAjla B CTOPOHY Pa3BUTHs Kay3aTHBHBIX

dopm.
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CEMAHTHUYECKOE ITOJIE «PAREMIOLOGIA» ’
IPU NEPEBO/IE CTATBH X. CEBUWJIbUA MYHBOC «LA VARIACION EN
LAS PAREMIAS DEL ESPANOL DE ESPANA Y DE MEXICO»
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Annomayusa. Metoq MOJETUPOBAHUS CEMAHTHUECKOTO MOJIST pacCMaTpUBaeTcsl yIYEHBIMU KaK CIIOCO0
KaTeropu3aliy JHMHIBUCTHYECKOTO 3HAHMS, KOTOPBHIA MOMOTaeT HArJIAHO NPEACTaBUTh CEMaHTUYECKUE
CBSI3U MEXJy pa3sHbIMM I'pYIIIAMH CJIOB, BEIPRXKEHUM U JaXke LEJIBIX NMPEUIOKEHUH ONpPeNeIEHHOrO A3bIKa.
OnHako mpearnoaraercs, 4To METOJ MOJEIMPOBAaHMSA CEMaHTHYECKOro IO MOXKET ObITh akTyalleH He
TONBKO IJISl M3YYEHHsI OJHOTO SI3bIKA, HO W JUIS MPOBEACHHUS KPOCC-KYJIBTYpHOTO aHaIW3a ONpeAeiaEHHON
TepMUHOC(EPHI HECKOJIBKUX SI3bIKOB, a TAKKE IS BBISBICHUS IOTCHIUAIBHBIX IEPEBOJUYECKUX TPYIHOCTEH.
Jist monTBepKACHNS JaHHON THUIOTE3hI MBI BRIOpamu crathio X. CeBuibs Mynpoc «La variacion en las
paremias del espafiol de Espafia y de México», koTopasi 3aTparuBaeT TeMy IHAaTONMYECKON BapHaTHBHOCTU
mapeMHuid HCIAaHCKOTO fA3bIKa B JBYX cTpaHax: Mcmanum m Mekcuke. B cratee X. C. MyHBOC Taxxke
paccMaTpuBaeTCs HMCTOpHMs HccileoBaHMH B cdepe reomapemuonoruu. HeoOxomumo OTMETHUTh, YTO
OOJIBLIIMHCTBO aHAJM3HPYEMBIX CTaTbed NaTHPYIOTCS KOHIOM XX B. M HauanoM XXI B., 4TO TOBOpHT O
MOMYJSPHOCTH MPOBEACHHA NOAOOHBIX HCCIENOBaHMKH B HAllM JOHH. B pe3yibprate aHamusza
TepMuHocuctemMbl B pabore X. CeBuibgd MyHbOC aBTOPOM JaHHOW cTaTbU OBLUIO CMOJEIHPOBAHO
ceMaHTHuecKoe Ioje uMeHH «Paremiologia», KoTopoe cTano 4acTbIO MIPEAIePeBOAUECKOIO aHAIM3a TEKCTa.
B mpouecce mepeBoja aBTOp JaHHOW CTaTbH OMHMPAJICS HA YCTAHOBJICHHBIE CEMAHTHUECKHE CBSI3H. DTO
crocoOcTBOBaIO HOAOOpYy OoJiee aJeKBAaTHOrO IepeBoJa Ul KaKIOro IOHATUS B NAapeMUOJIOIMYECKOM
TepMuHOc(epe HCHAHCKOro s3blka. B pesynbTare nepeBoja ObUIO CMOJAENHMPOBAHO II0JI€ HMEHHU
«[lapemuonorus Ha PyCCKOM SI3BIKE.

Knrouessle cnosa: napeMuonoryusi, CEeMaHTHUECKOE T0JIe, UICIAHCKUH S3bIK, MOZICITUPOBAHHUE, TAPEMHUN

Jlna yumuposanusa: MenbmakoBa H. H. Cemantuueckoe mose «paremiologia» mpu mepeBojie cTaTbu
X. CeBunisn MyHnboc «La variacion en las paremias del espafiol de Espafia y de México» // EBpa3uiickuit
ryMaHuTapHbIi xKypHai. 2024. Ne 3. C. 48-55.

Original article

THE SEMANTIC FIELD "PAREMIOLOGIA" IN THE TRANSLATION
OF THE ARTICLE BY J. SEVILLA MUNOZ "LAVARIACION EN LAS
PAREMIAS DEL ESPANOL DE ESPANA Y DE MEXICO"

Nadezhda N. Menshakova
Perm State University, mnesperanza@mail.ru

Abstract. The method of modeling the semantic field is considered by scientists as a way of
categorizing linguistic knowledge, which helps to visualize the semantic connections between different
groups of words, expressions and even whole sentences of a certain language. However, it is assumed that
the method of modeling the semantic field may be relevant not only for learning one language, but also for
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conducting a cross-cultural analysis of a certain terminosphere of several languages, as well as for
identifying potential translation difficulties. To confirm this hypothesis, we selected an article by J. Sevilla
Muiioz "La variacion en las paremias del espafiol de Espaiia y de México", which touches on the topic of
diatopic variation of Spanish language paremias in two countries: Spain and Mexico. The article by J. Sevilla
Muiioz also examines the history of research in the field of geoparemiology. It should be noted that most of
the analyzed articles date back to the end of the XX century and the beginning of the XXI century, which
indicates the popularity of conducting such studies nowadays. As a result of the analysis of the
terminological system in the work of J. Sevilla Mufioz. The author of this article modeled the semantic field
of the name "Paremiologia", which became part of the pre-translation analysis of the text. In the process of
translation, the author of this article relied on established semantic links. This contributed to the selection of
a more adequate translation for each concept in the paremiological terminosphere of the Spanish language.
As a result of the translation, the field of the name "Paremiology" was modeled already in Russian.

Keywords: paremiology, semantic field, Spanish, modeling, paremias

For citation: Menshakova N. N. The semantic field "Paremiologia" in the translation of the article by
J. Sevilla Mufioz "La variacion en las paremias del espafiol de Espafia y de México". Eurasian Humanitarian
Journal. 2024; 3:48-55. (In Russ.).

Beenenune

AKTyanbHOCTb pabOThI 00yCIIOBIIEHA ABYMs (DAaKTOpaMu: TEOPETUYECKMM M MPAKTHUYECKUM.
Teopernueckuii ¢GakTop MNPOSABISETCS B HApACTAlOIIEHd MOMYIIPHOCTH MapeMHUOIOTHYECKUX
UCCIIEIOBAHUM KAaK B PAMKaxX OJHOTO fA3bIKA, TAK U B IPOBEICHUU KPOCCKYJIBTYPHBIX CPaBHEHHM
[Munep 2020; Ilycrosa 2023; Hlycrosa, JleGenera 2024]. [Ins noaTBEep>KACHUS JaHHON THIIOTE3bI
MBI BeIOpanu crathio X. CeBmiib MyHboc «La variacion en las paremias del espaiol de Espafia y
de México». B cratee X. CeBmiibu MyHBOC 3aTparuBaercs TeMa JUATONMMYECKOW BapHaTHUBHOCTU
MapeMuil UCTIAHCKOTO si3bIKa B IBYX cTpaHax (Mcnanum u Mekcuke), a TakKe OCBEIIAeTCS UCTOPHSI
ucclieloBaHmii B cpepe reonapeMuonorui. Marepuan BoIOpaHHON CTaThu OyeT MOJe3€H I BCEX,
MHTEPECYIOIIMNXCA MapeMUsMM, TaK KaK CONEP)KUT aKTyaJIbHbI KOMIIAPAaTUBHBIM aHAIU3 MapeMHUH
MCIAHCKOTO f3bIKa C OOBSICHEHUSIMH NPUYMH MX BapuatuBHOCTH [MenbmakoBa 2020; Ilanruna,
IImocauna, Kucenesa 2018].

Cam npuHIMI TOCTPOSHHSI TAHHON pabOThl MOYKHO MPUMEHUTD U I IPOBEIECHUS MOJ00HBIX
UCCIIeIOBaHUHM B pyccKoM s3bike. [IpakTudeckas 3HaUMMOCTb 3aK/IIOUAETCs B BBIPAOOTKE HOBOIO
MOJX0/Aa K TIOMCKY TIIePeBOAYECKUX TpPyIHOCTEH U mocneayromeld paboTe ¢ HUMH —
MOJEIMPOBAHUIO CEMAHTUYECKOrO0 MOJIA. OTOT METOJ IOMOTaeT CHCTEMAaTHU3UPOBATH €IMHUIIBI
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa HA OCHOBE CEMAHTUYECKUX CBS3€H, a TaK KaK UX YCTaHOBKa HEBO3MOXHa 0e3
IPEJBAPUTENILHOTO Je(UHULIMOHHOTO aHalW3a, TO OH IIOMOraeT JIydlle MOHATh CTPYKTYpY
OINMCAHHOM TepMUHOC]EPHI U YIYUIIUTh KAYeCTBO MEPEBOIA.

OcHoBHast 4acTh

OmHuM W3 DJTaloB MPeINepeBOAYECKOr0 aHaiu3a BbIOPAaHHOW HaMH CTaThbH  SBJSIETCS
COCTaBJICHHE JBYX CEMAaHTUYECKMX TIOJNEH: CEMAHTHYECKOro TIoJie CIIOB «paremiologia» w
«IapeMHUOJIOTHS». BBIOOp MMEHHO ATHX SACPHBIX UMEH OOYCIIOBJICH TJIAaBHOW TEMOHW MEPEBOIMMON
CTaTbM: UCCICOOBAHUC U CPABHCHUC MAPEMHUOJIOTHMYCCKUX CANMHUILL IBYX BAPHAHTOB MCIIAHCKOI'O SA3bIKa.
Jlns obecnieueHrs: KOPPEKTHOCTH TEpPeBOjla HaM HEOOXOAWMO YUYHUTHIBATh PA3IW4Ms HCIAHCKOW U
pycckoil TMHTBOKYAbTYp. COCTaBiI€HHE CEMAHTUYECKOTO IOJI HArJISIIHO TMOKAXKET CEeMaHTHYECKUE
CBSI3M MEXIY MOHATHUAMH UCXOAHOTO TEKCTa U MOMOXKET MOJ00paTh pesieBaHTHbIE aHAIOTH B PYCCKOM
SA3BIKE. Hepe;[ MOACIIUPOBAHUEM CCMAHTHYCCKUX nojed HaM HGOGXO,Z[I/IMO OImMCaTb TCOPCTUYCCKYIO
0a3y TakHMX MOHATUI Kak CEeMaHTHKa, CEMAaHTUUECKHI aHaIN3 U CEMaHTHUYECKOE ITOJIE.

OmHo W3 cambIXx EMKHX, Ha Hall B3IJSJ, ONPEACNICHUW TEepMUHA ceMaHmuka AT
amepukanckuid JUHrBUCT b. X. [laptu. Cemantuka — Hayka o 3HadueHuu [Partee 1999]. Taxkoe
[IMPOKOE OMPECIIEHUE TOBOPUT O TOM, YTO B Pa3HBIX OOJIACTAX HAYKH OYyJEeT pa3HBbIA MOIXOH K
OTIpEeICNICHUI0 PO ceMaHTUKU. Jloruko-punocodckas Tpaauuus ACTUT CEMUOTHKY (M3yueHue
3HAKOB, IIPUMCHHMBIX KaK K C€CTCCTBCHHOMY, TaK M K HCKYCCTBCHHOMY SI3I>IKy) Ha CHHTAaKCHuC,
ceMaHTUKy W mparmMatuky [Morris 1938]. C 3Toli TOUYKHM 3pEeHMsS] CHHTAKCHUC KacaeTCs CBOWCTB
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BBIPOKEHUM, TakuX KaK NPaBWIBHOCTb (OPMbI; CEMaHTHKAa KacaeTcs OTHOILEHUS MEXIY
BBIDQXKCHUSIMU M TE€M, O 4Y€M OHHM «TOBOPSAT», a IparMaThka KacaeTcs OTHOIICHUN MEXIy
BBIPQ)XCHHUSIMU U UX HCMOJIb30BAHUEM B KOHTEKCTE.

Cdepa pmocodun 3aTparuBaeTcss CEMaHTHKON B OTHOIICHUHU ONPE/ICICHUS 3HAUCHHUS CIIOB,
UX CBSA3M C MblIUIeHHeM U ObiTheM. OHa Takke paccMaTpUBaeT MCTUHHOCTHBIE 3HAYEHMS WU
YCIIOBUSI HMCTUHHOCTH, KOTOPBIMH O0ONaJaeT MaHHOE NPEUIOKEHHE B CHIY BBIPAKACMONH WM
npono3uiuu. J[aHHBIH TEPMHUH TaKXKe HMCIOJIb3yeTcsl B cdepe mporpammupoBanus. B CroBape
KOMITBIOTEPHBIX TEPMHHOB MPUBOAUTCS cleayromiee omnpenenenue: «CeMaHTHUKa — cHUCTeMa
TOJIKOBaHUS MH()OPMALIMOHHBIX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIHI». B KOMIIBIOTEpHOM MPOTrpaMMUPOBAHUU
CEMaHTHKa TEKCTa U MPOBEACHHE €r0 CEMAaHTHYECKOIO aHallu3a pacCMaTpPUBAETCA KaK OJMH U3
CaMbIX CIIO’KHBIX ATAroB B MIPOLIECCE aBTOMAaTUYECKOM 00pabOTKH TEKCTa.

Jns moucka AeUHWIMU JAaHHOTO ClIoBa B cdepe IUHTBUCTUKKM MBI oOpamaeMcs K
JIMHTBUCTHYECKOMY SHIMKJIONEINYECKOMY cioBapro mnoj penakuuer B. H. Spnesoit. «CemanTuka —
Bcé cozepikaHue, MH(MOpMAIUs, TMepeaBacMbIe SI3bIKOM HIIM KaKOH-THOO €ro eIUHUICH (CIIOBOM,
rpamMmmaThueckord (opmol cioBa, clioBocoueTaHueM, npemiokenuem)» [BOC]. dpyrumu cinoBamu, B
JIMHTBUCTUKE CEMAaHTUKA H3Yy4aeT CMBICIOBOE 3HAUEHHE €IMHUI] si3blKa M MX B3auMOCBs3U. JI.
B. BonbiioBa B cBOMX JIEKIMAX [0 CEMAaHTHKE JaBaia clieayomiee 00bsICHEHHE 3HAYMMOCTH JTaHHOTO
pazznena Hayku: «Pasranare, yBUIIETh, OHSTH KM3Hb CJIOBA — 3aBETHAsI MEUTa KaXI0ro, KTO pas, XOThb
HAa MW OKazajlcsi MepeA HeOoOXOIUMOCTBIO OTBETUTh Ha BOIPOC, KaKUM 00pa3oM JOCTUTAETCS
B3aMMOZEHCTBHE 3ByYaHUs U 3HAUEHUS, TApMOHUSI MBICIH s13bIKay [ banamosa 2011].

Kax MbI BBISICHUIIN U3 OTIpe/eIeHHs] CEMaHTHKH, 3Ta Hay4YHast 00J1acTh 3aHUMAETCS aHAJIU30M
Pa3NMMYHBIX €IMHUI] SI3bIKA: OT IEJOr0 MPEeUIoKEeHHUs A0 ciioBa. M3 3Toro daxra ciemyer, 4To
CEMAHTUYECKUN aHaIM3 TaKXKe MOXET ObITh MPOBEAECH MO KAXKIOW M3 3TUX €AMHUL. Tak Kak B
JalbHEUIeM MbI OyleM TpPOBOJUTH CEMaHTHYECKHI aHalIM3 CJIOBa, TO Ienecoo0pasHo Oyxaer
pPacCMOTpETh TOHATHE CEMAHTHYECKOTO aHalin3a B paMmkax naHHoM kateropum. M. M. Kob6osera
npeuiaraeT o0bEIMHUTH cioBa Mo TeMaTnueckuMm rpynnam [KoGoszesa 2000]. Mx moxHO
O0BEIMHUTh KaK MO MNPUHAUIKHOCTH K OJHOM NpeaMeTHoW oOjacTu (Hampumep: IUIaHEeTHI,
CO3BE3/Ms, BOJOEMBI M T.[.), TaK M K OJHOW MOHATHIHOW cdepe (Hampumep: oOO3HAYECHHE
MPOLIECCOB MBIIUICHHSI, YYBCTB BOCHPHUATHS U T.A.). IIpoBeneHume ceMaHTHMYECKOrO aHaiu3a
SIBJISIETCS] KpallHE Ba)KHBIM 3TArlOM B U3YYEHHH M COMOCTABICHUH JIEKCUUECKUX €IUHUIL S3bIKa, BEAb
¢ (hyHKIMOHAIBHOM TOYKM 3PEHHUS CIOBApPHBIM COCTaB s3bIKa MPENCTaBIsIET CO00M COBOKYMHOCTh
cpenctB HauMeHoBaHus [AliBazoBa 2016].

OaHMM M3 METO/IOB CEMAaHTHYECKOr0 aHaliu3a SIBISETCA pa3paboTKa CEMaHTUYECKOTO MOJIS.
OJIHUMH U3 TIEPBBIX TEPMHH CeManmuyeckoe noie BBen Hemerkue yuensie M. Tpup u I'. ceH.
Takoe mnpencraBlieHHE JIEKCUYECKOM CHCTEMBI SIBJIAETCS JIMHTBUCTHMYECKOW THIIOTE30M, a HE
AKCHOMOM, IMOATOMY YacTO HCIONb3YETCS HCKIIOYUTENBHO KaK METOJ MPOBEIEHHUS S3BIKOBOTO
HCCIE0BaHMs, a HE KaK ero 1eliib. EAMHUIBI, BXOASIINE B TI0JIE HE SBISIOTCS CAMOCTOSITEIbHBIMU
oOnanarensmu 3HaueHus. HaoGopoT, kaXkaoe u3 HUX UMEET TaKoe 3HaUE€HUe U3-3a TOro, YTO APYyTUe
CJIOBA ATOTO TOJIA TaKkke MM obnamaroT [Trier 1931].

B cBoeit pabore «Kypc o6mieit nmuarBuctuku» @. Coccrop yTBEp)KIaeT, 4To B Mpeiesax
OTHOTO M TOTO € s3bIKa BCE CIOBa B3aUMHO OTPAaHUYCHBI, 3HAYCHHUE JIOOOT0 DJIEMEHTa
ONpeAesIeTCA deMEHTaMU, KoTopble ero okpysxkatoT [Coccrop 1980: 162]. Baxno nmoHumarh, 4To
mo00e CEeMaHTHYECKOE TOJieé OCHOBAaHO Ha OJHOM OOIIEM HHTErpalbHOM Npu3HaKe. Takumu
MpU3HAKaMU MOTYT OBITh JIEKCHYECKOE 3HauU€HHUE, CMBICIIOBOM NMPU3HAK, CEMAaHTUUECKHI NMPU3HAK,
BApUAHTHI 3HAYEHUS OJHOTO CJIOBA, KOMIIOHEHThI 3HAYEHUSI.

OO0muM MpU3HAKOM TakXKe€ MOTYT BBICTyHaThb IIOHATHE, TeMa, HEKOTOpas CHUTYyalus
[bamapuna 2007]. MHOTMMH HCCIEIOBATENIMU OTMEUYAETCS IUIOJOTBOPHOCTH TOJEBOM MOJEIH,
IIOCKOJIbKY OHa IMPEACTABISIET CHCTEMY S3blKa KaK «HEINPEPBIBHYIO COBOKYIHOCTb IOJIEH»
[Menpuyk 2017], To ecTh OHU MPEACTABISAIOT COOOW pa3BETBICHHYIO cUcTeMy. [Ipyrumu cioBamy,
CEMaHTHUYECKOE T0JIE€ OJJHOBPEMEHHO U BXOJUT B OOIILYIO CUCTEMY SI3bIKa, U CaMO MO ce0e sSBIsSeTCs
MHOTI'OYPOBHEBOU CUCTEMOM.
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[Ipu pa3paboTke CEMaHTUYECKOTO IIOJii BaXHO YYMUTHIBATh CIIEAYIOIIEE: HHTYUTHBHOCTH
(KaXIOMy HOCHUTEINIO SI3bIKa OYEBHJIHO HAXOKICHHE B IOJIE€ TOTO WJIM MHOTO CJIOBA); aBTOHOMHOCTh
(cemMaHTHUECKOE T0JIE CIYKUT KaK caMOCTOSITEIbHAS ITO/ICUCTEMA SI3bIKa); CUCTEMHOCTD (BCE SI3bIKOBBIE
€IMHUIBI TIOJISI CBSI3aHbI JIPYT C APYrOM); B3aUMOCBS3aHHOCTH (COBOKYITHOCTh BCEX CEMAaHTHUECKUX
noJiel 00pasyeT 1eJIOCTHYIO SI3bIKOBYIO cuctemy). [locineqHuii myHKT Jierde BCero npeacTaBuTh B BUIE
OIPOMHOM BETBUCTOU ITAyTUHBI, KK/BII JIEMEHT KOTOPOU ABIISETCS CBA3AHHBIM C IPYTUM HJIEMEHTOM.
Hanpuwmep, npunmaratesibHO€ cunuii BXOOUT B CEMAHTUYECKOE IOJIE C MHTErPAIBHBIM IPU3HAKOM
«IIBET», HO €T0 MOXKHO HAWTH U B TIOJIE C OOIIMM MPU3HAKOM «BO/ay». Pa3HuIia OyIeT coOCTOSATh JIUIIb B
€ro MoJIOKEeHUH Ha nepudepuu nojen. J[pyrumu cioBamu, BHYTPH MOJIS CYIIECTBYIOT MUKPOCHCTEMBI,
KOTOpBIC O0JIQNAIOT OMpENeNEHHON CaMOCTOSTENBHOCTBIO, HO M CaMO TIOJI€ CBSI3aHO BHEIIHUMH
CEMAHTUYECKUMU CBSI35IMU C MUKPOCUCTEMAaMU JIPYTHX IOJIEH.

OauH U3 caMbIX MPOCTHIX TUIIOB CEMAHTHUYECKOIO IMOJIsI, Ha MPUMEPE KOTOPOro JYyYIlle BCETO
BHUJIHbI BCE NPU3HAKU JTaHHOT'O IOHATHS, SBISETCS IOJE CO CBA3SIMU MAPAaJUTMaTUYECKOro THUIA
[yp 1974]. Takoe mone COCTOUT M3 JIEKCEM OJHOM YacTH peYd, KOTOpble OOBETUHEHBI OOIIUM
saapoM. K cBfA3sM mapagurmMaTtudeckoro THIA MOKHO OTHECTH pOJIO-BHJIOBBIE, aHTOHHUMHYECKUE,
CUMHOHUMUYECKHUE, TOHATUMHbBIE U Apyrue. K mpumepy, MOKHO B3SITh CIEIYIOUIYIO TPYIITY CJIOB:
co3ee30ue, cucmema, nianema. Bece 3TH coBa HAXOJATCSI B OTHOIICHHUSAX «YacTh — LIEJI0E», a TaKXKe
BXOJIST B CEMAaHTUYECKOE TMOJIe KOCMHUUECKUX 00BEKTOB. [Ipu 3TOM CIIOBO co38e30ue OyneT sBISThCS
TUTIIEPOHUMOM (pOJOBBIM MoHATHEM) [Tsi boneiolt Measenunbl, Opuona, Kaccuonen u T. 1.

JlekceMbl HEKOTOPBIX CEMAaHTUYECKUX TOJed OOBEIWHEHBI OIHHM HHTETPATBHBIM
CEMAHTUYECKUM IPU3HAKOM, HO CaMH IMPHU 3TOM HaXOASATCS B OTHOIICHUSAX AupQepeHnunanuu, 1o
€CTh 3aMETHO OTJIMYMMBI MO CBOEMY MNPUMEHEHHI0. PaccMOTpUM Trpymnmy TIIIaroyioB: 2080pumo,
pyeamsbcs, pacckasvléams, O00KIAObIAMb, coobujams, paseosapusams. Bce OHU OTHOCATCS K
mporeccy «mepenaud  uHGoOpMarmMm» WM «rOBOopeHus». (OIHAKO HEKOTOphle U3 HHUX
MOoApa3yMeBaloOT B3aUMHOE OOIICHHE (pasecosapusams), a NPYTue — OAHOCTOPOHHEE (O0KIA0bI8AMb,
coodbuams). C Opyroif CTOPOHBI, SMOLMOHATBHO-HETATUBHOE 3HAUEHHE CIIOBA Py2ambCsl BBIIIEIAET
€ro U3 CEMaHTHYECKOro nois. MOXHO yTBEpkKAaTh, YTO KOHHOTATHBHOE 3HAYEHHE CJIOBA TAKXKE
aBIsieTcs AU PepeHINaTbHBIM IPU3HAKOM CJIOBA.

Meroa ceMaHTHYECKOro IO HE TOJIBKO YCTaHABIMBAET CBSA3M B POJHOM IS BAC S3BIKE, HO
U TOMOTaeT MpPU HM3YyYEHUHW JIEKCUKA HMHOCTPAHHOTO S3bIKAa. DJTO SBISETCS Oojee HAYIHBIM H
3¢ (HEeKTUBHBIM METOJIOM TOTPYKEHHsI B JIEKCHUKY ApYyroro si3bika. Hamuuue cBsizeil MHTYUTHBHO
(OIHO W3 CBOMCTB CEMAHTHYECKOTO IOJIS) HAMPABISAET HU3YYAIOIIETO, JaXKE €CIIM HM3HAYalbHOE
CJIOBO He ObUIO eMy 3HaKoMo. HarmsaHoCTh ¥ B3aMMOCBS3aHHOCTh UTPAIOT OYEHb BAXKHYIO POJIb B
MMOCTPOECHUU KapTUHBI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

B cBoeii pabore «KynbTypa HaydHOM peud: TEKCT W ero peaaktupoBanue» M. I1. KotropoBa
KOPOTKO M JIAaKOHWYHO BBIJENWJIA POJIb BCEX HAy4YHBIX TEKCTOB: «Hay4Hble TeKCThl (PUKCHUPYIOT U
XPpaHAT BaXKHEHIIIYIO TO3HABATENbHYIO IEHHOCTh — Hay4yHoe 3HaHue» [Kotioposa 2008: 236]. Jloruuno
MIPEATOIOKUTh, YTO XpaHEHUE U Mepeaya HayqHOTO 3HAHUS JTOJKHBI OBITH CTPOTo KOAU(DUITMPOBAHBI
BO m30eXaHWE HMCKKEHUS COACpKaHWsA. B CBS3U C 3TUM HAyYHBIA THIT TEKCTa OOJIAAaeT CTPOTOM
dbopmoil conepKaHUS U MOBECTBOBAHMS, KOTOPOH MPHIEPKUBAIOTCSI HAy4YHbIE JEATENIM BCEX CTpaH.
Jlns ommcaHuss OCOOCHHOCTEW HAYYHOTO CTHIII MBI oOpatuMmcs K cratbe U3 «CTUIMCTUYECKOTO
SHIUKJIONEIUYECKOTO CI0Baps PyccKoro s3bikay noa penakuueid M. H. Koxxunoil. Hayuserii ctuns —
OJMH U3 (DYHKIIMOHATBHBIX CTHJICH PEUH JIMTEPATYPHOTO SI3BIKA, KOTOPBIA «IIPEICTABISET HAYYHYIO
cdepy OOIIEHUS 1 peueBOl NEATEIILHOCTH»; OH «OTPa)KaeT TEOPETHUECKOE MBIILICHHE, BHICTYIIAIONIEE
B TOHATUIHO-JIOTHYECKOW (opMe, Ui KOTOPOTO XapaKTEPHBD»  Ome1eueHHO-0000ueHHOCb,
00BEeKMUBHOCMb, 102u4ecKds dokasamenviocms, mouynocms [Koxuraa 2003: 242].

B Ttekcre crarbu X. CeBunbu MyHBOC paccMaTpUBAIOTCS JAMATONMYECKHE Bapualuu
HCXOJ/IHBIX MCMAHCKUX MAPEMUN B MEKCUKAHCKOM BapHaHTE, a TAK)KE MCTOPHS MPOBEJIECHUS KPOCC-
KYIbTYPHBIX ~HCCIEAOBAaHMH B OTOM HANpaBIEHUUM W  PE3yNbTaThl pabdOThl B  BUJE
JeKCUKOTparueckux cioBapei, K KOTOpbIM oOpamaercs e€ aBTop. CreaoBaTenbHO, B JTAHHOW
CTaThe COJNEPIKUTCS OONBIIOE KOJMYECTBO CJIOB, KOTOPBIE TEM WM HWHBIM 00pa3oM CBSI3aHBI C
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noHsiTueM «paremiologia». I[Tonyunnace crnenyromias BeiOOpKa: la paremia, el refran, el refranero,
el refranero, el refranero literario, el refranero-acervo, el refranero historico, el refranero
mexicano, la paremiografia, el proverbio, la frase proverbial, el enunciado breve y sentencioso, el
habla proverbial, el paremiologo, la geoparemiologia, el paremiografo, la variacion diatopica, la
investigacion paremiologica, la diatopia.

Hanee B cratbe X.C. MyHBOC cieyeT 3Tan MOJACIUPOBAHUS CEMAaHTUYECKOTO TIOJS Ha
MCIIAHCKOM SI3BIKE. DTOT MPOIECC MOJpa3yMeBaeT MOWUCK Ae(OUHUIMIA BBIOPAHHBIX JIEKCEM ISt
BepUPUKALUA HX HAXOXKICHHUS B TOM WJIM WHOM pasiene moiisi. Mbl HCTOJIB30BAIHM CIIOBAPH
«Diccionario Real Academia Espaiola» u «Gran Diccionario de la Lengua Espafiola», B koTopbIxX
coJiepkaTcst HanboJiee akTyallbHbIe Ee()UHUIINU UCTIAHCKOTO SI3BIKA.

SAnpo. MopaenupoBanue a1000i CUCTEMbI HAYMHACTCS C BBIJACICHHS IIEHTpa WIH sSApa. DTOT
e TPUHIIUI OTHOCHUTCA M K CEMaHTHUecKoMy moio. B pabore «Teopus momnst B JIMHTBUCTHKE)
YTBEPXKIACTCS, UTO SIIPO MOJIS ApaAUTMaTHIECKOTO THITA COCTOUT U3 JICKCEM OJIHOW YacTH PeyH, B
HaIlleM CJTy4dae — CYIIEeCTBUTENIbHOE, C KOHKPETU3aIlMe ¢ oMoIIbio puiararenbHbix [[yp 1974].
Takum oOpa3oM, B siIpo OyAyT BKIIOYEHBI CIIOBA, HAPSMYIO CBSI3aHHBIE C SIACPHBIM CIIOBOM
«Paremiologia», HO Mpu ATOM MaKCHMallbHO KOHKPETHBIE, 0e3 yTouHstomux dacteil. Hamu Obiin
BBIJICJICHBI CIIENYIOIINE CioBa: la paremia, el paremiologo, la geoparemiologia, la paremiografia,
el habla proverbial.

[Touck neduaMUIMIT MBI HAYHEM C STEPHOTO CIIOBA la paremilogia.

La paremiologia — conjunto de conocimientos relativos a los refranes [Real Academia Espaiiola].
W3 ompeneneHust BUAHO, YTO 3TO OJWH W3 Pa3ZeiioB JIMHIBHCTHKH, a 3HAYUT, K SAPY OyIyT OTHOCHUTCS
JICKCEMBI, HAMPSMYIO CBS3aHHBIE C ATUM TepMHUHOM: (1) JIFO[IM, KOTOpBIE MPOBOAAT HCCIECIOBAHUS,
(2) mpenmer uzydeHus; (3) pa3muyHbIe HAMpaBJICHUs UccaenoBaHusl. OTIIMYUTEIHHO YePTOM CJIOB ITOJIS
SIBJSIETCSl HAJIM4YUE KOPHS paremio W OTCYTCTBHE KOHKPETHU3UPYIOIIMX YacTe, 4YTO TOBOPHUT O
MaKCUMAaJIbHO OJIM3KUX CEMAaHTHUYECKUX OTHOIICHUSIX C STICPHBIM CJIOBOM.

La paremia — refran, proverbio, adagio o sentencia [Real Academia Espafola]. Cormnacuo
ATOMY OIpPEACICHUIO, paremia SBISETCS POJOBBIM HAWUMEHOBAHWUEM JIJIsi OOJIBIION TPYIIIBI
YCTOMUYMBBIX BBIPAKCHUH, M3yUYECHHEM KOTOPBIX 3aHHUMaercsa paremiologia. CrenoBaTelbHO, 3TO
CJIOBO CBSI3aHO C SIIEPHBIM KaK OCHOBHOHW OOBEKT MCCIICIOBAHUSI.

El paremiologo — persona que recoge o estudia las paremias [Gran Diccionario de la Lengua
Espafola]. M3 omnpeneneHus BUIHO, YTO WMEHHO JTOT YEJIOBEK 3aHMMAETCS IPOBEIACHHEM
HCCIICIOBAaHUH B paMKax MapeMHUOJIOTHH.

La geoparemiologia. Ham He ynanoch HATH B CIOBapsX ONpEACICHHE TAaHHOTO MOHSATHUS, HO
OHO IPHUBOJUTCS B CAMOM CTaThe W 3BYYHT CIACAYIOIIMM 00pa3oM: la aplicacion de los criterios de
la geolingiiistica a la paremiologia, como el estudio de las paremias desde una perspectiva
geogrdfica [Sevilla Mufioz 2020]. JlaHHOE TOHATHE OTHOCUTCSA K pa3jiesiaM MapeMHUOJIOTHH.

La paremiografia — tratado en el que se recogen los refranes [Real Academia Espafola]. 3to
MOHATHE TAK)KE OTHOCUTCS K Pa3JieiaM NapeMHOIOTHH.

Bripaxxenue el habla proverbial oTcyTCTByeT B ClOBapsix, MO3TOMY s 0OOCHOBAaHHUS €rO
BKIIIOYCHUSI B TOJIE MBI OOpaTuMcsi K KOHTEKCTy. B TekcTe OHO WCHONB3yeTcss OOUH pa3 H
BBICTYIIAET CHHOHUMHUYECKON 3aMEHOU IMOHATUIO «IAPEMHUOJOTHS», YTO U CTaj0 MPUYMHOU €ro
BKJTIOYCHHUS B COCTAB sIpA.

bmwkuss nepudepus. (1) CrnoBo la paremia cBSi3aHO €O CIEIYIOIIUMHU DJIEMEHTaMH: el
refran, el refranero, la frase proverbial, los enunciados breves y sentenciosos, el proverbio.

Mbl  HayHEM pacCMOTPEHHE CO CpaBHEGHHMS JBYX omnpeneincHuii: (a) El  refrdan —
dicho agudo y sentencioso de uso comun; (0) El proverbio — sentencia, adagio o refran [Real
Academia Espafiola].

O0a ompeneneHus: TOBOPSIT O TOM, YTO MOHATHS OTHOCATCS K THIIaM IapeMHi, a 3HAYHT, UX
CEMaHTHYECKasl CBS3h C SJIEPHBIM CIIOBOM 00OCHOBaHA.

La frase proverbial — frase hecha [Real Academia Espafiola]. V3 ompeneneHuss MOXHO
CIeNaTh BBIBOJ, YTO ATO BBIPAKEHHE OTHOCUTCS K TUTIAM TTapeMUi.
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CrnoBocoueranue el enunciado breve y sentencioso He umeeT AeUHUIIMK B CJIOBape U IO
CBOCH CYTH ONHUCHIBAET XapaKTEPUCTUKH JTFOOOTO YCTOWYHBOTO BBHIPAKEHUSI.

Cutyanusi co cloBoM el refranero, KOTOpoe HaMH TakXe OBLIIO OTHECEHO K JAHHOHW TpyIIe,
SBIIIETCS HEOJIHO3HAYHOW. Ero ompeneneHue B cloBapsx OMHO3HA4YHO la coleccion de refranes,
OJTHAKO aBTOp VIOTPEOJIIET 3TO TOHATHE TNPH TECPEUYNUCICHUH YCTOWYMBBIX BBIPAKEHHHA Kak
HAUMEHOBAHHWE TPYNIBL. MBI TPEINONIOKUIN, YTO MPUYMHA ITOTO KPOETCS B OCOOCHHOCTSIX
aBTOPCKOTO CTHJISI, M3-3a YEro CJIOBO el refranero BcTpedaeTcs cpa3y B JIBYX TpyIIax, UMesl pu
3TOM pa3HbIC 3HAUYCHUS: B TPYIE /a paremia BHICTYNAET B POJIU «YCTOWYUBOTO BBIPAKEHUS, 4 B
rpymre la paremiografia B poiiv «CIIOBapsi OCIOBHUIDY.

(2) La paremiografia Bxirouaet B ce0s oHIATHSL: el paremiografo u el refranero.

El paremiografo es la persona que recoge los refranes. YueHbli, KOTOpPBI paboTaeT B
paMKax yKa3aHHOM HayKH.

El refranero es la coleccion de refranes [Gran Diccionario de la Lengua Espafiola]. DTo
HIPOAYKT paboThl mMapemMuorpada.

Cunraem, 4YTO CBS3M CEMaHTHYECKOTO TIONS HEO0OA3aTeNbHO JOJDKHBI OBITH CTPOTO
HepapXUUeCKUMH. DTOT MPUHIIMIT XOPOIIO BUJICH HA MPUMEPE aHATM3UPYEMO HaMu Trpynmbl. Tak,
el refranero oTHOCHTCS Kak K el paremiografo, Tak u X la paremiografia. Kpome Toro, memas
rpynmna la paremia v OyJeT SABIATHCS MaTepUAIOM IS el refranero.

(3) OcraBmmecs nBa moHATHS OmkHEH nepudepun: la investigacion geoparemiologico, la
investigacion paremiologica, UMEIOT o0Iee CIOBO la investigacion, HO pa3HbIC OMHCATEIHHBIC
AJIEMEHTHI.

La investigacion es una accion y efecto de investigar [Gran Diccionario de la Lengua
Espanola]. CootBerctBeHHO B Trpymnme la geoparemiologia BwIpaxeHue la investigacion
geoparemiologico OyaeT OTHOCUTCS K JIFOOBIM HCCJIEIOBAHUSM, MPOBEICHHBIX B paMKax paszielna
reormapeMuoJIoTHH, a BhIpaXeHUe la investigacion paremiologica OTHOCHUTCS K HCCIIECIOBAHUSIM
paszzena napeMUOJIOTHH, TPOBEICHHBIX MTAPEMHUOIIOTAMHU.

Hanpuss nepudepus. B nanpHIo0 nepudeprio BXOIIT KOHKPETHBIC TPUMEPHI MTPUBEIEHHBIX
paHee NOHATUM.

(1) K la investigacion geoparemiologica otnocutcs la variacion diatopica — dicho de una
diferencia lingiiistica: que se debe a las diferentes procedencias geogrdficas de los hablantes [Real
Academia Espafiola]. ITo cBoeit cyTu 3T0 0auH M3 OOBEKTOB M3YUYCHHUS T€ONapeMHOJIOTHYECKOTO
UCCIIeIOBaHMUS.

(2) K el refranero otHOCATCS cnenyromue npuMepsl: el refranero literario (perteneciente o
relativo a la literatura), el refranero historico (perteneciente o relativo a la historia), el refranero-
acervo (relativo a el conjunto de valores o bienes culturales acumulados por tradicion o herencia),
el refranero mexicano (relativo a la variacion mexicana del espariol).

(3) Ilpumepsl YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH, UCTIOIB3YEMBIX /I CPAaBHUTEIHLHOTO aHAINW3a B
cTaThe, JEJATCS aBTOPOM Ha nBa THmA: el refran u el refranero. Mbl HEe cTalaM BKIIOYATh BCE
MPHUBEACHHBIC IPUMEPHI B CEMAaHTHUYECKOE TOJIe M3-3a MX KOJIMYECTBA, OCTABUB JIMIIb yKa3aHUE Ha
UX MECTOTIOJIOKECHHE B MaTepurae.

OTnenbHO aBTOPOM OBLIM YIIOMSIHYTHI HEKOTOpbIE IPUMEPHI KaTeropui la frase proverbial: el
amor no se compra con dinero, el amor y el interés comen en el mismo plato; los males no llegan
solos. BbIIIO IPUHATO pellleHre BKIIOYUTHh UX B CEMAHTUUYECKOE OJIE JUIS OOJBIIEeH HATIISTHOCTH.

3akioueHune

PesynmbpraTrom paboThl cTanmo cemaHTHYeckoe mojie uMeHu «Paremiologia», koTopoe
MIPEACTABIISIET CTPYKTYPY CEMAHTUYECKUX CBA3EH MEXKIY IMOHATUSAMU, OTHOCSIUUXCA K OJHOMY U3
HampaBlIeHUH sI3bIKO3HaHMsT — mnapemuosniornd. OT sapa K nepudepud BBIOpAHHBIE MOHSITHUA
PaCKpBIBAIOTCA M KOHKPETU3UPYIOTCS, YTO MO3BOJISIET YCTAHOBUTH OOJIBILE B3aMMOCBSI3EH MEXKIY
HUMU. MBI TaKkke BBISICHUJIH, YTO BHYTPH OJHOTO TOJIS 3TH CBSA3U MOTYT UATH HE TOJIBKO JHUHEWHO,
HO U CBSI3BIBATH €MHMIIBI OT TIepudepuu K sSapy.
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Annomayua. ABTOp CTaThM BBIIBUTaeT THUIOTE3y, COTJIACHO KOTOPOW IEHTPANbHBIN TEPCOHAXK
npousBeneHuss . M. JloctoeBckoro «3amucKku W3 TOANONbS» SBIACTCA JUTEPATYPHBIM MPOTOTUIIOM
rnaBHOro repos pomana A. M. T'opekoro «Kuzup Knuma Camrunay. [lo MHEHUIO HcclieioBaTeNsl, pyccKue
MUCcaTeNd aHAIM3UPYIOT B CBOUX IPOU3BEJCHUSAX JIMYHOCTh C NIM30WIHO-TIOTH(DOHHYSCKUM THIIOM
aKIICHTyalluu XapakTepa, KOTOpyro paccMotpen B cBoelt kuure «lIpenarensctBo tena» A. JloysH. Ha nam
B3TJIS/I, MEXKIY «IOMMOJBHBIM deloBeKoM» U Kimmom CaMruHbIM Ype3BBIYAMHO MHOTO OOIIUX
MICUXOJIOTHYECKUX YepT: HAIW4YHNe Yy TEpOeB CHHApPOMA IIH30MIHOTO OTYY)KIEHHS OT oOmiecTBa
(cBOCOOpa3HBI  «COMMMOPOOMUSCKU CHHAPOMY»), HAJIWMYHE Yy TEPCOHAXKEH SAPKO aKICHTHPOBAHHOTO
«MONIM()OHUYECKOTO ~ XapakTepa», OOBEAMHAIIETO B UuX «packoinorom S» (P.JIsHr) xomrmiekc
HETOJHOLIEHHOCTH W MaHWIO BENWYMS, CAJANCTCKHE W MAa30XHCTCKHE 4epThl WX JudHocTH. Kpome Toro,
o0ImMMH CHeTM(PUIECKUMH «TICHXOJIOTHIECKIMHE TpaHsaMi» KinMa U «oAmoIpHOTO TOCTIOAMHAY SBIISETCS
«3MOIMOHANIbHAS X0J0MHOCTEY (D. Kpeumep) repoeB, MX «OKaMeHelIoe OeCUyBCTBHE» IO OTHOIICHHIO K
JPYTUM JUYHOCTAM. ABTOpP CTaThU aHAIU3HUPYET XYAO>KECTBEHHO-TICUXOJIOTHYECKUE YEPThI T'epoOeB
®. M. JloctoeBckoro u A. M. ['opbkoro, BbIpa3MBIIMECS B HX «ayTHCTCKOW MEUTATEIbHOCTH», Kak
CBOCOOpA3HOTr0 «OErcTBa OT PeabHOCTWY», HECIIOCOOHOCTH TepPOEB BBIUTH W3 IIU30HMIHOW 3aMKHYTOCTH
CBOCTO «IK3UCTCHIUATBHOTO ramietuzMa». A. M. ['opbkuil HE TOJIBKO 3aMMCTBYET MOJETH IIM30UIHOMN
JUYHOCTH, KOTOpas CTONb penbeHO onucaHa B «3amuckaX H3 TOANONbS», HO M IEpPeHUMAET
METOJIOJIOTUYECKHE AaCIEeKThl aBTOPCKOW TO3WIMH TI0 OTHOIIEHHWI0O K CBOEMY T€pOI0, pealn30BaHHBIC
®. M. J1ocTOEBCKUM, CO3HATEIBHO YCTPAHSSICh OT 3TUYECKOM OLICHKHU Pa3MBILUICHUHM U mocTynkoB CaMruHa,
MIPOIYITUPYST aMOWBaJIEHTHBIN aUanor co3Hanmii (M. M. baxTrH), OCyIIECTBIISIEMBIX BHYTPH W U3BHE CBOETO
MepCcoHaXa.
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Abstract. The author of the article puts forward a hypothesis according to which the central character
of F. M. Dostoevsky's work «Notes from the Underground» is a literary prototype of the main character of
the novel by A. M. Gorky «The Life of Klim Samgin». According to the researcher, Russian writers analyze
in their works a personality with a schizoid-polyphonic type of character accentuation, which A. Lowen
considered in his book «Betrayal of the Body». In our opinion, there are extremely many psychological
features in common between the "underground man" and Klim Samgin: the presence of schizoid alienation
syndrome from society (a kind of «sociophobic syndromey) in the characters, the presence of a vividly
accented «polyphonic character» uniting an inferiority complex and megalomania in their «split self» (R.
Lang) sadistic and masochistic traits of their personality. In addition, the common specific «psychological
facets» of Klim and the «underground master» are «emotional coldness» (E. Kretschmer) of the heroes, their
«petrified insensitivity» towards other personalities. The author of the article analyzes the artistic and
psychological features of the characters of F. M. Dostoevsky and A. M. Gorky, expressed in their «autistic
dreaminess» as a kind of «escape from reality», the inability of the characters to get out of the schizoid
isolation of their «existential Hamletism». A. M. Gorky not only borrows the model of the schizoid
personality, which is so vividly described in «Notes from the Underground», but also adopts the
methodological aspects of the author's position in relation to his hero, implemented by F. M. Dostoevsky.
Consciously avoiding the ethical assessment of Samgin's thoughts and actions, producing an ambivalent
dialogue of consciousnesses (M. M. Bakhtin) carried out inside and outside his character.

Keywords: character prototype, social alienation, polyphonic character, escape from reality, schizoid,
autism

For citation: Lesevitsky A. V. On the question of the psychological prototype of the protagonist of
A. M. Gorky’s last novel «The Life of Klim Samgin». Eurasian Humanitarian Journal. 2024; 3:6-6. (In
Russ.).

Beenenue

Bonpoc 00 MCTOYHMKAX CIIOKHOTO M MHOTOMEPHOTrO 00pa3a TJIaBHOTO Ieposi MOCIIETHETO
pomana A. M. I'opekoro «Xu3up Knuma CamruHay sBISIETCS BO MHOTOM JUCKYCCHOHHBIM, TaK Kak
B KaueCTBE MOI0OHOTO MPOTOTHUIIA UCCIICIOBATEIN TBOPUYECTBA MPOJIETAPCKOTO MUCATEINS Ha3bIBAIOT
campie paszHooOpazHple mMeHa W (amunuu [bopucoBa, Ilymexenko 2021]. BbypeecTHuk
COBETCKOI'0 3K3UCTEHIIMAIN3Ma OTMETUJI, YTO B HPABCTBEHHO-IICUXOJIOTMUECKUX deprax Camruna
OTPAXKEHO MHOECTBO CaMbIX pa3HOIUIAaHOBBIX MpoToTHNOB [bopucona, lllynexenko 2020]. B
OJHOM M3 YEPHOBBIX HAOPOCKOB, cAeNaHHbIX Npu pabore Hax «Kusupio Kimma Camrunay,
A. M. Tl'opbkuii Ha3Bajdl HMMEHA pEATbHBIX JIMI, MOCTYKHBIIUX B TOW WIM HHOM CTENEHHU
MPOTOTUIIAMHU  LEHTPaJbHOTO TMepcoHaxa. B 3Tom Habpocke MBI HaxoguM HMEHa
C. I1. MenbryHosa, B. C. Mupomro6oBa, K. I1. IIarHULIKOTO, H. . THUMKOBCKOTO,
1O. U. AlixeHBanpaa u Jpyrux.

Ho mnam mpencrasisgercs, 4YTO MNPOJECTAPCKUM IMCATENIb HE YKasal Ha spyanliero
JUTEpPaTypHOTO TpoTOoTUMNa-ABOMHMKa CaMmMruHa, Yyke anpoOMpPOBAHHOTO B  TBOPYECKOMH
naboparopun yHUKAIBLHOTO mHUcaTens-dk3ucTeHimamcra @. M. JlocroeBckoro [JleceBuiikmii
2011]. Ilo nHamemy MHEHHIO, OYpPEBECTHHUK PEBOJIIOIMH JIMIIb BHPTYO3HO MPOIAYOIHPOBAT
npeacrasieHHble emé B XIX B. B pomaHax «pyccKoro JlaHte» Xym0KeCTBEHHO-IICUXOJIOTMYECKUE
Mojenu JaudHocTH. Mexay Knumom CaMruHbIM W «DKEHTJIBMEHOM C  PETPOrpaiHOU
(GU3MOHOMHEIH» MBI HAaXOAMM MHOTO OOIIMX XapaKTePOJOTUYECKUX PATUKAIOB B CTPYKTYpe HX
augHocTH. Yem 31O oOycnoBineno? Ha nam B3rmsg, @. M. JloctoeBckmii, a Bcien 3a HUM
A. M. I'oppkuii, BEIMKOJENHO OTpPa3WiIM B HEKOTOPBIX CBOUX IPOU3BEACHHUSAX JINYHOCTH C
MTU30MTHO-TIOTM(OHUIECKON TICUXOJOTHYECKON TIepBOOCHOBOM. 1o MHeHHI0 A. JloysHa, moasm ¢
MOMOOHBIMU XaPAKTEPOJIOTUYECKUMU TPAHSIMH B CTPYKTypE HX «aMOHMBAJICHTHOTO-SI» mpucymu
cinenyromue 4eptbl: «l. YKIIOHEHHE OT TECHBIX B3aMMOOTHOLIECHHWW C JIIOJbMH; 3aCTEHYMBOCTD,
YeIUHEHHOCTh, OOS3MUBOCTh, YYBCTBO HEMOJHOIEHHOCTH. 2. HecrmocoOHOCTh HampaBiIeHHO
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BBIPA3UTh HEHABUCTh U arpeCCUBHBIC UYBCTBA — YYBCTBUTEIHLHOCTh K KPUTHKE, MTOJA03PUTEIBHOCTD,
NoTpeOHOCTh B TOJIEPKKE, CKIOHHOCTh OTBEPraThb MM HCKaxaTb. 3. AyTHYHOE TOBEICHHE —
WHTPOBEPTHOCTB, Upe3MepHas meutaTeabHoCTh» [Jloysn 2011: 28].

OcHoBHast YacTh

Kakumu o0mMMH TICUXOJOTHYECKUMH YepTaMu OO0JaJaeT TJIaBHBIA TEepO IOCIETHETO
pOMaHa MPOJIETAPCKOTO MHUCATEN M UEHTPAIbHBIA nepcoHax nmpousseaeHus @. M. JloctoeBckoro
«3arnucKu U3 MOANOJIbsI»?

1. Hanuure y 060ux repoeB CHHIpOMa MIM30MIHOTO OTUYXAECHUS OT COLMYMA, JKEIaHuUs] CHU3UTh
TOTATFHOCTh JIETEPMUHHUPYIONIETO BIHMSHUS OOIIECTBEHHBIX KOJUIGKTUBOB HA WX aMOHMBAJICHTHO-
JECTPYKTUBHBIN BHYTPEHHUN MUP. «AHAETpayTHBIN YpEBOBEILATENb) U3 TPOU3BEICHUS «3aUCKU U3
MOJINONIBS CBUAETENLCTBYET: «C TOBapUIlaMA MOMMH £, Pa3yMeeTcs, APY’KECTBA HE BBLACPKUBAT U
OYEHb CKOPO PACIUIEBBIBAJICS U BCIEACTBHE €I1IE FOHOM TOTIANIHEN HEOIIBITHOCTH AAXKE U KIAHATHCA UM
repecTaBall, TOYHO OTPE3bIBa. JTO, BIPOYEM, CO MHOW BCETO OJMH Pa3 U CIy4IHIOCh. BooOiie xe s
Bcerma Obut omuH» [[locroeBckmit 1973: V, 127]. ByKBaIbHO BTOPUT <IIOAIOJILHOMYY» €r0
«vetapm3ndecknii aBoiHuK» Kimmm Camrun: «B 3TOT Bedep TIIATENBHO, CO BCEW JOCTYIMHOM emy
00BEKTUBHOCTBIO, MPOIIIYTIaB, IEPECMOTPEB BCE BIIEYATIEHUS MOCIEAHUX JieT, CaMruH MoYyBCTBOBAI
ce0s TaK COBEPIIIEHHO OJIMHOKUAM YEJIOBEKOM, TAKHM UyXHM BceM Jrosam» [[opekuit 1979: XII, 381].
[lo MHEHMI0O MHOIMX IICMXOJIOIOB, Ha MNPOAYLUUPOBAHME HIM30OUIHBIX KAUeCTB JIMYHOCTU BIHSET
CHUHJIPOM <JIETCKOM OTBEP:KEHHOCTH», KOTJAa B PAHHHUE TO/bl YEJIOBEK HUCIBITHIBAECT MO OTHOIICHUIO K
ce0e B ceMbE OTCTPAHEHHO XOJIOJHOE OTHOIICHHE, M3JUIIHIOK KPUTHKY U CTPOTOCThb, OTUYXKACHUE,
rurieporieky u T. 1. CtouT 3ameTuTh, uTo A. M. TIemKoBbIM BEIHMKOJIEITHO OCO3HAHA dTa MpodiiemMa
[babyk 2019]. IMeHHO Tak BO3HHKAeT CTpPax CHOBA OBITh OTBEPrHYTHIM, JIMYHOCTH JOOPOBOJIBHO
u3onupyer cedst ot obmectBa. Ecim B cembe Knuma CaMruHa Mbl BUAMM B3aUMHOE OTUYXK/ICHHE
pOaUTENEN OT ChIHA, OTCYTCTBUE TEIUIOTHI B MEKIMYHOCTHBIX B3aMMOOTHOUIEHHUSX, YTO B KOHEYHOM
UTOre MPOAYLHMPYET B IJIaBHOM repoe mnpousBeAcHus A. M. ['OpbKOro JUYHOCTH C HIM30UTHBIMU
YyepTaMu, TO IJIaBHBIA MEPCOHAXK «3alMCOK W3 MOJIOJb» MPOCTO HE 3HAI POIUTEIBCKON JIacKh: «S1
BOT 0€3 CeMbH BBIPOC; OTTOTO, BEPHO, TAKOW U BBIIIEN... OecuyBCTBeHHBIN» [JlocToeBckuii 1973: V,
156]. MOXHO yTBEp>KIaTh, YTO <«IIOAIOJIbHBINA YesoBek» M Kinum CaMruH nepekuian NpaKTHYEeCKH
WJCHTUYHBIE JETCKUE TpaBMbl: HACMEIIKH, 3JIyI0 HPOHHUIO, AHTHUMATHUIO CO CTOPOHBI CBOMX
onHokiaccHUKOB. [lepconax moBectu ®@. M. [loctoeBckoro BcriomMuHaeT: «O4eBUIHO, MEHSI CUUTAIIN
YeM-TO BPOJI€ CaMOi OOBIKHOBEHHOW MyXH. Tak He TPeTHUpOBaJIM MEHs JaKe B LIKOJIE, XOTS BCE MEHS
TaM HeHaBuaenm» [[locroeBckuii 1973: V, 135]. HeckosIbKO CXOXuUE YHUKEHUSI BCOOMHUHAET U Kium
CaMmruH, onuchiBasi JI€TCKUE UTPhl C APYrUMHU reposimu KHuru: «KimMmy daie Bcero HaBsI3bIBAIM
YHU3UTENbHbIE 00S3aHHOCTH KOHIOXA, OH BBITACKMBAJ U3-1I0J CTOJIA JIOMIAZel, 3Bepel U Mo103peBal,
YTO 3Ty CIIy’KOY BO3JIararoT Ha HEro0 HapO4HO, YTOObI yHU3UTH. M BoOOIIe Urpa B LIMPK HE HPAaBUJIACh
eMy, KaK U JpYyrue WUrpbl, KpUKIuBbIe, ObicTpo HamoenaBume» [[opekuii 1979: XI, 29]. TTonobHoe
OTHOILIEHUE 4YacTh COLMYMa HWHAYLHMPOBAIO COLMAIBHOE OTUYXKIECHUE TIEpPOEB, JKEIAHWUE JIaHHBIX
MEPCOHAKEH CaMOM30JIMPOBATLCSI OT o0mIecTBa (cBoeoOpasHblii conmododbudeckuii cunapom). Ilo
HallleMy MHEHHIO, ITM30MIHBINA ayTu3M CaMrvHa U «(IOIO0JIBHOTO YEeJIOBEKa» 00YCIIOBIEH HEKOTOPO
KECTOKOCTBIO COIIMYMa, CTPEMSIILIErOCs] HUBETUPOBATh AK€ MUHUMAJIbHbBIE OTIMYUS WHAUBUIIOB JIPYT
ot apyra. O0e repost UCHBITAIN ITO HETATUBHOE TOTATBHOE AABJICHNE COIIMATBHBIX KOJIEKTUBOB Ha UX
AyTEHTUYHBI BHYTPEHHMM MHp, KOTOPBIM HHUKOIZA HE CMOXKET OCO3HATh CPEIHECTAaTUCTUYECKUM
«MaccoBbIi uenoBek»: «ToBapuIly BCTPETHIIN MEHS 3II00HBIMU U 0€3KaTOCTHHIMHM HACMEIIKAMH 3 TO,
YTO sl HA Ha KOTO M3 HUX He ObLI moxosk» [locToeBckuii 1973: V, 139 ].

2. JIM4HOCTh C MIM30MIHON XapaKTEPOJOTHYECKON JTOMHUHAHTONW oOJagacT amMOMBaJICHTHO-
MIPOTUBOPEUUBLIM HAOOpOM TMcuxojorudecknx uept: «Korma ke paauKanbl MEepeMelInBaloTCs,
KOTla Mbl TOBOPUM O IIM30TUIIMYECKOM XapaKTepe, B CBETE CKa3aHHOI'O 3TO MOYKET 03HA4aTh, YTO B
TAaKOM IMCUXWYECKOH KOHCTHUTYIMM HET sBHOro mnpeobnamanus Cymep-Oro m Un. To ecth 31O
YEJIOBEK, KOTOPBI OJHOBPEMEHHO MMEET Pa3HOHANPABICHHbIE BEKTOPBI; HAIPUMEP, LMIN30UTHOE
HAYaJo TSHET €r0 B OJIHY CTOPOHY — B 3aMKHYTYIO YIITyOJIE€HHOCTh U CEPhE3HOCTb, a IIUKJIOUTHOE —
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B JKU3HEHHBIE pagoCcTH W 3eMHble nedanu» [PymueB 2004: 46—47]. Hampumep, B CTpYyKType
JyXOBHOTO MHpa I[IHU30MIHOM JIMYHOCTH MOTYT COCEACTBOBATh [IBa B3aHMMOMCKIIOYAIOIINX
paauKana: KOMIUIEKC HEMOJHOLIEHHOCTH U cBoeoOpasHas «MaHus Benuuyus». CTOUT OTMETUTh, YTO
A. M. I'oppkuii 6nectsme 3auMctByeT y @. M. JI0oCTOEBCKOTO ATOT NpUEM OMMCAHUS YEJIOBEKa C
aMOMBaJICHTHO-TIOU(OHUYECKUM co3HaHueM. [lonmoapHbIi yenoBek, kak u Kinum Camrus, nHOTIa
omrymaer cel0s «HUKYEMHOM JIMYHOCTBIO», CYIIECTBOBAHUE KOTOPOH SABISETCS HUCTOpPHEH
«caMmonoenanusi»  (TEPMUH  TMPOJETAPCKOro  MHcarenas) W CAMOKPUTUKH,  JIATEHTHOTO
MICUXOJIOTHYECKOT0 camoyOwuiictBa. I'epoit mpoussenenus @. M. JIOCTOEBCKOTr0 CBUAETENbCTBYET:
«JT0 OblIa MyKa-My4eHCKasi, OeclipepbIBHOE HEBBIHOCUMOE YHI)KEHHE OT MBICIH, MepeXOoAuBIIeH
B OECIIPEpPBHIBHOE U HEMOCPEJICTBEHHOE OILIYIICHUE TOTO, YTO s MyXa, MEpe] BCEM 3TUM CBETOM,
rajkas, Hernotpebnas myxay» [[loctoeckuii 1973: V, 130] Crout 3ametruth, uro u Kium Camrun
TO’KE OILIYIIaeT KOMIUIEKC COOCTBEHHOM HETOJIHOIIEHHOCTH, CBOETO BEChMa CKPOMHOI'O 3HAYECHHUS B
3TOM MHpE, HECMOTpS Ha OTrPOMHBIE aMOWIIMM, OH CTpaJaeT OT >KYTKOM HEYBEPEHHOCTH B
cooctBeHHbIX cuiax. [lcuxomnor D. Kpeumep mucan, 4To MIM30UIBI BOCIPUHUMAIOT COOCTBEHHYIO
JIMYHOCTh KAaK HECYHIECTBYIOLIYIO, MOIJIOIMIEHHYI) Xa0COM MX BHYTpeHHEero mupa. CaMruH o4yeHb
TOYHO BBIPA3UT 3TOT IMCUXOJOTMUECKHN cUMINTOM: «/HOrJga ero yxe CTpalnio 3TO OIIYIICHUE
camMoro ce0si Kak MYCTOTbI, B KOTOPOW HEMPEpPhIBHO KHIISIT CJIOBAa M MBICIH, — KHUISAT, HO HE
corpesatoT. OH naxe cnpammbai ceos: «Bens He ryn xxe 1?7» [[opekuit 1979: X1, 306].

Ho ¢ nmpyroit cTOpoHBI, «IOAMOJBHBIA JHKEHTIbMEH», Kak u CaMruH, MHOTAA aOCOJIOTHO
OCO3HAHHO CTaBUT ceOs Ha MECTO HCKIIOYUTENBHBIX ITUYHOCTEH, OONaJaroNInX YHUKATbHBIMU
CIOCOOHOCTSIMHU U TaJlaHTaMH, C KOTOPHIMU HUKTO HE MOXET KOHKYpHpoBaTh. ['epoil «3amucok u3
MIOITIOJNBS CBUICTEIBCTBYET O COOCTBEHHOW «MaHHWM BeIHUUs»: «5 ObLI OOJIE3HEHHO Pa3BHT, Kak
U cienyerT ObITh Pa3BUTOMY 4YeNIOBEKY Hamiero BpeMeHH. OHU e Bce ObUIM TYMbl M OAMH Ha
JpYroro MOX0XKH Kak Oapansl B ctane» [[ocroeBckuit 1973: V, 125]. BykBaibHO BTOPUT CBOEMY
«vetadpuzndaeckomy aBoiHUKY» Kmum Camrun: «YenoBeka 0ojee MHHTEPECHOTO M 3HAYUTEIHHOTO,
yeMm cam oH, Kinum emé He Bcrpeuanm» [[opekuit 1979: XII, 105]. B nopsiBe «MaHUM BETUYUS»
MEePCOHAXH PACCMATPUBAIOT APYTUX UHIUBUIOB KaK CBO€OOpa3HbIN «00€3THUEHHBIN oxJoc». Yem
obOycnoBiien »toT mporecc? [lo mMHeHHIO mepcoHaxkel mupousseaenuit @®. M. JloctoeBckoro u
A. M. T'opbKOTO, OHH OKPYXEHBI O€3JIMYHOCTAMH, JIIOJAbMH, KOTOpPHIE HMMEIOT Ia0JIOHHO-
CTCPEOTHUITHBIE YepThl, y HHX OTCYTCTBYET CJIOXHBIH, aMOWBaICHTHO-TIPOTHBOPEUUBBIN
BHYTPEHHUH MHUD, BCS aHOHMMHAas >KU3Hb KOTOpPBIX HaIlpaBJIeHa Ha TOPOILIUBO-a0CYpAHYIO
JesTeIbHOCTh B COLMANbHON cpexe. VIMEHHO MO 3TOM NpUYMHE MNEPCOHAXH H30panu MyTh
OCO3HAaHHOTO  «oOmiecTBeHHOTOo aytu3may. I[lo wmuenuto JI. lllectoBa, wucciemnoBaBmero
MPOU3BEICHUE «3aMUCKA W3 TOAINOJbSI», «MACCOBBIM YEJIOBEK» MPOBOAUT BCIO CBOIO KHU3Hb B
COCTOSIHMM «TJTYOOKOTO SK3UCTEHIIMAILHOTO CHa», OH MOTPY’KEH B WUTIO30PHBII MUP «COLUATbHON
NEHCTBUTENLHOCTHY», YYacTByeT B aOCypAHOW TOHKE 3a MPUBWICTUPOBAHHBIM IOJOXKEHHUEM,
00eCIOKOCH MOTpeOICHHEeM MaTepHUaIbHBIX OJlar, CTAHOBSCH MOXOXKMM HA MUJUTMOHBI TaKUX JKe
«conmanbHo oaepkuMbIx» [LllecToB 1993: 49]. MpIcnuTenb YTBEPKIAET, YTO UMEHHO MOAMOIbHBIN
YeNIOBEK MMEET MIAHC OTHICKaTh MOJJIMHHOE OBITHE, CBOW HEMOBTOPHUMBIM, OTIMYAIONIUNCS OT
JOPYTUX MHPOBO33PEHUYECKUX HAPPATUBOB, BHYTPEHHUI MUpP YHUKAJIBbHOW JduU4HOCTU: «lIpoutmte,
Kak onuchiBaeT JlocToeBCckuil “HOPMaNIbHBIX™ JIIOJEH, U CIIPOCUTE, YTO Jy4Yllle, MYyYUTEIbHBIE JIU
CYJOpOTH «COMHUTEIHLHOTO0» MPOOYKIEHUS U TyIas, cepasi, 3eBarollas, yAylaromnas IpoYHOCTh
«HECOMHEHHOTro» cHa. Torma, OBITh MOXET, BaM HE TMOKAXETCd TaKUM MapaJoKCaTbHBIM
MIPOTHBOINOCTABIICHUE OJIHOTO 4YelloBeka “Bcel” mpupoze. [Ipu Bcet BuAuMon OecCMBICTHUIIE, ITO
BCE-TaKM He TaK “‘OecCMBICIIEHHO”, KaK anodeo3 “BceMcTBa’”, TOM 30J0TON CEpeAMHBI, TPH KOTOPOU
TOJIbKO ¥ MOTJIM BBIPACTH Hallle ‘“3HaHue’ U Haie “7o0po”» [Tam xe].

Crout 3aMeTHTh, YTO MOIU(DOHNYECKAS] XaPAKTEPOIOTHUECKAs MO3aUKa B TICUXOJIOTHYECKOM
YHUBEPCYME» HUCCIEAYEMBIX T'€pOEB IMPUCYIIA UMEHHO MIM30MAHOMY THITY JUYHOCTH, KOTOpas
CTPEMUTCSI KOMIICHCUPOBATh CBOW KOMILJIEKC HEMOTHOIIEHHOCTH CBOCOOPa3HON «MaHUEH BEITHUUSY,
CUHTE3MPOBAB 3TH B3aMMOHUCKIIIOYAIONIUE «IIATTEPHBI CO3HAHMS» B PAMKax OJHOIO Telad, O YeM
MMcall B CBOMX MCCIEIOBAaHUIX A. AJyiep.
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Ham mnpexacraBnsiercsi, 9TO CHHTETHYECKMM IU30TUIIMYECKUN XapakTep COACPKUT B cede
MIPOTUBOPEYMBOE EAMHCTBO Caan3Ma M Mazoxu3ma: «M3-3a 3TOM TECHOM CBSI3M MEXIY Caau3MOM M
Ma30XuU3MOM OyZeT MpaBHIIbHEE TOBOPUTH O CaIOMa30XHCTCKOM XapaKTepe, XOTA SICHO, YTO Y KaXKIO0ro
KOHKPETHOTO JIIIa TIPE0OIaaatonvM sSBJsieTcst 0o ofuH, MO0 apyroi acriekt» [Opomm 1994: 254].
[lomnonbHBI 4YeNOBEK NPU3HAETCS, 4YTO HCIBITBIBAET JIATEHTHOE HACIHAKACHUE OT Ipolecca
(TICUXOJIOTHYECKOTO YHUUTOXKEHHs» ero judHocTH. @. M. JlocToeBCKHii dYpe3BBIUAHO penbedHO
OIMMCBIBAET CAMOMCIIOBEIIb Teposi «3alMcoK M3 moanonbsi: «Ho MMEHHO BOT B 3TOM XOJIOJHOM,
OMEP3UTEIILHOM TIOTyOTYasHAM, TTOyBEPE, B 3TOM CO3HATEIIHHOM MOTPEOSHUN CaMOro ce0sl 3aXKHBO C
ropsi, B MOAIOJIE Ha COPOK JIET, B 3TOM YCHJICHHO CO3JaHHOW M BCE-TaKH OTYACTU COMHMTEIBHOMN
0€3BBIXOTHOCTH CBOETO IOJIOKEHHsSI, BO BCEM 3TOM SI[I¢ HEYIOBJIECTBOPEHHBIX JKETAHUA, BOILIEIIINX
BHYTPb, BO BCEHM 3TOM JIMXOpaaKe KoJeOaHWM, MPUHSITHIX HABEKH DPEIICHUN W Yepe3 MUHYTY OISTh
HACTYMAIONIUX PACKASTHUNA — U 3aKJIFOYAETCSl COK TOrO CTPAHHOTO HACIAXKAECHUS, O KOTOPOM 51 TOBOPHID)
[HocroeBcknit 1973: 'V, 105]. C npyroil CTOpOHBI, IOIYYMB HEPBEPCHBHOE IICUXOJIOTMYECKOE
YIIOBOJILCTBHE OT YHIDKEHHS CBOCH JIMUYHOCTH CO CTOPOHBI OBIBIIMX «COKYPCHHKOBY, TOMATONBHBIN
YEJIOBEK OIIYTWJI SK3UCTCHIMAIBHYIO TIOTPEOHOCTh CAMCTCKH TIOAABUTH ele Oojiee Oe33alUTHYIO
JMYHOCTh, Y€M OH caM. [epoil MmoBecTH caMbIM OEIKAIOCTHBIM 00pa3oM OOMaHyN JIOBEPUYHUBYIO
JIEBYILIKY, TPU3HABIIMCH IIOTOM, YTO XOTEN 3aCTaBUTh €€ MYYWTbCS, HCIBITATH HEBBIHOCUMbIE
TICUXOJIOTUYIECKUE CTpafaHus: «BiacTu, BlIacTu MHE HaJlo ObUTO JOOUTHCS, YHIDKSHUS, HICTEPUKU TBOCH —
BOT 4ero Hajio Obu1o Torna!l <...>IloToMy 4TO 5 TOJIBKO Ha CJIOBAX MOUTPaTh, B TOJIOBE TIOMEYTaTh, a Ha
Jie7ie MHE HaJI0, 3HaeIllb Yero: 4yTo0 BBl MPOBATIINCE, BOT Yero!» [JlocroeBckuii 1973: V, 173]. Crour
3aMEeTUTh, YTO U ero «MeTadmuueckuii nBoMHWMK» Kimum CaMruH TOXE SBISIETCS JMYHOCTBIO C
[IA30UIHO-TIOIM(OHIMYECKUM XapaKTEPOM, COUYETAFOIINM YepPThl CAMCTa U MA30XHCTa B OJHOM TeJe.
Masoxucrckas foMuHaHTa repos pomaHa A. M. ['opbKoro mnposisiieHa B €ro MpakTUKE EPMaHEHTHOTO
(OK3UCTCHIMATBHOTO TaMJICTH3May, C IPYTOW CTOPOHBI, CAIICTCKUE HAKIIOHHOCTH TMEPCOHAXKA pelbe(hHO
BBISIBJICHBI B €70 BEChbMa «CJIO’KHBIX» B3aUMOOTHOIICHHUSIX ¢ skeHIHaMu [ CesitocinaBckuit 2020].

Ham mpencraBisieTcst, 4TO «IOAMONBHBIA YenoBek» U Kium CamruH 001agar0T MIM30UTHO-
MOJM(POHUYECKUM XapaKTepoOM, B KOTOPOM «II€peMEIIaHbl» MPOTUBOMOJIOKHBIE MICUXOJIOTHUYECKHE
JOMHUHAHTBI, TOAO0OHAs CTPYKTypa JIMYHOCTU CBUJETEILCTBYET O HAJIMYUU CBOEOOPA3HOTO
«packosotoro S» (P. JI»ur) repoeB. OdeHb TOYHO 00 TOM (PEeHOMEHE MEPCOHAKEH «PYCCKOTO
Hanrte» nanumier C. L[geir: «4yBcTBeHHOCTH [|0CTOEBCKOTO — TaOUPUHT, B KOTOPOM CITYTaHBI BCE
nyty; bor u 3Beph yXuBarOTCA psAaoM B ogHoM Tene» [LIBedr 1992: 89]. bonee Toro, muuHocTu
UCCIEAYEMbIX TEpPCOHAXKEW  JUANEKTUYECKH M3MEHUYMBBI, HE SBISIOTCA  3MOLMOHAIBHO
YCTOMYMBBIMM, KaxIplii u3 wucciaenyeMmbix repoeB . M. JlocroeBckoro u A. M. I'opskoro
€©KEMUHYTHO MOKET CTaThb HWHBIM IO CPaBHEHHUIO CO CBOUM MCXOJHBIM TCHUXOJIOTUYECKUM
cocrostHeM. O6a pyccKuX MucaTens MOKa3blBalOT HaM aMOMBaJIEHTHO-IIPOTUBOPEUMBOE Pa3BUTHE
JUYHOCTH CBOUX I'EpOEB, XapaKTepU3YIOILIEeCss HATMYUEM €IUHCTBA U OOPHOBI MPOTHBOIIOIOKHBIX
XapaKTEePOJOTUUECKUX PAIUKAIOB B UX «PACKOJIOTOM CO3HAHUM», KOTOpas OCYIIECTBISETCA IO
JIMHUSAM «ICUXOJIOTHYECKUX Pa3IOMOB», B KOTOPBIX KOMILJIEKC HEMOJIHOLEHHOCTH MPOTUBOCTOUT
MaHUHU BEJIMYHS, Ma30XU3M MPOTUBOCTOUT CAIU3MY U MIpOUEE.

3. lHpIM NpU3HAKOM JIMYHOCTH IIM30MAHOTO THUIMA, OJECTSIIEe OMHCAHHBIM B TBOPYECTBE
®. M. loctoeBckoro u A. M. I'oppkoro, sBiseTcs €€ HapouuTass XOJOJHOCTh M CBOeOOpazHas
0€3:KalOCTHOCTh IO OTHOIICHHWIO K JAPYrUM HMHAUWBUIAM. Pasragka mogoOHOro OTYYXJAECHHOTO
0e3paznyus KPOeTcs BO BHYTPEHHEM MUpE IHU30U/a, Y KOTOPOTO MPOCTO HET ONbITA JJIUTEIHHOTO
MEXKJIMYHOCTHOTO COTPYAHHUYECTBAa ¢ KeMm-uOo. O. Kpeumep Has3piBan mofoOHBIN (GeHOMEH
CBOCOOpa3HON <«OMOLMOHAIBHON TymocThio»: «TpeThs Tpymma oOHapyXHBaeT, Hao0OpoT,
MPU3HAKA HU3BECTHOW ICHXMYECKOW HEYYBCTBUTEIBHOCTH, TYMOCTH, MOHUKEHHSI CIOCOOHOCTH K
camoIpou3BoJIbHEIM akTam» [Kpeumep 2021: 152]. 1 Camrus, 1 «10ANOJIBHBIN YEI0BEK» MPOCTO
HE MOT'YT OCO3HaTh, YTO ApYyras JIMYHOCTh CIIOCOOHA UCHBITHIBATH 0O0JIb M CTpaJlaHuE, HE SIBISETCS
aOCTpakTHOM BEIIbI0 W OOE3TMYCHHBIM OOBEKTOM, C KOTOPHIM MOXKHO IOCTYNaTh, Kak
3abmaropaccyautcs. [ 1aBHBIN Tepoit «3amucoK U3 MOAIObS» MMOBECTBYET O CBOEM €IMHCTBEHHOM
Apyre, C KOTOPhIM OH MOCTYIHII KpaifHe )KeCTOKO, CIIOBHO € OTUYXIEHHBIM 00BbeKTOM: «S ncmyran
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€ro MOeH CTpacTHOW Hapyk00il; s MOBOAMI €ro 10 Cje3, A0 CYyIOopor; OH ObUT HaWBHAs H
OTJaroulascs 1ylla; HO KOIZla OH OTJAJICsl MHE BECh, sl TOTYAC K€ BO3HEHABUJEIN €TI0 U OTTOJIKHYJ
oT ce0s, — TOYHO OH U HYXEH ObLJI MHE TOJBKO Ui OJIep>KaHusl HaJl HUM MOOeAbl, JUIsl OTHOTO €ro
noguuHeHus» [locroeckuit 1973: V, 140].

Kakum o0pazom paccmatpuBaeT TOMOOHBI (DEHOMEH «OKaMEHENIOro OECHYyBCTBUS» 10
OTHOIICHUIO K JPYTOW JMYHOCTU «OYpEeBECTHUK pycckoil peBomouuu»? A. M. ['opbkuii MacTepcku
OMMCHIBAET 3Ty HAPOUYUTYIO XOJOAHOCTh Kimma CaMmruHa, 4TO BBI3BIBAET M3YMJICHHME Y MHOTHMX
obmaromuxcss ¢ HuM mone. Kymen JIIOTOB mpsMONMHENHHO 3asBIsIET MEPCOHAXY: « — bl
XJIAIHOKPOBHO, 0€3 COCTpaJaHusl BEIEIIb KaKOM-TO MOACYET CTpalaHUsIM JIFOJICKUM, KaK MaTeMaTuK,
Hemel, Oyxranrep, aKTUB-IIAcCHB, W 4EPT Tebs Bo3pMu! <...> — S, OpaT, He MO0 TeOs, Her!
WuTepecHblil Thl, a — He cUM-Na-TU-4eH. W nmaxe, MoxkeT ObITb, ThI OOJBIIE BBIPOJOK, YEM SI»
[Topekmit 1979: XII, 116]. Ho Bcs pasraaka MOJOOHOTO HE3MOIMOHAILHOTO W OTYYKICHHOTO
OTHOLICHUS K JIPYTUM JIMYHOCTSM KPOETCS B IIM30MIHOM aKUEHTYalluu XapakTepa IIaBHOrO repos,
CTONIb OJiecTAle OMUCAHHOTO JuTepatopoM. CaMmMruH SBIsSETCS TepoeM, KOTOPbIH MpOCTO He
CIOCOOEH Ha MPOSBICHUE CUIIBHBIX MOIMIA M HACTOSIIUX 4yBCTB. OTCTpaHEHHO XOJIOTHBIN B3I
yepe3 IMEHCHE — 3TO JaleKO He TOJIbKO BHENIHee NposBieHHe obpaza CaMruHa, MacTepcKu
npopucoBaHHOro A. M. ['oppkuM, HO SK3UCTEHIMAJIbHASI XapaKTEpUCTHUKA BHYTPEHHETO MUpa
Knuma, mm3onagHoOro mmpa OTUYKIEHHMST M OJMHOYECTBA, B KOTOPOM HET MecTa JApPYTUM.
AHaJOTMYHYIO0 JIMYHOCTHYIO XApaKTEPUCTHKY MbI MOXKEM JaThb M IIOANOJBHOMY TOCIIOAVHY»
®. M. [loctoeBckoro: «l'opazgo Oosiee BaKHOW UM CYIIECTBEHHOM UYEPTOW «CBOEBOJIBHBIX)
MIPECTABISETCS MHE X acCOIMaIbHOCTh. OOIIeCTBEHHbIE MHCTUHKTBI M YyBCTBA 3aMepiu B HUX. OHH
TOOAT JepiKaTbesl B OJMHOUYKY, MOJNYATUBBI M HEOOUIUTENbHBI. <...> ECTECTBEHHBIM PE3ylIbTaTOM
aTpouu COUABHBIX YyBCTB SIBISIETCS OOBIYHO aMOpAIN3M, yracaHWe HPaBCTBEHHBIX MHCTUHKTOB,
qyBCTBa OOS3aHHOCTH Tepen ApyrumMu, noiara u coectu» [IlepeBepseB 1982: 273]. C npyroit
CTOPOHBI, MOJO0HAsl >KECTOKOCTh MEPCOHAKEW IO OTHOLIECHHIO K JIPYTMM HHIMBHIAM SIBISIETCS
00paTHOW CTOPOHOM «TPAaBMATUYECKOTO OIbITa» HMX B3aMMOJACUCTBUS C COLIMYMOM, KOTAa WX
TOTaJbHO OTBEPrajid, CUMTasl «HACEKOMBIMUY», «HEYAAYHHUKaAMH», «CTOPOHHUMH HaOII0aTeIsIMU»,
«COLHMAITBHBIMHA A0CEHTEUCTAMM», «BBIPOJIKAMI, «COLMAIBHBIMH JIETEHEPATaMU» U TIP.

4. Kornma A.M. I'oppkuii pedpeHOM MOBTOPSUI B CBOEM ACXATOJOTHMYECKOM pPOMaHEe, 4YTO
MHOTHE MEPCOHAXH «caMu ce0s BBIAyMalln», TO B ONPEACTICHHON CTENEeHU OH JyONupoBaji yxke
anpoOupoBaHHbie  D. M. JIoCTOEBCKUM  XYyT0KECTBEHHO-PMIOCOPCKHUE W  TICUXOJOTUYECKHE
ceHTeHIMU. He SBASAIOTCS T HEUCTOBBIMH «ayTHUYHBIMU MeuTaTensiMu» U Kium Camrus, u
«IOJTONIPHBIA  YENIOBEK», H300pakeHHBbIM «pycckum Jlante»? boiee TOro, CKIOHHOCTh K
(daHTa3usIM U TOCTPOCHUIO «BO3IYIIHBIX 3aMKOB» — OJIHA M3 XapakTepPHBIX YEPT JIMYHOCTH C
IIM30MHON aKIeHTyaluuen xapakrepa: «Ecnym ykioHEHHME OT HOPMBI HE 3aXOJMUT TaK JAJIEKO, TO
ayTU3M I03BOJISIET YEJIOBEKY IPE3UTh BMECTO TOT0, UTOOBI 1eCTBOBATh, 3aHUMATHCS OecLeIbHBIMU
BEIIAMHU, CTPOUTH IUIAHBI, KOTOpPHIE HEOCYIIECTBUMBI M B CHJIYy JTOIO HE JOJDKHBI OBITh
OCYILIECTBJICHBI, YTIyOISITHCS B HEpa3pelIuMble MPOOIeMbl, pa3pelieHue KOTOPhIX HEBAXKHO CaMO
o cede win BooOIIe He MOXKeT ObITh HaiieHo» [buetinep 2022: 232-233]. B co3sHanuu mog00HOM
JUYHOCTH BO3HUKAET HEOOXOJMMOCTh KaK Obl 3aMEHHMTh PEaJbHBI MHUp Ha CBOIO «BBIAYMaHHYIO
BCEJICHHYIO», TaK KaK pealbHOCTh HE BCET/Ia OTBeyaeT yasHusAM homo nmogobHoro tuna. Meurtanus
Knuma ¥ «OAMONIBHOTO TOCHOJAMHA» CBUACTENBCTBYIOT 00 yXOJ€ OT pPeaJbHOCTH JaHHBIX
MIEPCOHAXKEH, MX MKEJIIAaHUU IPEOJOJIETh €€ HEeraTMBHOE JAeTepMHHMpYollee Bozaeiicteue. Ho,
UCXOJS U3 3TOr0, HeOOXOIUMO MOCTAaBUTH BOIPOC HE TOJIBKO O TMCHXOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTSIX
muuHocTedt CaMruHa W <«DKEHTIBMEHAa C peTporpagHoi (U3MOHOMHEH», HO M O CaMoi
JECTPYKTUBHOW M TICUXOTPABMATHYHON PEAIbHOCTH, BHI3BIBAIOIIEH TACMOHAPHOE KETaHUE YUTH OT
Heé, MO0 KHUTh B COLMAJIBHOM aJly HECHpPABEIJUBOCTH, YHIDKEHHs, pabctBa M alcypna
HeBbIHOCMMO. Ob0a mepcoHa)ka CBOMM COIMAJIbHBIM a0CEHTEH3MOM IOKAa3bIBAIOT, YTO OCTaBWIIM
HAJEKIy HAa HM3MEHEHUE YEJIOBEYECKOW LMBWINM3ALMHM B JIYYIIY0 CTOPOHY, IpPEANOYUTas
0e3/1eiicTBOBaTh B CBOEM «IK3MCTEHIMAIbHOM ramierusme»: «KoHer KOHIIOB, rocmoja: Jydile
Hudyero He nenars! Jlyume co3natenpHas wuHepuus! Mrak, na 34paBCTBYET IOJIOJBE!»
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[doctoeBckuit 1973: V, 121]. [TogoOHOE CylecTBOBaHHE B «aay COLMAIBHOCTH» IPEINOJIaract
HEKOe CPEeJICTBO, ObJeryaromiee JaHHOE CTpaJaHne — MorpyxeHne B Mup (antasmos u rpe3. Kakum
ke o00pa3oM ONHUCHIBAET ATOT BAXHEHIIMA (EHOMEH IM30UAHONW aKICHTYallMd JIMYHOCTH
A. M. TI'opbkuii, CIOCOOCTBYIOMINH CTIIAXKUBAHUIO CBOCOOPA3HOTO «KOMILIEKCA HETIOJTHOIIEHHOCTHY
Camruna, e TJaBHBIM repoil Mpor3BeAeHUs BOOOpakaeT ce0sl «MHTEUIEKTYaIbHBIM JUKTATOPOM
Bcell JnopeBosoniMoHHON Poccum, «BracTuUTeneM Aym» IENbIX TOKOJEHHM HHTEIUTUTCHIIUU
orpoMHOM cTpanbl. Kium MeuTaeT craTh TJIaBHBIM pEAAKTOPOM KPYMHOIO OOIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOTO KypHana: «YIea OH, OCTaBUB JIOMOXO35IMHA B COCTOSHMHM MPUSATHOMN
B3BOJTHOBAaHHOCTH, pa30yauB B HEM kemaHue mMeuTtaTh. U mepBriid pa3 B xu3Hu Kioum MBanoBuy
Cavrun mpenctaBuin ceOs peaakTOpoM OONBIION Ta3eThl, YEIOBEKOM, KOTOPBIA H3y4Yaer,
pEAAaKTHPYET U KOPPEKTHPYET BCE TEUEHHS, BCE M3THObI, BCIO UTPY MBICIH, COBpeMEHHOH emy. K
€ro BECKOMY CJIOBY NPHUCIYIIUBAIOTCS MOJUTHUKA BCEX IMAPTHUH, MPOCBETUTENH, 03a00UYCHHBIC
KYJIbTYPHBIM pa3BUTHMEM HM3LIMX CJIOEB HApOJa, JUTEPATOPhl, 3alyTaBLUIMECS B MPOTHBOPEUUSIX
KPUTHUKOB, KPHUTHKH, T[OBEPXHOCTHO 3HaKOMble ¢ ¢umocopueld U IUIOXO 3HAKOMBIE C
NEUCTBUTENBHON XM3HbIO. OH — OJIMH W3 JUKTaTOPOB HHTEJUIEKTYaJIbHON JKU3HU CTPAHBD»
[Topekuit 1979: XIV, 228]. Ham mnpencraBisieTcs, YTO U «IOJIMOJbHBIM YEJIOBEK)» SBISETCA
HE3aypsiAHbIM  mM30uaoM-MeuTareneM, kak u  Camrud. Ilepconax ®. M. JloctoeBckoro
CBUCTENBCTBYET: «MeuTal 51 y’KacHO, MeUTaj M0 TPU Mecslla CpsIy, 3a0UBIINCH B CBOW Yyroj, U
YK TIOBEpPHTE, YTO B 3TU MTHOBEHHUS S HE MOXO0K ObUI Ha TOTO IOCIOAMHA, KOTOPBIM, B CMATCHUH
KYpUHOTO CepJla, NPUIINBaJ K BOPOTHUKY CBOEH HIMHENIM HeMeUKuil 600puk. S menancs Bapyr
repoem» [JloctoeBckuit 1973: V, 132]. Ham npencraBnsercs, 4To MeuyTaTh O YEM-JIMOO MOXKET
m000i YeNoBEeK, HO MPHUHIUIUAIHLHBIM MOMEHTOM SIBISIETCSI TO, B KAaKOW Mepe OH CBSI3aH C
PEabHOCTBIO, CHOCOOEH JHM aKTHUBHO MEHATH MHUpP BOKpyr ce0Os. [lo Hamemy MHEHHIO, Tpe3bl
paccMaTpuBaeMbIX HaMHU MEPCOHAXKEH MMEIOT OOJEe3HEHHO-ayTUYHBIE YePThI, MO0 WX IIM3OHIHBIH
abceHTen3M He crocoOeH BOIUIOTUTH B JKU3Hb JaHHbIE (DaHTa3uM, TaKk KaK OTCYTCTBYET BOJEBas
aKTUBHOCTh JIMYHOCTU. Buanele ncuxosoru-ucciuenoBarenu topuyectBa @. M. JlocToeBckoro
nicanyu mno gaHHoMmy mnoBony: «Ho medrarenbHOCT miig mo3aHero JlocTOEBCKOro HE TOJIBKO
MICUXOJIOTHYECKasl 3alluTa, HO U OErCTBO OT KM3HH, €€ HEePEeMIEHHBIX MPOOIEeM, OT KOTOPBIX, IO
MBICJTH TTHCATENISA, HE JOJKEH YXOJAUTh MOPSAI0YHbIN YenoBek» [Ky3neros, Jledeaer 2003: 96].

5. BaxHbIM NpPU3HAKOM MIM30UAHON akueHTyauu 1o A. JloysHy sBisercs €€ «CKIOHHOCTh
OTBepraTh U UcKaxkatby». Ham npencrasnsercs, uto u CaMruH, 1 «I0AMOJIbHBINA YETOBEK» UCIBITHIBAIOT
CBOEOOpa3HOE JIATEHTHOE TCHXOJIOTUYECKOE YIOBOJILCTBHE OT JKENAHWs MOJBEPTHYTh TOTATBHOU
JECTPYKIUU UA€ANIbl UCTUHBI, 100pa M KPacoThl, IOKa3aTh UX 3bIOKOCTh, JHUIIUTH JPYTYIO0 JTUYHOCTD
MHUPOBO33PEHYECKON IICHTPUPOBAHHOCTH, YBEPEHHOCTH B CBOMX HJIealiaX, CUMTAas JIIOObIE TTI00aIhHbIC
MIPOEKTHI MEPEYCTPOMCTBA OOIIECTBA TIIYION yTOMHUEH, HE pealn3yeMOol B TUHAMUKE MCTOPHIECKOTO
npouecca. B naHHOM KoHTekcTe MeTapU3MYECKUM UICAJIOM HAIlIUX FePOEB SBIAETCS Uies HUTUIN3MA,
CIIOCOOHAsT pa3pyIIUTh MHUMbIE M TOUIMHHBIE LeHHocTH. [lepconax @. M. JloctoeBckoro
CBUJIETENILCTBYET: «Benp s, HarpuMep, HUCKOJIbKO HE YAMBIIIOCH, €CIHM BAPYT HH C TOTO HU C CErO
cpenu BceoOtero oymyiero 01aropazymusi BOSHUKHET KaKOH-HUOYIb JUKEHTIBMEH ¢ HeOIaropoaHoi
WIH, JTy4lle CKa3aTb, C PETPOrpaJHONA U HACMENUIMBOIO (GU3MOHOMHEN, YIPET PYKH B OOKU U CKayKeT
HaM BCEM: a YTO, TOCMO/1a, HE CTOJKHYTH JIU HaM BCE ATO Oaropasymue ¢ 0OJJHOTrO pa3y, HOTOM, IIPaxoMm,
€IMHCTBEHHO C TOIO IEJIBI0, YTOO BCE 3TH JIOTapu(pMbl OTHPABUIIMCH K YEPTY M YTOO HAM OMATH IO
cBoeH riymnoit Bosie moxuthb!» [JocroeBckuii 1973: V, 113].

C npyroii CTOPOHBI, B KAYECTBE AIbTEPHATUBBI MO3UTUBUCTCKAM U MPOTPECCUCTCKUM LIEHHOCTSIM
yXOJAIIeH B HEOBITHE YEIOBEUSCKON IUBHIIIM3AIMK 00a Tepos MpeiaraloT Haeal ATOUCTHYECKOM
JIMYHOCTH, CBOEOOPA3HOTO LITHPHEPOBCKOIO «EIMHCTBEHHOTO»: «Yero-4ero TONBKO s HU JOJKEH
CUUTATh CBOMM JIeNioM. Bo-TiepBbIX, A€o0 100pa, 3aTeM Aeno boxkue, MHTepech 4eloBeuecTBa, HCTHHY,
cB00O/1Y, TYMaHHOCTb, CIIPaBENTUBOCTD, a Jajiee — JIEJI0 MOETr0 Hapo/1a, MOEro rocyaapsi, MOeil pOAHHBL;
HAaKOHEI|, Jeno jayxa W Teicstun apyrux nem» [Ltupuep 1994: 7]. OOa BbICKa3bIBAIOT CBOE
KaTeropuyeckoe OCYXKJIEHHE HJIESM HCIOJb30BaHUs YeJIOBEKa BO MMS KaKUX-THMOO KOPIOPATUBHBIX
IIENe CO CTOPOHBI COIMYMa, PEIUTUO3HBIX COOOIIECTB, OKPYKEHUSI MHIUBUAA U T. 1. [1oANONBHBIM
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4eJloBeK, kak 1 CaMIvH, BOCCTAET MPOTUB MEXAaHUYECKU-OTUYKIEHHOIO OTHOLIEHHUS K YEI0BEKY, KOTraa
KHUBYIO JIMYHOCTh BOCIPUHMMAIOT KaK aOCTPAaKTHYIO OOE3IMYECHHYIO CTaTUCTUYECKYIO EIHHUILY.
[Tepconax nmpousBeaenust A. M. ['opbkoro cBumerenbcTByeT: «Jla, Hac BocnuThiBaroT JloH-Kuxoramu.
Haunnast ¢ nerctBa, B ceMbe, B ILIKOJE, B JIMTEPATYpe HAM BHYIIAIOT HEM30€KHOCTh >KEPTBEHHOTO
CIy)KeHHs1 OOILECTBY, Hapody, TOCYOapCTBY, HAEsIM IIpaBa, CHOpaBeAauBOCTU. EanHCTBeHHas
MIEPCIICKTHBA, KOTOPYIO BIIOJHE YETKO M SICHO YKa3bIBAlOT HaM, — 3TO IEpCHeKTHBa Oulneiickoro
toHomm Mcaaka — xepTBa OoraMm OTIIOB, KepTBa uX Tpamummsm» [[‘opekuit 1979: XIV, 293]. O6a
[IM30UIHBIX TEpOsi HE JKENAOT ObITh OE3MHMKOH KEPTBOW TPAarn4ecKod TUHAMUKU HCTOPHUYECKOTO
npouecca. I @. M. JloctoeBckuii, 1 A. M. 'opbkuii yepe3 CBOMX IMEPCOHAXEN BBICTYNAIOT MPOTHB
«@BTOMATHU3UPYIOMIETO KOH(GOPMU3Ma», HE YYUTHIBAIOIIETO AaMOWBAICHTHOM MPOTHBOPSUYMBOCTH
JIUYHOCTH, HAJTMYWS UPPAITMOHATBHON COCTABIISIONIEH €€ MOBeIeHUS, 00YCIOBICHHON CBOOOI0M BOJIH.
YenoBek — 310 He QoprenbsiHHas kiaBuma. C Opyroil CTOPOHBL, YMECTHO IOCTaBUTH BOIIPOC O
CYIIHOCTH LIM30UIHOTO 3TOM3Ma U TOTAJIBHOM N30JUPOBAHHOCTH JIMYHOCTH OT 0oOIIecTBa. SBnsercs mu
[IM30MIHAST CKJIOHHOCTh «MCKa)XaTh M OTBEPraTh» IOJIOKHUTEIBHBIM (DaKTOPOM IMPEOIOJICHHS 3714 B
HameM mupe? Mbl monaraeM, 4TO 3TOMCTHYECKAs MO3UIMS «M3BEYHBIX CKENTHKOBY» HCCIIENYEMBIX
repoeB mnpousseaeHuil . M. JloctoeBckoro u A. M. T'opbKkoro sBisieTcs YCIOBUEM TOPIKECTBA
NECTPYKTUBHBIX cujl. [lo3uiys HeBMeNIaTeIbCTBA, COLMAIBHOTO a0CEHTEeU3Ma, KPUTHKH JIFOOBIX
IIPOEKTOB, aKTUBHO MEHSIOLLMX HaIll MUP, — YCIIOBUE TOPJKECTBA 3J1a.

6. Ham npencraBnsgercsi, uro A. M. [lemkoB B CBOEM poMaHe-3aBEIIaHUU 3aUMCTBYET Y
@. M. /IoCTOEBCKOrO HE TOJBKO TBOPYECKHM apXEeTUIl Iepos ¢ IIM30MIHOW aKICHTyallueu
XapakTepa, HO M METOJOJOTMYECKHE AaCHEeKThl aBTOPCKOM IMO3WLIHMHA MO OTHOLIEHUID K CBOEMY
nepcoHaxy. Kak u aBrop «3anucok u3 moanonbs», A. M. ['opbkuii mo3BOJISIET CBOUM T'eposiM OBITh
abCONIIOTHO HE3aBUCHUMBIMHM OT AyTEHTHYHON TIO3ULIMK aBTOpa TEKCTa, U B 3TOM CMBICIE OH
cBOeoOpa3HbIi ydeHUK «pycckoro Jlante»: «Tak, HOBas XyIO’KECTBEHHAs IMO3UIMS aBTOpa IO
OTHOIICHHUIO K TepoI0 B MoJU(POHNUECKOM poMaHe J[0OCTOEBCKOTO — 3TO BCEphEe3 OCYILIECTBICHHAS U
70 KOHIIa IPOBEJIEHHAs JAMaJOrMyecKas IMO3ULUsA, KOTOpass YTBEPKAAET CaMOCTOSITEIbHOCTD,
BHYTPEHHIOIO CBOOOJy, HE3aBEpPHIEHHOCTh U HEpeHmieHHOCTh Tepos» [baxtun 1979: 73]
[Tponerapckuii MHUCaTENb-3K3UCTEHIMATUCT CO3HATENBHO YCTPAHAETCS OT JIOOBIX HPABCTBEHHO-
TUYECKUX OLEHOK JMYHOCTH U mnoctynkoB CamruHa. YiaBnuBaeTcsi cBoeoOpa3HOe
«COTIPOTUBJICHUE» JIUTEPATYpHO-XYA0KECTBEHHOTO oOpa3za Kimma Bone ero cosgarens —
A. M. IlemkoBa. Ilo HameMy MHEHHUIO, UJICI0 aMOMBAJICHTHOTO JIUAjora aBTOHOMHBIX CO3HAHUH,
KOTOpYyr0 npuMmeHw! M. M. baxTuH Ui aHaim3a IPOU3BENEHUN «pycckoro JlaHre», B paBHOM
CTETNIeHH MOKHO HCIIOJIb30BaTh M JUIsl MHTEpHpeTaly XYyJOXKECTBEHHBIX 00pa30B B pomaHax
A. M. TI'oppkoro [bo6suteB 2021]. Ha Ham B3rnsn, OypeBEeCTHHK PYCCKOM PEBONIOIUH, KaK H
JlocToeBckuil, MpUAAET MEPBOCTEIIEHHOE 3HAUYE€HHUE aMOUBAJICHTHO-MOIU(POHUYECKOMY JHAJIOTy
Pa3HOHAINPABIEHHBIX BOJIEBBIX HMITYJIBCOB, OCYILECTBISEMBIX BHYTPH «PacKojoTroro f» cBoero
raBHoro reposi. HamportuB, B3aumooTHomieHuss CaMruHa ¢ BHEIIHUM MHPOM  IOKa3aHbI
A. M. Tl'opbkuM Kak BTOpOCTEINEHHbIE. Kak M «mOANONbHBIN 4YenoBeK», KilMM mepekuBaeT 3TOT
M3BEYHBIN SK3MCTEHIMAJIBHBIN HAOT CO CBOMM «BTOPBIM SI», HeycTpaHuMylo OoprOy Te3zuca u
AHTUTE3MCA, HE HAXOSIIYI0 HUBEIUpOoBaHus B cuHTe3e. Kak u y @. M. JIoCTOEBCKOTO, Mbl YUTAEM
BEJIMKOJICTIHO TPOPUCOBAHHBIC AMAJIOTH TepPOeB, KOHPIUKTHOE CTOJIKHOBEHUE MPOTHBOMOIOKHBIX
MHPOBO33PEHYECKUX TMO3UIIHM, HEUCTOBYIO OOpbOY pa3HBIX TUIOB OCMbICIeHUsI Mupa. [Ipuyém ona
OCYILIECTBIISIETCSI HE TOJBKO BO BHEIIHEH Cpene, TO €CThb B COLMYME, HO U B «pacKkojoToM »
MHOTHUX NepcoHaxkeil pomana «OKuznb Kimuma Camrunay.

7. Konupys IpamaTudeckue CHOKETbl M IICUXOJOIMYECKUE THIAXH MHOTMX IEpCOHaKEN
®. M. loctoeBckoro, A. M. 'opbkuii HUCKOJIBKO HE YHHM3WJI CeOs, HE TIPOHUKCSI MHU3aHTPOITNYCCKIM
A70M «KapaMa3oBIIMHBD, O KOTOpOH Tak yOemutenbHO mwmcan B 1913 1. O4eBUMAHO pajuKaibHO
OTPULIATENIFHOE OTHOILEHHE «OypeBECTHHKA PEBOJIOLMK» K MEPCOHE CaMoro «pycckoro JlaHtey.
A. M. [lemikoB ynpekaer aBropa «bparbeB Kapama3oBbIX» BO MHOTHX XYIOXKECTBEHHBIX U3bSIHAX €TO0
TBOPYECKOTO YHUBEPCYMa: KYJbTE CaJ0OMa30XU3Ma, M3JMIIHE HATYPAIMCTUYECKOM OMNMCAHUU BCEX
TEMHBIX M Pa3pyIIUTEIbHBIX CBOMCTB YENOBEYECKOW HATYpHI (Caau3Ma, CyMacIIeCTBHs, YOWIICTBa,
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nenopuiIMM M MpouYuX), OBOJIBHO YOEAWTENbHON MPOIMOBEAM CMHUPEHHS] M TEPIEHHS B PYCCKOM
YeJIOBEKe, MPOIMOBEAM PEIUMTUO3HOTO (paHaTH3Ma M COIUAIBLHOTO MeccuMu3Ma M mpounx: «PaOcku
crenyst 3a Xy/I0KeCTBEeHHBIM TeaTpoM, Teatp Hesnobuna uncnenupyet «nauorta»; TyT TOXE €CTh YeM
MOMI000BAThCS, HAaNpUMEp: aroHued TyOepkysesHoro HMmmonura, smuiiencueil KHsa3s MBIIIKHHA,
KECTOKOCThIO Poroxkuna, ucrepueit Hacracen OUMUNMoOBHBI M TPOYUMU MMOYYUTETBHBIMUA KaPTUHAMHU
BCsiueckux Oonesnedt Tenma u mayxa» [[opekmii 1979: XVI, 274]. Ho mpeB3orien Jii B MPOMOBEAH
rymaHu3ma, a00pa, UCTHHBI W KpacoTbl A. M.l oppkuii B CBOEM TIOCIEIHEM pOMaHE CTOJb
nopuriaemoro um @. M. JloctoeBckoro? Pasymeercs, Her. Uem e, B CBOIO OuYepellb, MOXKHO
«TmoIII000BaThCs» unTaTeo B poMane «Km3up Kimuma Camruna»? Muaorum. Hanpumep, mm3ouIHbIM
pa3ABOECHUEM JIMYHOCTU TJIABHOTO Tepos, HPAaBCTBEHHBIM pAacHaioM CEMbU, B KOTOPOM OH poC,
BapUaTUBHBIMHU «aJIKOTOJIBHBIMU TICHX03ami» Kyniia JlroroBa u nopyunka TpudoHoBa, «3nunemMuein»
caMOyOHMICTB 1 yOuiicTB. .. Henb3s mu ynpekHyts camoro A. M. I'opbKoro B ToM, B UéM OH yIpeKaeT
®. M. JloctoeBckoro B ctarbe oT 1913 1.? Ho UMEHHO B 3TOM «yINpeKe» MPOSBIAECTCA BCE BETUYHE
A. M. T'opbkoro kak nucarens-punocoda, cBoeoOpasHOro OypeBECTHHUKA PYCCKOT0 AK3UCTEHIIMATN3MA
XX B. [CaBunkoBa 2020]. B cBoém pomaHe-3aBemmanum, Ha Halll CyObeKTUBHBIN B3I, A. M. [lemkoB
pPacKpbUl BaKHEUIIUE OHTOJOTMUYECKUE BOIMPOCHI 3K3UCTEHIMM JIMYHOCTH, U B ATOM CMBICIE, OH,
0€3yCIIOBHO, CBOCOOPA3HBIN TaaHTIIMBBIN «ydeHuk» ®. M. JlocroeBckoro. Ham mpencrapmnsieTcs, 4To
A. M. Topbkuii TBOPYECKH SBOJIOIMOHUPOBAI, €r0 MHUPOBO33PEHHE TPAHCHOPMHUPOBAIOCH TIOA
BO3/ICHCTBUEM CaMbIX pa3HO0Opa3HbIX (akTopoB. [lo HameMy MHEHUIO, «OYpEBECTHHUK PEBOIIOLIUID,
kak 1 @. M. JIocToeBCcKuil KOrjaa-To, MEpeXus CBOCOOpPA3HBIM 3Tal «TIepepoKACHHS YOXKICHUID»,
MPOCTUPAIOIINIICS OT HEKOW «COIMAIBHON OJEPKUMOCTH» HIEIMH KOMMYHU3Ma, /10 HEMOIEIbHOU
TPEBOTH 3a PEATH3AINIO HA MPAKTUKE KOHIIETITOB MOI00OHOTO PaKAIILHOTO MEPEyCTPONCTBA COLIUYMA.
JlanHO€e TepeKUBaHHE MHPOBO33PEHUYECKOrO0 KpH3uca craenaio mnocieanuii pomad A. M. ['opbkoro
CTOJIb OJIM3KMM METaHICOJIOTUH MHOTHX POMAHOB «PYCCKOTO JlaHTey.

3akiaoyeHue

Takum oOpa3zoMm, TiaBHbIM Trepoir mnpomsBencHus @. M. JloctoeBckoro «3amucku W3
MOJINIONIBS SIBJISIETCSL CBOCOOpA3HbIM JUTepaTypHbIM nporotunoMm Kimma Camruna. [To MHeHHIO
aBTOPA JJAHHOM CTaTbU, PyCCKHE MUCATENN YPE3BbIUAIIHO pebeHO OTOOpa3UIM NICUXO0IOTHYECKUN
TUI IIU30MAHON JIMYHOCTH, NMpoaHanu3upoBaHHbI B KHUre A. Jloysna «IIpenarenscTBo Tenmay, a
Takke B paborax O. Kpeumepa m D. bneitniepa. B cTpykrype «mmonmmpOHUYECKOTO CO3HAHUS
«monnonpHOro rocmoavHa» M Kmuma CaMruHa MOXHO BBIICTUTH — CIEAYIOUIHE OOIIMe
«XapaKTEPOJIOTHYECKUE MTATTEPHB): CHHIPOM COLMAIBHOIO ayTU3Ma, HAJIMYUE TPOTUBOIOJIOKHBIX
4epT xapakrepa, 0ObeAMHEHHBIX B X «packojoroMm S» (P.JI»Hr), okamenenoe OecuyBCTBHE MO
OTHOLICHHUIO K JAPYIMM JIIOJSAM, KOTJa XHBas JMYHOCTh TPAHC(HOPMUPYETCS B OTUYKAEHHBIN
OOBEKT, JMIIEHHBIM BCEX YEJIOBEUECKUX KAYeCTB, HAJIMYME CHUHJPOMA MOCTPOEHUS «BO3AYIIHBIX
3aMKOB» KaK IICUXOJIOTHYECKOTO OercTBa MU30MIHON JIUYHOCTH OT PEaIbHOCTH.
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Annomayusn. PaznooOpasue cTwiel OOIIEHHS W COIMAIBHBIX CTaTyCOB YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUH
00yCIIOBIMBAaET HEOOXOIUMOCTh BIIANCHUS HMHOSI3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM KOMIICTCHIIMEH ¥ OIHOW U3
OCHOBHBIX IIeNieii 00y4eHVsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B IIKOJIE SIBISAETCS ()OPMUPOBAHKE Y YUAIUXCS WHOSI3BIYHON
KOMMYHUKATUBHON KOMITETCHIIMH KaK CIOCOOHOCTH U TOTOBHOCTH BCTYIATh B KOMMYHHKAITUIO HA HHOCTPAHHOM
S3bIKE B €CTECTBEHHBIX YCJIOBHSIX OOIIEHMS Uil PelieHUs] KOHKPETHBIX 3aja4y oOmeHus. B maHHOW cTaThe
paccMaTpuBaeTCsl KOMIUICKC YIPaKHEHUH JUIsi (JOPMHUPOBAHHS STHOKYJIETYPHOH KOMIIETCHIIMH TOCPEICTBOM
(hpa3eoNoru3MOB ¢ KOMIIOHGHTAMH KYJHHAPHOTO KOJa WM MX TOTCHIHMAT B (POPMUPOBAHWU HWHOSI3BIYHON
STHOKYJIBTYPHON KOMIETEHIIUHA. ABTOP TPUBOAWT MPUMEPHI 33IaHII 1 YIPaXKHEHNH, KOTOPBIE NA0OT YYaIIuMCs
BO3MOJKHOCTP TTOJTy9aTh MPAKTUYECKHE 3HAHWA M HABBIKM UIS MX MPUMEHEHHS W TIOJHOIIEHHOM ajanTanvi B
HOBOW cpefie. ODJEMEHTHl JaHHOTO KOMIUIGKCA MOTYT OBITh HCIIONB30BAaHBI B CpPEIHEH INKOJIE Kak
JOTIOJTHUTENTFHBIN MaTepra U paclIipeHns mpeaMeTa 1mo teme «Emay, a npeanaraeMple ydeOHbIe MaTepHaITbI
IIpH HEOOXOAMMOCTH MOTYT OBITh KaK YIPOIINCHBI, TaK W OCIIOKHEHBI JIMOO HCIIONB30BaThCS BHIOOpOUYHO. B
JTAHHOM TIOCOOMM YIIPAXKHEHUS CBEIICHBI K TPEM OCHOBHBIM TpYIIIIaM, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKAT SI3BIKOBEIC,
pCUCBBIC U YCIOBHO-PEUCBBIC YIPAKHEHHUS M COOTHOCSTCS C METOJMKOM, M3BECTHOW Kak 3Ps — presentation,
practice, production. B pesynbTate mccnenoBaHus JienaeTcsi BIBOA O TOM, YTO MPHU YCIIOBUH IDIAHOMEPHOTO,
PETYJISPHOTO U IIEJICHAIIPABICHHOTO UCTIOIb30BAHUS CUCTEMBI Pa3HOOOPA3HBIX 3aJaHUH U YIIPKHEHUH, JTaHHBIH
KOMIDIEKC OyzeT 3h(eKTHBHO BO3ICHCTBOBATh HAa (DOPMHUPOBAHUE TIMCHbMEHHBIX U PEUECBBIX HABBIKOB yUAIIXCSI
CpemHel WIKOJIBI, TaKXKe CIOCOOCTBOBATh COBEPIIIEHCTBOBAHMIO HABBIKOB YCTHOW MOHOJIOTHYECKOW PEYd B
00yUYCHHH aHTIIMICKOMY SI3BIKY B 00ITIe00pa30BaTeILHOM MITKOJIE.
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Abstract. The variety of communication styles and social statuses of communication participants
necessitates the possession of foreign language communicative competence and one of the main goals of
teaching a foreign language at school is the formation of foreign language communicative competence among
students as an ability and willingness to engage in communication in a foreign language in natural
communication conditions to solve specific communication tasks. This article discusses a set of exercises for
the formation of ethnocultural competence through phraseological units with components of the culinary code
and their potential in the formation of foreign-language ethnocultural competence. The author gives examples
of tasks and exercises that give students the opportunity to gain practical knowledge and skills for their
application and full adaptation in a new environment. The elements of this complex can be used in secondary
school as additional material to expand the subject on the topic of "Food", and the offered educational
materials, if necessary, can be simplified, complicated or used selectively. In this manual, the exercises are
divided into three main groups, which are based on language, speech and conditional speech exercises and
correlate with a technique known as 3Ps — presentation, practice, production. As a result of the study, it is
concluded that, subject to the systematic, regular and purposeful use of a system of various tasks and exercises,
this complex will effectively affect the formation of written and speech skills of secondary school students, and
also contribute to improving oral monologue skills in teaching English in secondary schools.

Keywords: phraseology, idiom, culinary code, ethnocultural competence, a set of exercises
phraseological unity

For citation: Milovanova S. V. Formation of foreign-language ethnocultural competence based on
phraseological units with components of the culinary code. Eurasian Humanitarian Journal. 2024; 3:67-74. (In Russ.).

BBenenue

Pa3zHooOpazue crumeil OOLICHMS W COLMAIBHBIX CTaTyCOB YYacCTHUKOB KOMMYHHKAIIUH
00YCTIOBIIMBAET HEOOXOMMOCTh BJIAJICHUS] MHOS3BIYHOW KOMMYHUKATUBHOW KomrieTeHnue. OHoi u3
OCHOBHBIX IIelleli O0Oy4eHHs MHOCTPAHHOIO s3bIKa B IIKOJE sIBJIsieTCS (DOPMUpPOBAHHE Yy YyYalIUXCS
MHOSI3BIYHON KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHIIMM KaK CIHOCOOHOCTM UM TOTOBHOCTH BCTYNATh B
KOMMYHUKAIIMIO HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE B €CTECTBEHHBIX YCIIOBUSX OOIICHUS IS PEIIeHNs] KOHKPETHBIX
3amau obmenus [[‘ansckoBa, I'e3 2004; I'puropbeBa, Kapckoa 2021; PamocreBa 2024; Yrexuna 2020;
Yaiika 2021]. 3nanne HapOAHON KYJIbTYpPbI, TPAIUIIMOHHON KYIbTYPbI, KYJIbTYPbI 3THOCA, 3THOKYJIbTYPbI
1 (hoNbKITOpa, BKITFOYAIOIIETO B ce0sl OMpeIeNieHHbIN KyIbTYPHBIA KOJ| 3aKTaIbIBACT OCHOBBI SI3BIKOBOM
KapTHHBl MHpa M HEMOCPEICTBEHHO (OPMUPYET STHOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO OO0YdJaroIierocs.
OTHOKYJBTYpHAs] KOMIIETEHIMS — 3TO CBOMCTBO JINUHOCTH, BBIPAXKAIOIIEECS B HATMUMHU COBOKYITHOCTH
OOBEKTUBHBIX MPEJICTABIICHUI M 3HAHUW O TOW WJIM WHOW STHUYECKOM KYJIBType, pean3yIoIieecs yepes
YMEHHS, HaBBIKH U MOJCIM TOBEICHUS, CIOCOOCTBYIONHE APPEKTHBHOMY MEKITHUUECKOMY
B3aMMOINOHUMAaHMIO U B3auMoercTBrio» [Ilomrrapesa 2005: 36].

OTHOKYJIBTYpHAsi KOMIIETEHIUSI PEAU3yeTCs MPEXKIE BCEr0 B BBICOKOW CTENEHU MOHMMAHUS,
MIPaBUJILHOTO y4eTa cBoeoOpas3ust (PyHKIIMOHUPOBaHUS HALIMOHAILHO-TICUXOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH
NPE/ICTaBUTENICH TeX WM WMHBIX HAIMH, BBIPAKAIOIICHCS B TIIATEIbHOW (UKCAIMKM U ydyeTe: a)
MOTPeOHOCTEH, MOTUBOB M LIEHHOCTHBIX OPUEHTAIMM IPEACTAaBUTENEH KOHKPETHBIX HAMOHAIBHBIX
PETHOHOB, STHUYECKas! crielu(rKa MPOsSBICHUS KOTOPBIX CYILIECTBEHHO BIHSET HA OOIICHNE ¢ HUMHU; 0)
(axToOB, CBUAETENBCTBYIOIIMX O HAIMYMU HECOOTBETCTBUS MEXIY MOTPEOHOCTAMH M MOTHUBAMH
MIPEICTAaBUTENICH KOHKPETHBIX HAIMOHATBHBIX OOIIHOCTEH M (DYHKIIMOHUPYIOIIUMH B OOIIIECTBEHHOM
CO3HAHUM HACEJICHUs TPAJULMOHHBIMU HOPMaMH JEJOBOTO, MOJUTHYECKOTO U MEKHAIMOHAIBHOIO
B3aUMOJICUCTBHUS MEXKAY JIIOJbMU; B) CBOEOOpa3vsi TMPOSBICHUS HAIMOHAIHHOTO CAMOCO3HAHHS
MpEICTaBUTENEH KOHKPETHBIX HalMoHaIbHOCTEN [3apkeHoBa 2017:16].

B kax1moMm HalMOHAIBHOM SI3BIKE OMPENEIEHO MHPOBO33PEHUE HApOJa U €r0 MUPONOHUMAaHUE,
OCO3HABAaEMOE B KOHTEKCTE KYJIbTYPHBIX TPAJUIMiA U (osbpkiiopa. 3HaHue (obKIIopa (CKa3KH, 3arajKu,
TIOCIIOBUIIBI, TIOTOBOPKH, (PPa3eonoru3mel, a Takke MapeMUd — HApOTHOE M3PEUCHHUE, BHIPAKAOIIEE B
JIAKOHUYHON (popMme aiieropudeckd, MeTadOprUecKr JTMO0 OYKBAILHO BaYKHBIC KM3HEHHBIC MCTHHBI),
HApOJHOM KYJIbTYPBI, TPAIUIIMOHHON KYIIBTYpPbI, KYJIBTYpPbl 3THOCA, STHOKYIBTYPhI 3aKJIa/IbIBAET OCHOBBI
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa U (POpMHUPYET ATHOKYJIBTYPHYIO KOMIETEHIMIO MHAUBUAA. Ppa3eosnoru3m —
YCTOHYMBBI 00OPOT, 3HAYEHHE KOTOPOrO OCHOBAaHO HAa BO3HUKHOBEHHUH ITOCTOSHHOTO KOHTEKCTA,
BO3HHUKAIOIETO TOTJIA, KOTAa OHO M3 CJIOB BBIMAZAET U3 CBOOOJHOTO YIOTPEOeHus, MMPeBpaasich B
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KOMITOHEHT cocTaBHOM JiekceMbl [JKepeOwmmo 2010]. dPpa3eonoru3Mel «OTpakaroT TJIABHBIM 00Opa3oM
MOBCETHEBHBIN AMIIMPUUECKHIA, ICTOPUYECKUI U KYJIBTYPHBIN OIBIT S3bIKOBOIO KOJUIEKTHBA, CBSA3AHHBIN
C €ro KyJbTYypHbIMHU Tpaauuusimuy [Paxmerosa 2018: 220].

AHallU3 TEOPETHMUECKUX HCTOYHHMKOB IOKa3aj, YTO B COBPEMEHHOW METOJMKE Ba)XHOCTb
paboTHI IO OCBOCHHIO (PPA3EOTIOTU3MOB YK€ B CpeHEH IIKOoJIe TpU3HAETCA oueBUAHON. [Ipu sTOM
OTMEYAeTCsI, YTO OCBOCHHE (PPa3eoNOrHUeCKUX EIUHHI] — MOCTENEHHBIN, IMTEIbHBINA MpoIece.
3HAKOMCTBO C HUMH JIOJDKHO OBITh I€JICHANIPABICHHBIM AJIEMEHTOM Pa0OThl B CHCTEME Pa3BUTHS
YCTHOM M MUCBbMEHHOW pEeYM, YTO JAET OIPOMHBIE BO3MOXHOCTH [IJIi YMCTBEHHOTO, PEYEBOTO,
SMOLIMOHANBHOTO pa3BuTud pebeHka. TpaauMOHHO B HayalbHOM IIKoJie paboTa HaA
(dpazeonoru3mMamMu BEIETCS B TE€X Clydasx, Koraa (ppa3eosiormuecKkrue €IMHUIIBI BCTPEYAIOTCS Ha
YpOKax, B TEKCTax, OTCIO/Ia HOCST 3MU30inueckuid xapakrep [Eroposa 2017: 15].

OcHoBHast yacTh

B pamkax Hamero uccnenoBanus Obiia chopMUpoOBaHa CHCTEMa YIIPaXHEHUH U pazpaboTaHo 6e3
puBsIBKK K kKakoMy—m6o YMK meromndeckoe mocodue st mkonbHuKoB «Food Idioms: Reference
and Practice». JlanHoe mnocodue MOXXeT OBITh HCIIONB30BAHO KaK JIOMOJHUTENIBHBIA MaTrepuain Jis
CaMOCTOSATENILHOM PalOThl YYalllUxcs, a IMpeiaraemple ydyeOHble MaTepHaibl MPU HEOOXOIUMOCTH
MOT'YT OBITh KaK YIPOILICHBI, TaK U OCJIOXHEHBI JIMOO HMCHOJIB30BaThCsl BBHIOOPOYHO yuuTenaeM. B
JAHHOM TIOCOOMH YIIPa)KHEHUSI CBENEHbI K TPEM OCHOBHBIM TpYIaM, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKaT
S3BIKOBBIE, PEUYEBbIC U YCIOBHO-PEUYEBBIC YIIPAKHEHHUS U COOTHOCSTCS C METOAMKOW, U3BECTHOM Kak
3Ps — presentation, practice, production, pemoararoIiei Tpu dTara OCBOSHH HOBOT'O MaTepHaa;

1) mpeseHTalnMs HOBOTO MaTepualla, OCYIIECTBISIETCS TOKa3 SI3BIKOBOW (DOPMBI, IMOJHOE
MOHMMAaHUe, OCO3HAHHWE OCOOCHHOCTEl yHOoTpeOJeHUsl, OCMBICIEHHE CXOJCTBA M Pa3IUUMi
(YHKIIMOHMPOBAHUS B QHIVIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX;

2) KOHTpoIHUpyeMas MpaKTHKa UCIIOJIb30BaHMs HOBOTO 3HAHUS, rle (popMHpoBaHNE HABBHIKOB
yrnoTtpebsieHust  (Pppa3eoqOoru3MOB aBTOMATU3UPYETCS IPH HCIHOJIb30BAHUU PA3HBIX KaHAJOB
BOCHPUATHS U MEXaHM3MOB YCBOCHHS, MEPEKIIOYEHHE CO3HAHHUS Ha JIEHOTATUBHBIM KOMIIOHEHT
(paseonoruueckoro 3HaueHus, 0TpabOTKA CEMAHTUYECKOU 1 CHHTAKCHUECKOH COYeTaeMOCTH;

3) COBepIICHCTBOBAHME HABBIKOB M CO3JaHHE COOCTBEHHOTO «IPOAYKTa» Ha OCHOBE
MOJyYCHHBIX 3HAHMUH, MpPU KOTOPOM NPOMCXOJUT KOHCTPYHMPOBAHME M  PEKOHCTPYKLIHS
(bpazeonornyeckux eAUHUI, rnepenada GopManuu pa3HbIMH S3bIKOBBIMH CPEJCTBAMU, BBISIBICHUE
00pa3HOCTH, OLIEHOYHOCTH U SMOTUBHOCTHU (hPa3eosOru3MOB B KOHTEKCTE.

[IpencraBieHHas cucreMa yrnpaXHEHUH W METOJMKAa COOTBETCTBYIOT MPUHIUIY MO3TAITHOTO
¢dbopmMHupoBaHMs 3HAHWA M TMPHHLIMIA MOTHMBAIlMM KaK BHEIIHEW TaK W BHYTPEHHEH, KoTopas
o0yCIIOBJIEHa 3HAYUMOCTHIO WH(GOPMALUMU O CTpaHe, KYyJIbType, HWCTOPUU CTpPaHbl H3Yy4aeMOro
S3bIKa, BAXKHOCTBIO SI3bIKA JJIs peanu3anuu notpednocreil. [Ipu cocraBnennu nocoOus Takxke ObUIH
YUTEHBl JMJAKTHYECKHE, METOAWYECKHE TMPHUHLIMIIBI OO0Y4eHHUs, CHTYyaTHBHO-TEMaTHYecKas
opranmzanys yueOHOro marepuana, (yHKIIHOHAIbHOCTh, U3yYEHHS JIEKCUKM Ha CHHTaKCUYEeCKOU
OCHOBE ¥ MPHUHILMI ONOPHI HAa BHICKA3bIBaHHE M TEKCT KaK OCHOBHBIEC eIMHUIIBI 00ydeHus. Ocoboe
BHUMaHHE B paMKaxX OpraHH3aluu paboThl Mpu (OPMUPOBAHWU HHOSZBIYHOM STHOKYIBTYpPHOM
KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE (Ppa3eosIOTU3MOB C KOMIIOHEHTAMH KYJIMHApPHOTO KOJa YIEJIEHO
METOAMYECKOMY TPHUHIMIY ydeTa pomHoro s3bika [Cambridge Online Dictionary, Cambridge
International Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dicitonary, Oxford Learner’s Dicitonaries].

Ha »srtame mnpeseHtammu (pa3eonorusMoB Mbl HCIONB30BAIM E€AWHHUIBI C KOMIIOHEHTaMU
KYJMHApHOTO KOJ[a PYCCKOM KyJIbTYpbl, TEKCThl HA AaHIJIMICKOM SI3bIKE, YTEHHE KOTOPBIX IO3BOJISET
03HAKOMUTKCSI C TOH WJIM MHOW (Ppa3eosoruuecKoi enuHuIel u ee 3HadeHueM. Pa3nen «New Idiomsy,
NPEJICTaBICH OCHOBHOW HH(poOpManueil o0 uauomax — MX 3Ha4YeHHe W ynorpebnenue. Ha srtame
3aKpervieHHe HOBOIO MaTepHaja HCIOJIb3YIOTCS TPEHUPOBOYHBIE YIPAXHEHUsS], LENbI0 KOTOPBIX
AByseTCs (POpMHUPOBaHME YMEHHUI U HABBIKOB MCIIOJIb30BAHUS BBEICHHOTO JICGKCHYECKOTr0 Marepuaia. B
nocobun «Food Idioms: Reference and Practice» npencrasiens! 070ku yrpakKHEHUH 1O/ Ha3BaHUEM
«Reviewy, KOTOpbIe MOKHO HCIIOJIb30BaTh B KAUECTBE 3aKPEIUICHUSI N3YYEHHOT0 MaTepuara.
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3aBepIIaromyii dTan npezmnoiaraeT 0oiaee cBOOOJHOE MCIIOIH30BAHUE YUAIIMHUCS W3y4EHHOTO
Mmarepraiga. OHM MOTYT B Mapax COCTaBUTh CUTYaTUBHBIA JHAJOT C KCIOJIb30BAaHUEM OJHOW WU
HECKOJIbKHX WIIMOM WJIM COCTaBHTh CBOM TPEIUIOKCHUS WM Hamucath counHeHus. [Ipu paspaboTke
MOCOOUSI yUUTHIBAJICH BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTH M HMHTEPECHl HIKOJBLHMKOB. Marepuan mocoOus
«Food Idioms: Reference and Practice» pa3out Ha 6 Temarnueckux paszzaenoB (Units). Tlocie 3 u 6
pazaesnoB B HIOCOOMH NPEICTABICHBI YIIPAKHEHUS HA 3aKPETUICHNE U3YYEHHOT0 MaTepHaa.

Tabnama 1. Conepsxanue nocobus «Food Idioms: Reference and Practice»

HazBanue pa3zgesa HN3yuyaemblii MaTepuas (MIMOMBI)

Unit 1: Porridge Idioms You can't spoil porridge with butter, to keep your breath to cool your
porridge, Everything tastes of porridge, be (as) plain as porridge

Unit 2: Milk Idioms the milk of human kindness, bring smb. to his milk, To come home with the
milk, Not to cry over spilt milk / No use crying over spilt milk

Unit 3: Bread Idioms sb’s bread and butter, bread and circuses, best (the greatest) thing since sliced
bread, a man can't live by bread alone, break bread with smb.,white-bread

Review: Units 1-3

Unit 4: Soup Idioms (be) in the soup, from soup to nuts, duck soup, as thick as pea soup, souped-up

Unit 5: Cheese Idioms hard cheese, chalk and cheese, cheese off!/ to cheese somebody off, free
cheese is only found in the mousetrap, big cheese

Unit 6: Honey Idioms The honeymoon is over, Honey catches more flies than vinegar /You can catch
more flies with honey than you can with vinegar, No money no honey, The
land milk and honey

Review: Units 4—6
Final Test

Pazgen «Warm up», coaep>kKUT BOIPOCHI U 3aaHKs, HAlIpaBJICHHbIE HA BBEICHUE YUYEHUKOB B
TEMy 3aHATHS, TMOMOTAIOIME WM CKOHIICHTpHpoBaThcs. Paszmen «Reading» comepX HUT TeEKCT,
CBSA3aHHBIN C BO3ZHMKHOBEHUEM TOW WM MHOM MANOMBI. UTEHHME TEKCTa IMpPEeABapsIETCS] CIUCKOM
HOBOM JIEKCUKH, paboTa ¢ KOTOPHIM MOXKET OBITh OpraHM30BaHa Ha ycMoTpeHue yuutens. [lepsoe
MPOUYTEHUE TEKCTa SIBJSETCS O3HAKOMHUTEIBHBIM U COMPOBOXKIAETCA YNpaXHEHUSIMU (TIpaBAa WU
JI0%Kb, PACCTABIICHUE MPEJIOKEHUN N0 MOPAIKY, COEIMHEHUE YacTe IMPeaioKEeHHU, BOIPOCHl Ha
npoBepky moHuMaHus). Pasmen «New Idioms» MoOXeT HCMIONB30BaThCsl HE TOJBKO Kak
O3HAKOMUTEINILHBIM, HO M Kak CIpaBOuYHBIM Marepuasl. B HeM B gopme TaOmuIbl MpeacTaBiIeHbI
UIMOMBI C KOMIIOHEHTOM KYJTHMHAPHOTO KOJa, MX TOJKOBaHHE W MpUMEphl yrnoTpeOnenus. Taxxke
yyalumMcs pejiaraeTcsi BBIOpaTh NpaBUIbHBIA BapHaHT yHOTpeOIeHUS UANOMBL. B KOHIIe ka0
TaONMUIIBl yyalluecs: 3amojHAIT Onok «Adjectivesy, Omarogapsi 4eMy BBIBOAST XapaKTEPUCTUKY
MPOJIYKTA MUTAHMS, COJIEPKAITYIOCS B TOM WM MHOM UIMOME. 3aKITIOUUTENbHBIN pasznen «Practice»
COJICPKUT YNPAKHEHUS U 33JIaHUs HA TPEHUPOBKY MCMOJIb30BaHUS UIMOM B MHUCHbMEHHON U YCTHOM
peun (3amojHEHHE MPOIYCKOB, Mapadpas, COOTHECEHHWE WIUOM C CHUTYalUsIMH, COCTaBJCHHE
JMaiora), BKIoYas 3a1anus. Huke npuBeeH KOMIUIEKC yrpaxknenuit u3 Unit 1. Porridge idioms:

I) Choose the correct option to fill in the pass: Beibepure mpaBWIBHBIM BapuaHT st
3aroJIHEHUS MPOMyCKa:

1) you can't spoil with butter
a) oat b) cake c) porridge

2) his are agape

a) boots b) sneakers c) flip-flops

3) put right

a) words b) things c) clothes
4) to keep your to cool your porridge
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a) mouth b) tongue c) breath
5) (he is) still wet behind the
a) mouth b) eyes c) ears
IT) Compare the phraseology and its translation. CornocraBbTe (ppazeoqoru3M 1 ero nepeBo.
1) to keep your breath to cool your porridge a) kanry Mmaciom He HCTIOPTHIITh
2) everything tastes of porridge b) nepxath sS3bIK 32 3y0amu
3) his head is in a muddle c) pacxneOpIBaTh Karry
4) you can't spoil porridge with butter d) y Bcero Bkyc kamu
5) put things right e) xama B rojoBe
6) be plain as porridgef) OpITH TPOCTOI KaK KaIra
OtBert (1mupa-Oykpa):
IIT) Set the correct order of phraseological components:
YcTraHOBHTE IPaBUIIBHBIN MOPSAI0K KOMIIOHEHTOB (Ppa3zeoioru3ma:
1) porridge /you /with/spoil/can’t/butter —
2) of/tastes/porridge/everything/ —
3) boots/his/agape/ are —
4) breath/your /to/keep/ porridge/your/to/cool —
5) in /his/ muddle/ head/ is/ a —
IV) Fill in the gaps with the idioms described above/
3anoaHUTE MPOOEITBl HETOCTAOIIMMH 110 CMBICITY (ppa3eosioruzmamu:
to keep your breath to cool your porridge, be plain as porridge, head is in a muddle, his boots
are agape, you can't spoil porridge with butter
1) Helen is my cousin. I like her. But sometimes she is very talkative and annoying and I ask

her

2)Who cares if she’s ? Her father is a billionaire — do you know how
much money you could inherit one day?
3) Yeah, he's an idiot. I know him. They say he can't remember anything anymore.
His . It would be a disaster.
4) Dad, my shoes are torn. Yes, I see
5) Unlike the previous album, this time he again plays not alone — but, as known, you

V) Create a dialogue with your partner, using at least 2 phraseological units in it. CocTaBbTe C
HaITApPHUKOM JHAJIOT, UCTIOIh30BaB B HEM MUHUMYM J1Ba (h)pa3eosioru3mMa.

Example:

— Because of what I've done, My head is in a muddle right now.

— Yes, friend! Well, you've made a mess! Don't worry, keep your breath to cool your
porridge and everything will be fine.

— T have to put things right.

VI) Choose one of the idioms and come up with a situation in which it can be used. Tell the
situation to your partner and let them guess the idiom.

porridge

VII) An encrypted proverb/3ammdpoBanHas mocioBuia
In each horizontal line, find letters that do not repeat and read the famous proverb.
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B kaxmoll TOpU3OHTANBLHOW CTpOYKE HaWauTe OYKBBI, KOTOpbIE HE TOBTOPSIOTCA U
MPOYUTANTE U3BECTHYIO MOCIOBHUILY.

A % K % M E A M A v
E B M P B M 0 B M N
0 E N A S 0 B N R A
N v E N P A v T P H
T N 3 0 N P C N 3 P
P C 0 v C N P C N v
v 0 C N L % C 0 N C
N A E A S M P M 0 A
0 R 0 v C N P C N v
C N P R C N P I C N
0 W D 0 W G Q 0 E Q

VIII) Decode the rebus and tell the name of phraseology. Pacmudpyiite peGyce u Ha3oBUTE
(dbpazeonoruzm

2

=D Kt

BaxcHo#t yacTbio mocoOus SBISIOTCS pas3zeibl Mo HazBaHUEeM «Reviewy, IpeaHa3HauYCHHbIE
KaK I 3aKpEIUICHHA W3YYEHHOTO MaTepuaya, TaK W I OCYILECTBICHHS NPOMEKYTOYHOIO
KoHTponsi. OHM cozepkar B ceOe 3agaHMs Ha COOTHECEHME MIUOM C HMX 3HAYCHHEM U C
CUTyallMsIMH, B KOTOPBIX YMECTHO HX HCIIOJB30BaHWE, 3aJaHMs Ha 3aIllOJIHEHUE IPOIYyCKOB U
3alaHMsl Ha IIEPEBOJ IPEIJIOKEHHM C PYCCKONO Ha AHIVIMMCKUN S3BIK C MCIIOJIb30BAHUEM
COOTBETCTBYIOIIUX UIUOM.

Jns ynoOcTBa OCBOGHMS (Ppa3eoOTU3MOB C KOMIIOHEHTaMH KYJIMHApHOTO KOAA IIPH
(OpMHPOBAHUN THOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM HaMU pa3pabOTaHbl pabodMe JHUCTHI MO KaXAOMY
paszieny, a TaKKe HHTEPAKTHBHBIC JIMCTHI B WizZer.com, M 4acTh YNPaXHEHUH pa3MelleHa Ha
mnatdopme caiita wordwall.net. Komriekc 3amaHuii W ynpakHeHM ¢ ¢pa3eororu3MamMu
KyJIMHApPHOTO KOJAa AaHIVIMACKOM KynbTyphl aisi oOydeHus ydammxcs «KynraeBckoil cpeaHein
mkois» [lepMckoro paiiona, pazpaboTaHHast B X0J€ JAHHOTO MCCIIEJOBAHUS, UCIIOJIB3YETCs HAMU B
2024-2025 yuebHOM TOAy B mporecce paboThl ¢ yUATUMUCS 5 KJIaCCOB. DKCIIEPUMEHT BKIIFOYAET B
ce0s 3 pTama: MPEeIPKCICPUMEHTAIBHBIA — Cpe3 3HAHHWM, KOTOPBIM OMpeaessieT UCXOIHbIE 3HAHUS
(bpa3zeosorn3MoB; SKCIEPUMEHTAIBHBIN — pa3paboTKa KOMIUIEKCA YIPaXXKHEHUH U ero ampooarus

Ha 3aHATHAX; IOCTIKCIEPUMEHTAIbHBIA — WTOTOBBIA Cpe3, KOTOPBIM OLICHHBAET YPOBEHBb
YCBOCHHBIX 3HAHMHM M YMEHUH, MOJIy4aeMbIX 3HaHMW. B skcnepumeHnrte npunuMmaer ydactue 101
ydqammiicss (B KadecTBe KOHTpPOJIbHOTO kiacc: 5 «I» — 17 ydammuxcs, B KayecTBe

9KCIIEPUMEHTAIIBHOTO BhICTyNaNIN Kiaccehl: 5 «JI» — 15 yuamuxcs, 5 «E» — 33 yuamuxcs, 5 «K» —
18 yuamuxcs, 5 «3» — 18 ydammuxcsi) B Bo3pacte 11—12 ner. Ilpu Harpy3ke 3 ydeOHBIX yaca B
HE/eI0 B 5 Kilaccax, B TEUYCHUU MEPBOM M BTOPOHl yueOHOW deTBepTH | yac B Helemo yAemsuics
paboTe ¢ MaTepuanaMu NocoOusl, OHO MCIIOJIb30BAJIOCH I PACIIUPEHUS COAEPKAHUS IPEMETA.

[Tpu BbISIBIEHMH YPOBHSI BIIQJACHUS ydJallUMHCA (PPa3eoJOrHUECKUMH €IMHULAMHU TPHHSTO
YYHUTHIBATh CJCAYIOIHUE TapaMeTphl: 00beM 3HaHHWH (Dpa3eoqornyecKux 00OpPOTOB; OCO3HAHHOCTH
3Ha4YeHus1 (pa3eosorn3MoB (NMMOHMMAHUE UX MeTapopUYeCKOH CYIIHOCTH); JAEHCTBEHHOCTb
OoCBOCHHMS (pa3eosoru3MoB (YMEHHUE UCTIOJIB30BATh UX B COOCTBEHHOU PEYH).

C uenbio BbIABIEGHHS OObeMa 3HaHMM B oOnacTd (Ppa3eoorud HaMHM  HUCIIOIb30BaJICs
JMAarHOCTUYECKUH MHCTPYMEHTapHii, HAlpaBlICHHbI Ha onpeneneHue 3(QEKTUBHOCTH Ipolecca
00yueHHUsI MIKOJBHHKOB: TECT Ha OIpE/ICIICHUE YPOBHS MOTHMBAIMM Yy OOYYAIOMIMXCS K H3YYEHHUIO
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MHOCTPAHHOTO $I3bIKA, TECT HA HAJTMYME MOTHBAIIMHU K OCYIIIECTBIICHUIO OOIICHUSI B HHOSI3BIYHOM Cpere,
aCCOI_[I/IaTI/IBHBII\/'I SKCIICPUMCHT C MLCJIbIO BBIABJICHUA HX HpeI[CTaBJIeHI/Iﬁ 0 ¢€Ic, OGYCJIOBJIGHHBIX
HAaWBHOM KapTUHOW MHUpa, TECT Ha ompezeiicHHe oO0bema 3HaHWK B 00JiacTH (ppa3eosioruu, TeCT Ha
BBISIBJICHHE OCO3HAHHOCTH 3HA4YCHHUS (HPa3eoNOTH3MOB, 3aJlaHHs TPOAYKTUBHOTO XapakTepa Ha
BBISIBJICHHE JICHCTBEHHOCTH OCBOCHUS (DPa3eoorn3MoB, Ha 3HAHHE PYCCKHX ITOCIOBHII, TOTOBOPOK H
(bpa3eonorn3MoB, TECT Ha MPOBEPKY COLMOKYJIBTYPHBIX 3HAHMH, aHKETa Ha BIIaJCHHE 3HAHUSMU B
obnactT WHPOPMAIMOHHBIX ¥ KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH. [10 OKOHYaHMM BTOPOW YETBEPTH
Hapsaay € MOABCACHUCM HTOIOBOI'O KOHTPOJII C IMOMOMIBIO HTOTIOBOTO TECTA, BXOIAIICIO B COCTAB
pa3paboOTaHHOTO MOCOOMsT TPOBENETCS NHCHMEHHBIM 3a4eT B BHAE TecTa. 1ecT OIeHWBAeTCs B
COOTBETCTBUH C OOILEPUHATHIMU KPUTEPUSIMU NIEPEBO/IA MPOLIEHTOB B 5-0aIbHYIO OIICHKY.

3aki0ueHne

Pe3ynpTaThl SKCHEPUMEHTAIBHOIO HCCIENOBAaHUS OyAayT oOOCYKAAaTbCs Ha IIKOJIBHOM
METOAMYECKOM OO0BeAMHEHUH. VM TONBKO TMpH YCIOBUHM IUIAHOMEPHOTO, PETYISIpHOTO U
L[EJICHAPABICHHOTO MCIIOJIb30BaHUSI CUCTEMbI Pa3HOOOPA3HBIX 3a/JaHUI M yNpaKHEHUH, NaHHBINA
KoMmIuiekc OyneT 3¢ ¢eKTUBHO BO3IEHCTBOBAaTH Ha (POPMHUPOBAHUE MUCHMEHHBIX U PEUYEBBIX
HaBBIKOB YYAIIMXCS CpeAHEH HIKOJbl. A TaKXe CHOCOOCTBOBATH COBEPIICHCTBOBAHUIO HABBIKOB
YCTHOM MOHOJOTHYECKOH peud B OOyueHHHM aHIJIMHCKOMY $3bIKy Ha CpelHeM »JTare B
0011e00pa30BaTeIbHON IITKOJIE.

[TonBonsE UTOTM MBI NMPHUXOJUM K BBIBOJY, YTO HA CETOAHALIHMNA JEHb (Pa3eosIOTU3MBI C
KOMIIOHEHTaMHU KYJIMHApHOTO KOJia MOT'YT ChIrPaTh 3HAYMMYIO POJIb B (POPMHUPOBAHUHN MHOSA3BIUHON
STHOKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIIUU YYaIIUXCS CPEIHEH LIKOJIBI.
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®OPMUPOBAHUE DPOPEKTUBHOI'O ®OHETHYECKOI'O
KOMITOHEHTA MHOSI3BIYHOI KOMMYHUKATUBHON
KOMIIETEHIIUN

Hartaabpa MuxaiijioBHa qepnﬁnbenal’z

! SI3b1koBOIA KIIyO «AHTITMYaHKa»

2 IIepMckuit roCy1apCTBEHHBIN T'YMaHUTAPHO-TIEAArOTMYECKU yHUBEpcUTeT, [lepmb, Poccus,
nataly-w@yandex.ru

Annomayus. B coBpeMeHHOM 00pa30BaTeNLHOM CTaHIApTEe OJHOW W3 BEAYNIMX Ieei NperojaBaHusl
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa SBISACTCS ()OPMUPOBAHME MHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHBHOW KOMITCTEHIIMU. B HacTosmei
CTaThe¢ B IICHTPE BHHUMAHHWS aBTOpa HaxoauTcs mpodsieMa ¢GopMupoBaHus 3(H(HEKTHBHOIO (HOHETUUECCKOIO
SI3BIKOBOTO KOMITOHEHTa WHOSI3BIYHOW KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETCHIIMM Y POCCHUICKUX JIONIKOJBHUKOB H
IIKOJFHUKOB. B crarbe OMMCHIBAIOTCS OCOOECHHOCTH (DOPMUPOBAHUS WHOS3BIMHOW KOMMYHHKATHBHOW
KOMITETCHIIUN y POCCHHCKHX JOIIKOJHHUKOB M IITKOJIBHUKOB, PACCMATPHUBACTCS CTPYKTYPa YPOKOB M TPHUEMBI
(dopMHUpoBaHUS (POHETHIECCKOTO HABBIKA Y JIOIIKOJIGHHKOB U IIKOJLHUKOB B Poccrm, W peau3yercs aHaln3
YPOKOB aHTJIMHCKOTO S3bIKa HAa IMPHUMEPE YYaIIUXCS B S3BIKOBOM KiyOe «AHTiIm4aHka» r. [lepmb. Taroke
MIPOBOJIUTCSL KCIIEPUMEHTAIBHOE MCCIICIOBAHUE B BUJIC ONPOCA POCCHHCKUX JIOUTKOJIBHUKOB U IIKOJHHUKOB B
SI3BIKOBOM KITyO€ «AHTIIMYaHKa» T. [lepMb J1sl BBISIBIICHHS HX YPOBHS (JOHETHYIECKOTO S3bIKOBOTO KOMITOHEHTA
WHOSI3bIYHON KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIIMN. B pe3yrbTate vcclieJOBaHuS JIeNaeTcsl BEIBOJ O HEOOXOMMOCTH
TIPUBJICYCHHS] HOCUTENEH S3bIKa B KQUECTBE TPETIOIaBATEIICH MpH 00YUYCHUU MHOCTPAHHOMY SI3BIKY POCCHICKUX
JIOIITKOJIPHUKOB W IIKOJBHHUKOB I (popMupoBaHus Oonee 3(PpPeKTHBHON HHOSI3BIIHON KOMMYHHKATHBHOMH
KOMIICTCHIINM. YYCHUKH, OOYJarolTHecs C HOCHTENIEM S3bIKa, TOKa3add pe3yibTaT B BHAC 1—2 ommOOK B
MPOW3HOIICHNN CJIOB W3 OMNPOCHOrO JicTa. B cBOIO odepenp, ydeHHKH, OOydYalOlIMecs Yy POCCHUICKOro
MIpENoiaBaTelis aHTJIMHCKOT0 S3bIKa, CICITAIH JIBE U OOJiee OMMOOK B ITPOM3HOIICHUH CIIOB.

Knwouesvie cnosa: aHTTMICKAN SI3bIK, HHOSI3BIYHAS KOMMYHHKATHBHAS KOMIECTEHIINS, (DOHETUICCKUI
SI3BIKOBOI KOMITOHEHT, HOCUTEITh SI3bIKa, OIPOC, SIKCIIEPUMEHTAIEHOE UCCIICIOBAHNE

Jlna yumuposanusn: Yepusapera H. M. @opmupoBanne 3Qp¢GeKTHBHOTO (OHETUISCKOTO KOMITOHEHTA
MHOS3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOM KomreTeHny // EBpasuiickuil rymanuTapHbii skypHai. 2024, Ne 3. C. 75-80.

Original article

FORMATION OF AN EFFECTIVE PHONETIC COMPONENT
OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE

Natalia M. Chernyadyeval’2
! Language Club «Englishwomany
? Perm State University of Humanities and Education, Perm, Russia, nataly-w@yandex.ru

Abstract. In the modern educational standard, one of the leading goals of teaching a foreign language is the
formation of foreign language communicative competence. In this article, the author focuses on the problem of
the formation of an effective phonetic linguistic component of foreign language communicative competence in
Russian preschoolers and schoolchildren. This article describes the features of the formation of foreign language
communicative competence in Russian preschoolers and schoolchildren, examines the structure of lessons and
techniques for the formation of phonetic skills in preschoolers and schoolchildren in Russia, and analyzes English
lessons using the example of students in the English language club in Perm. An exploratory experimental study is
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also being conducted in the form of a survey of Russian preschoolers and schoolchildren in the Englishwoman
language club of Perm to identify their level of phonetic linguistic component of foreign language communicative
competence. As a result of the study, it is concluded that it is necessary to involve native speakers as teachers in
teaching a foreign language to Russian preschoolers and schoolchildren in order to form a more effective foreign
language communicative competence. Students studying with a native speaker showed the result in the form of 1-
2 errors in the pronunciation of words from the questionnaire. In turn, students studying with a Russian English
teacher made two or more mistakes in the pronunciation of words.

Keywords: English, foreign language communicative competence, phonetic language component,
native speaker, survey, experimental study

For citation: Chernyadyeva N. C. Formation of an effective phonetic component of foreign language
communicative competence. Eurasian Humanitarian Journal. 2024; 3:75-80. (In Russ.).

Beenenue

B coBpemeHHOM 00pa3oBaTenbHOM CTaHAAPTE OJHON W3 BENYIIUX IEJel MpenoaBaHus
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa SIBJSETCS] (OPMUPOBAHNE UHOS3BIYHON KOMMYHUKATUBHON KoMIleTeHIH. OT
TOTO, HACKOJIBKO A(P(PEKTUBHO OyIeT MPOWCXOAUTh HHOS3BIYHAS KOMMYHHKAIUS, 3aBUCHT U
CTEeTeHb TOHUMaHUs YeJIoBeKa B OOLIECTBE M CTENEHb CO3/aHUs MPOUYHBIX MEXKKYJIbTYPHBIX CBSI3el
MeXay cTpaHamu. M3ydeHHe WHOCTPAHHOTO s3blKa, KaK MPABWIO, MPOUCXOJUT B YCIOBHSIX
HaXO0XJACHUS OOydYalolIMXCsl 3a paMKaMU SI3bIKOBOM Cpelbl. Y POCCHUCKHUX OIIKOJBHUKOB H
IIKOJIBHUKOB TIPEMNOJIaBaHUE€ HWHOCTPAHHOTO S3bIKA TaKXK€ MPOXOJUT BHE SI3BIKOBOM CpEbl.
[ToaToMy OCOOEHHO BaXXHYIO pPOJb HIpaeT UMEHHO (opmupoBaHHe 3DPEKTUBHOM HHOS3BIYHOMN
KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIMU Y JOIIKOJbHUKOB M IIKOJIbHUKOB B Poccum [3arockuna,
Koporenko 2023; IIpoxoposa 2021; Yaiika 2021; Yepnosunmnynukosa, Kperosa 2021].

B oredecTBeHHOU Hayke CYIIECTBYET OOJBIIOE KOIHYECTBO OIPEACTICHUN HWHOS3BIYHON
KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIMHU. MHOA3BIUHA KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHLMs, IO MHEHHIO
OTEUYECTBEHHBIX HCCIIEJIOBATENICH, — 3TO CHOCOOHOCTh U TOTOBHOCTh K WHOSI3BIYHOMY OOIIECHUIO C
HOCUTEJSIMU $13bIKa, BOCIPUATHIO M NOHMMAHWIO NApTHEPOB, AJC€KBATHOMY U CBOEBPEMEHHOMY
BBIPKECHUIO CBOMX MBICIMTENbHBIX HamepeHull [Taropckasa an. pecype]. . JI. bum onpenenser
MHOSI3bIUHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIIMIO KaK CIIOCOOHOCTh U pEalbHYI0 T'OTOBHOCTH
OCYIIECTBIISITh HHOS3BIYHOE OOIIEHNE C HOCUTENEM SI3bIKa, a TAKKe MPUOOIIEeHHE 00yJaroIuXcs K
KYyJIbTYpEe CTpaHbl M3y4yaeMoro s3blka, Oojiee TiyOOKO€ MOHMMAaHHME KYyJIbTYphl CBOEH CTpaHbI,
YMEHHE MPEACTaBIATh €€ B Ipoliecce MeXKynbTypHOro obmenus [bum 2007: 160]. A. H. Hlykun
MOHUMAJI UHOSI3bIYHYI0 KOMMYHHKAaTUBHYIO KOMIIETEHIIMIO KaK CIIOCOOHOCTh pellaTh CPeACTBAMHU
MHOCTPAHHOTO f3bIKA AaKTyaJbHble JUISI YYallUMXcs 3ajauyd OOIIEeHUs B OBITOBOW, y4eOHOI,
MIPOM3BOJICTBEHHOW M KYJIbTYPHOW >KM3HM;, YMEHHUE Yy4Yalllerocs IMOJb30BaThCs (akTaMu s3bIKa U
pedn IS peanu3alnud [eJedl OOIIeHHs, a TakKe YPOBEHb YCHEIIHOCTH pEIICHUS 3aladyu
B3aMMOINIOHUMAHUS M B3aMMOJEWUCTBUS C HOCHUTEISIMH M3y4aeMOIro s3blKa B COOTBETCTBHHU C
HOpMaMU U TPaAULMSIMU KylbTYypsl 3TOrO0 si3bika [{yxun 2007: 109].

Takum 006pazom, 01 HHOSI3BIYHOM KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHITUEH CIIeyeT TOHMMATh HE
TOJBKO 3HAHWE $3bIKa, €ro TpPaMMAaTUKM W JIEKCHMKH, a €lIeé U OCBOCHHE COIMAIbHO-
IICUXOJIOTUYECKUX CTaHAAPTOB MOBENCHHUS B KYyJbTYpE H3Yy4aeMOro $3bIKa, a TaKXe YMEHHE
OCYIIECTBISITH MHOSI3BIYHOE OOIIEHUE C HOCHTEIIEM SI3BbIKA.

OcHoBHas1 yacTh

HccnepoBanusi MOCIEIHUX JIET TOBOPAT O  MHOTOKOMIIOHEHTHOCTH  MHOSI3bIYHOM
KOMMYHHMKaTUBHOM KoMneTeHMH. Ho B mepByro ouepenb, BCE MCCIEAOBATENN BBIICISAIOT
JUHTBUCTUYECKYIO WIIH A3BIKOBYIO KOMIETEHIIMIO — 3HaHHE (POHETUKHU, TPAMMaTHKHU U JIEKCUKH, 0€3
KOTOpPOIl HEBO3MOXKHO B IPHMHLHUIIE I'OBOPUTH O KOMMYHMKAaTHUBHOH nedrenbHocTH [BopoHoBa,
MaeBckast 371. pecypc]. B HacTosimieit cratbe B IEHTPE BHUMAHHS aBTOpAa HAXOIUTCS Mpodiema
dbopmupoBanuss  I3PGHEKTUBHOTO  (HOHETHUECKOTO  S3BIKOBOTO  KOMIIOHEHTa  WHOS3BIYHOU
KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMIETEHLUN Y POCCUNUCKUX JOUIKOJIBHUKOB M IIKOJIBHUKOB U HEOOXOIUMOCTb
MIPUBJICUYEHHS HOCUTENEH SA3bIKa [t 00eCTieYeHHUs STONH KOMITETEHIINY.
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Jly1st onipeienieHrsi OCHOBHBIX 0COOEHHOCTEH (hOPMHUPOBAHUS MHOSI3BIYHOW KOMMYHUKATUBHON
KOMIIETEHITNH Y POCCUICKUX JOMIKOJILHUKOB U MIKOJILHUKOB, HEOOXOIUMO PACCMOTPETh CTPYKTYPY
YPOKOB U NpUEMBbl (POPMUPOBaHUS (POHETUUYECKOIO HABBIKA Y JOIIKOJIHHHUKOB U IIKOJIBHUKOB B
Poccun, u npoBecTr aHaIN3 YpOKOB aHIIMHCKOTO S3bIKA.

CTpykTypa, KOJMYECTBO M [UIMTEJIbHOCTH YPOKOB AHIVIMICKOIO f3bIKa Yy
AOUMIKOJbHUKOB M IIKOJIbHUKOB B P®. B GONbIIMHCTBE POCCHIMCKHX TOCYAapCTBEHHBIX U
YaCcTHBIX JETCKUX cafax B P®D, a Takke B S3bIKOBBIX MIKOJIAX U KIy0ax 3aHATHS MO aHTIUICKOMY
S3BIKYy TPOXOIAT 2 pa3a B HeAenmw. JMUTenbHOCTh HEMOCPEACTBEHHO 00pa3oBaTelbHOM
JEATEIIbHOCTH COCTaBJISIET 25 MUHYT. BO BCceX pOCCHUICKHX rOCYIapCTBEHHBIX M YAaCTHBIX IIKOJIAX B
P® ypokn aHITIMHCKOrO s3bIKA IPOXOJAT HECKOJBKO pa3 B Hexemo. JUINTEIbHOCTb
HETOCPEICTBEHHO 00pa3oBaTeNbHON JAesITeNbHOCTH cocTaBisier 40 muHyT. B OonbmmHCTBE
POCCHUHCKHMX YaCTHBIX SI3BIKOBBIX IIKOJIAX M KIIy0ax 3aHATHUS MO aHTJIMACKOMY SI3BIKY JUISI
IIKOJIFHUKOB MPOXOAT 2 pa3a B Henemto. VX U TeabHOCTh 0OBIYHO cocTaBisieT 60 MUHYT.

OOydeHre WHOCTPAHHOMY SI3BIKY IOJIPAa3yMEBACT OBJIAJICHHE TpPEeMs CTOPOHAMH SI3BIKA!
(hoHETHYECKOH, JIEKCMYECKOW M TpaMMaTtuueckoi. [1oaToMy Ha OCHOBE 3TOrO paspabdarbiBaeTCS
cienymomas CTPyKTypa ypoKa y JOUIKOJIBHUKOB M IIKOJIBHUKOB B Poccuu: BBOJHAsT 4acTh:
MPUBETCTBHE, OPraHU3alMOHHBIH MOMEHT; (oHeTHYeckass pa3MHHKAa; OCHOBHAsi 4YacTb:
JIEKCUYECKUI MaTepHall 10 TEME 3aHATHS; PEUeBOM MaTepual Mo TeMe; rpaMMaTHYECKU MaTepua;
yTeHue pU(PMOBOK, CTUXOTBOPEHMI, II€HHME TIECeH; WIphl Ha 3aKpeIUIieHHe MaTepuala;
(GU3KYIBTMUHYTKH; 3aKIIOYUTENbHAS YacTh: 3aKpeIUICHUE MPOHJICHHOTO MaTrepuaia B BHUIE WID,
JTMAJIOTOB, PEUYEBBIX CUTYyaluii; pedekcus (Tao. 1).

Ta6mmma 1. CtpykTypa ypoka y JOUTKOJILHUKOB M IMKOJLHUKOB B Poccuu

BBojHas yacth MIPUBETCTBHE; OPTaHMU3AIIMOHHBI MOMEHT; (hOHeTHYeCcKasi pa3MHUHKa

OcCHOBHAas 4acTh | JIEKCUYECKUU MaTEpHall IO TEME 3aHATH; peUeBO MaTepral o TeME;
rpaMMaTUYeCKHI MaTepUall; YTCHUE pU(MOBOK, CTUXOTBOPCHHMIA, TICHHE TIECCH;, UTPHI
Ha 3aKperieHne Martepuana; GU3KyJIbTMUHYTKH

3aKmounTeNbHas | 3aKpeIIeHne MPOoiiIeHHOT0 MaTepraia B BUE U, AUAJIOrOB, PEUEBBIX CUTYAIIUH;
4acTh pedaexcust

Tabnuua 2. [Ipumep npuemoB popMHupoBaHus (POHETUIECKOTO HABBIKA I (POPMUPOBAHUS
MHOSA3BIYHOM KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIIUU Y POCCUHCKUX JOUIKOJbHUKOB U IIKOJIBHUKOB.
doHeTHKA

HazBanmne Kommynukatusnsiii moaxon — [T meron (ITpesenTarus, [Ipaktuka, [Ipon3BoacTBo)
TEXHUKHU

Iemn obyuenust | [Ipesenranus-IIpakTrka-IIpon3BoaCTBO — MPABMIIFHOE MTPOU3HOIIEHNE HOBBIX CIIOB TIO
TEME YacTH TeJa

YpoBeHb Hauunaromuii

Bpewmst 25 MHHYT Y JOMTKOJIHHUKOB U 40 MUHYT y IIKOJLHUKOB

[MoxroToBka CocraBieHue I1aHa ypoKa

[Ipouenypa DTOT ypOK MOCBSIIEH O0YYCHHUIO MTPABIILHOMY IPOU3HOIICHUIO HOBBIX CJIOB,

CBSI3aHHBIX C YACTSIMHU TEJa:
MIPOCITYIIATh TIECHIO

MIIETH MTECHIO

MOBTOPUTH MECHIO

aKIIEHTUPOBATh BHUMAaHWE HA yIAPEHUHU B IIPOU3HOIICHUN
MIPOXJIONATH B JIAJOUIH CJIOTH CJIOB B TIECHE
WH/IMBH/TyaJIbHOE TICHUE

XOpOBOE NIEHHE

VYyeOHoe Student’s book: FlyHighl, Jeanne Perrett.
nocobue
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Pa3natounblie MaTepHAaILL:

ITecus: “Head and shoulders, knees and toes, eyes and ears, mouth and nose.”
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
and eyes and ears and mouth and nose.

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
and eyes and ears and mouth and nose.

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
and eyes and ears and mouth and nose.

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.
and eyes and ears and mouth and nose.

Head, shoulders, knees and toes, knees and toes.

OcHoBHbIE 0c00eHHOCTH (POPMHUPOBAHUA (POHETHYECKOTO KOMIIOHEHTA HHOSI3bIYHOM
KOMMYHUKATHBHOH KOMIIETEHUMH Y POCCUICKUX JOIIKOJIbHUKOB H IIKOJbHUKOB

MOXHO BBIIETUTH IENbIH P OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEW (OpMHpOBaHUSA (HOHETHIECKOTO
KOMIIOHEHTa MHOSA3BIYHON KOMMYHUKATHUBHON KOMIIETEHLIMH Y POCCUMCKUX MAOLIKOJBLHUKOB H
HIKOJNBHUKOB. Camble BaKHBIE CpeAu HHUX CIEAYIOUIMe: OTCYTCTBHE HOCHUTENeH s3blka B
JOLITKOJIBHBIX ¥ MIKOJBHBIX OOpa30BaTENbHBIX YUYPEKICHUSX; HEXBAaTKA IEJAroroB aHTJIHICKOTO
s3bIKa B 00111€00pa30BaTeNIbHBIX JETCKUX CaJax U IIKOJax.

B 0CHOBHOM [IOIIKONBHBIC U MIKOJIbHBIE 00pa30BaTEIbHBIC YUPEIKIACHHS (B YACTHOCTH, JaXKE
YaCTHBIC) HAHUMAIOT Ha pa0OTy HE HOCUTENCH SA3bIKa, a POCCUICKHX TMPEIoaaBaTesiei aHTTUHCKOTO
A3bIKa. Y TpenojaBareneid MOXeT ObITh He uaeanbHoe (POHETHUECKOEe MPOU3HOLICHUE, YTO BIIUSET
B KOHEYHOM cueTe Ha creneHb (opMupoBaHus 3()(PEKTUBHOW HHOSZBIYHOM KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHITMH B 00J1aCTH (JOHETUKH Y JOUTKOJIBHUKOB M MIKOJHLHUKOB. Takke BO MHOTHX IIIKOJAaxX B
P® cymiectByeT peanbHasi HEXBaTKa MEIaroru4eckoro coCTaBa Mo MpeaMeTy aHrJIUUCKUN A3bIK. B
CIIEICTBUM JTOr0, YacTh MaTepuajga B TEUYCHHE TroJa WU MPOIyIIeHA OOYJarOIIUMHUCS WU
pa3zoOpaHa HE MOJIHOCTBIO U B CXKATble CPOKHU, KOTJa OAMH MEJaror 3aMeHseT APYyroro u padboraet
Ha HECKOJBKO TpPYII OJHOBPEMEHHO. OTO BCE TAaK)K€ HETaTUBHO BIUSAET Ha KauyecTBO
¢dbopmupoBanus (HOHETUYECKOTO KOMIIOHEHTAa HHOS3BIYHOW KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIIMH Y
POCCUICKHX JOUIKOJbHUKOB U IIKOJbHUKOB.

OnmHa W3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEW (OPMHUPOBAHMS HWHOS3BIYHOM KOMMYHHUKATHBHOMN
KOMIIETEHIIMM 3aKJII0YaeTcsi B OTCYTCTBUM HOCHTENICH sI3bIKa KaK MpernojaBareiied Ha ypokax y
POCCHUHCKHX AOUIKOJIBHUKOB U HIKOJLHUKOB. [ToaToMy Obl1a chopmynmpoBaHa aBTOpCKas TUIOTE3a
0 HEOOXOJMMOCTH TPHUBIICUCHUS HOCUTENEH s3bIKa B KauecTBe INpernojaBarelield Mpu OO0y4eHUH
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY POCCHUHCKHUX JOIIKOJIBHUKOB M HIKOJBLHUKOB ISl (OpMUpOBaHUs Oosee
5(pGEKTUBHON HHOSI3BIYHOH KOMMYHHKATHBHOM KOMIETEHIIMM B 00JacTh (OHETHYECKOTO
KOMITOHEHTA.

Jlnist 3TOro OBUIO MPOBEACHO HKCIEPUMEHTATBHOE UCCIIEA0BAaHUE B BHJIE OIPOCA POCCUHCKUX
JIOLIKOJIbHUKOB U IIKOJIBHUKOB, U3y4YalONINX aHTJIMHCKUN SI3BIK C POCCHICKUM MPENO0AaBaTeIeM U C
HOCHTEJIEM SI3bIKA B SI36IKOBOM KITyOe «AHrimmuankay r. [lepms, Jlogpiruna, 9.

Ilenp uccnenoBaHus: BBIIBUTh HEOOXOAMMOCTh U PACCMOTPETh BO3MOXKHOCThH MPUBJICUEHUS
HOCHUTEJICH S3bIKa B Ka4eCTBE MpernoiaBareieid mpu 00ydeHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY POCCHHCKHX
JOIIKOJIbBHUKOB WM IIKOJIBHUKOB sl (opmupoBanusi Oonee d(PPEeKTUBHON HMHOAZBIYHOMN
KOMMYHHKATUBHOW KOMITETEHIIMM B OO0JIACTH (POHETUKH. 3aJadydl HCCICIOBAHUS: ONPEACIUTh H
CpPaBHUTb  ypOBEHb  (OHETUYECKOTO  KOMIIOHEHTa TNpu  (OPMUPOBAHUU  MHOA3BIYHOU
KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIUU Y POCCHHCKUX JONIKOJLHUKOB M IIKOJIHHUKOB TPU OOyYCHHUH
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MHOCTPAaHHOMY $3BbIKYy C HOCHTEJIEM S3bIKa B KayeCTBE IPENOAABATEINISI; ONPEACINTh U CPABHUTH
ypOBEHb (OHETUYECKOTO KOMIIOHEHTa MpU (POPMHUPOBAHUS HMHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHIIMH Y POCCUNUCKUX TOIMIKOJIBHUKOB U HIKOJBHUKOB MPU 00y4YEHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY
C POCCHICKHM TIperoaaBarelieM aHTIUHCKOTro s3bika. OOBEKT wuccienoBaHusl (PECIOHICHTHI):
pOCCHUHCKHE JOIIKOJIbHUKU M IIKOJBHUKH, OOydaloluecs B S3bIKOBOM KIyOe «AHTIHYAaHKA»
r. [lepms. [Ipeamer uccnenoBanus: GopMUPOBAHUE MHOSZBIYHOW KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUU
B oOsactu (OHETHYECKOTO KOMIIOHEHTa. MeTroa wuccienaoBaHus: omnpoc. HMHcTpymeHTapuid —
AHKETHBIN TUCT U3 20 aHTTTMHCKUX CIIOB HA MpousHoIneHue (Tab. 3).
Ta6mmia 3. AHKETHBIN JIHCT OIpoca

1. Cat 6. Dog 11. Purple 16. Chocolate
2. Three 7. Mother 12. Green 17. Summer
3. House 8. Brother 13. Ice-cream 18. Toys
4. Bike 9. School 14. Like 19. Pencil
5. Tree 10. White 15. Milk 20. Book
KomnuectBo pecnonnentoB — 50 ydenukoB. ['umore3a wucciegoBaHUs: MPHUBJICYCHUE

HOCHUTEJIEH s3bIKa B Ka4ueCTBE MpernoiaBareieid mpu 00yueHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY POCCHHCKHX
JIOIIIKOJILHUKOB M IIKOJILHUKOB obOecrieunBaeT Oosee dpdekTnBHOE GOPMUPOBAHUS HHOSZBIYHON
KOMMYHHKAaTHBHON KOMIIETCHIIUU B 00JIaCTH (POHETHUECKOTO SI3bIKOBOTO KOMIIOHEHTA.

Ha ocHoBe mnpoBeneHHOro oOIpoca CpeAr POCCUICKUX JOUIKOJIBHUKOB M HIKOJBHUKOB,
o0yJaromuxcss B S3bIKOBOM KiyOe «AHrianuaHka» T. Ilepmb, BBIABHHYTas BBIIIE THUIOTE3a
YacTUYHO TMOATBEPXkJEHA, TaK KaK BBIOOpKA PECIOHIEHTOB W HX PENpPEe3eHTaTUBHOCTh ObLIa
peann3oBaHa HE B IOJHOM OObEeMe. YUEHHKH, OOydaromiuecs C HOCUTENIEM s3bIKa IOKa3ajH
pe3yabTaT B BHE 1—2 OmMOOK B MPOU3HOIICHUH CIIOB W3 OMPOCHOTO JIMcTa. B CBOIO ouepens,
YUEHHKH, 00yJaroluecs y pOCCUHCKOT0 IpernoaBaTess aHIIMHCKOTO S3bIKa, CAealu ABe 1 Oolee
OLIMOKHU B IPOU3HOILIEHUE CIIOB.

DKcIepUMEHTaIbHOE UCClIeIoBaHNe TpedyeT 0oJiee AETATbHOTO U MOJHOTO aHKETHOTO JIUCTA
OIIpoca, a Tak)Ke HeOOXOUMO YIYUIIUTh BEIOOPKY U PElPe3eHTATUBHOCTh PECTIOHAEHTOB, ITPOBEIS
ONpPOC B JIPYTHMX S3BIKOBBIX KiyOax M 00meoOpa3oBaTeNbHBIX yupexaeHusx r. Ilepmp s
CpaBHEHHS M BbISABICHUSA 3(PPEKTUBHOCTH (OPMHUPOBAHUS HHOS3BIYHON KOMMYHUKATHUBHON
KOMITIETEHITNH B 00JIACTH (POHETUIECKOTO KOMITOHEHTA.

3akioueHune

Takum o00Opa3om, oOIHa H3 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH (OPMUPOBAHUS HHOSIZBIYHON
KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIMM Y JONIKOJFHUKOB M INKOJHHUKOB B Poccum 3akiouaercss B
OTCYTCTBUM HOCHTEJEH s3bIKa KaK IpernojaBaresieil Ha ypokax. B CBSI3M ¢ 3TUM OYE€Hb 4acTo
MIPOU3HOIICHHE Yy POCCHICKUX JOIIKOJFHUKOB M INKOJHHUKOB HE wHieanbHOoe. [IpoBeneHHOE
AKCIIEPUMEHTAIILHOE HCCIIEI0BAaHUE MTOKA3bIBAET HEOOXOJUMOCTh MPUBJICUEHUSI HOCUTENEH S3bIKa B
KauecTBe MpernojaBaTesieldl Mpu OOYYeHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY POCCHHCKHX JOIIKOJEHUKOB H
IIKOJIBHUKOB JuIsi  (opMupoBaHuss Oosiee dPGHEKTUBHONH HMHOS3BIYHOW KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIMH B 0071aCTH (POHETHKH.
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MYJbTUMEJIUVHBIE TIPOT'PAMMBI B KOHTEKCTE
®OPMHUPOBAHUSI NHOS3BIYHOM STHOKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIUN

Aiicenb ApugosHa I'yceitHoBa
[Tepmckuii rocygapCTBEHHBIN T'YMaHUTAPHO-NIEJarornueckuii yuupepcurert, [lepmb, Poccus,
ays.guseynova@yandex.ru

Annomayun. B ctaThe paccMaTpuUBaeTCs POIb MYJIBTHUMEIUHHBIX MPOrpaMM B (OPMUPOBAHHH
WHOSI3BIYHON 3THOKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIUH, a TAKKE BIUSHUE TaKUX MPOTPAMM Ha Pa3BUTHE HABBIKOB
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. [lOCKOJIBKY HCIONB30BaHUE MYJBTHMEAUIHBIX IPOrPaMM CIIOCOOCTBYET
aKTHBHU3AIMH Tpolecca 00ydeHUs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, YBEIHMYHBAs BOBJICYEHHOCTh O0yJaIONINXCS, ¥
rejlarora TMOSIBISETCS BO3MOXHOCTh OOOTaTUTh YUeOHBIN MPOIECC Pa3HOOOpPAa3HBIMU BHU3YAIbHBIMH U
ayIMOBU3YyalIbHBIMU MaTepuaiamu. [Ipu 3Tom, elie oJHUM MOJOKUTEIBHBIM aACIIEKTOM UCIOJIb30BaHUS
MYJIbTUMEIUNAHBIX TMPOTPAMM ABISETCA TaK Ha3blBaeMOE€ KJIUIOBOE MBIIUICHHE, TpPUCYIIEe
COBPEMEHHOMY MOKOJEHHUI0. IIpocMOTp KOPOTKHX BHAECOPOIHKOB MOKET TTO3BOUTH YHAIIUMCS YIOBUTH
KyJbTYpHBIC pPa3du4usi, pa3BUTh CIOCOOHOCTh K JHAIOTY KYJIbTYp, a TakKXe pa3BUTh HAaBBIK
COTIOCTaBJIEHUSA. ABTOp HCCIEAYeT BIHUAHHE MYJIbTHMEAHIHBIX TEXHOJOTHA Ha pa3BUTHE HABBIKOB
OOIICHNS HA HTHOCTPAHHOM SI3BIKE U MOTPYKEHUE B HHOSZBIYHYIO KYJIbTYpY. CTaThs pEACTaBISAET COOOM
0030p CYHIECTBYIOIIUX MYJIbTUMEIUWHBIX MPOrpaMM, a HWMCHHO WHTEPaKTHBHOW nocku Miro,
Bupeoxoctura VK Buneo, a takxke mpunoxenuit Quizlet u Wordwall. Jlanee Obl1 mpoBeneH aHanu3
3(pPeKTUBHOCTH HCTOIB30BaHUSA MAHHBIX NPOTrpaMM B 00pa30BaTENbHOW AEATEIBHOCTH, CO3JTaHUE
pEeKOMEHAAIUI M0 MHTETPAlUM MOJOOHBIX MPOrpaMM B 00pa30BaTEIBHBIN MPOIECC IS IMOBBIIICHUS
YPOBHSI HMHOS3BIYHOW OSTHOKYJIBTYPHOW KOMIIETCHIIMHM oOOydJarommuxcs. BwmecTe ¢ 3TUM ObuiH
MpOaHAJIM3UPOBAHbl IMPEUMYIIECTBa TOJOOHOTO TMOAXOJa, BKJIIOYAas TIOBBINIEHHE MOTHBAIUU,
yiIydlleHne TOHWMaHHS KYJIbTYpPHBIX OCOOEHHOCTEH aHIJIOTOBOPSIIMX CTpaH, a TakKKe pa3BUTHE
HaBBIKOB MEXKYJIbTYPHOI'O B3aMMOJICHCTBUSA. B pe3ynbrate HCClieIoBaHUS JENaeTCsl BBIBOI O TOM, YTO
MYJIbTUMEIUHHBIE TPOTPaMMBl CHOCOOCTBYIOT Ooyiee TIyOOKOMY ¥ OCO3HAHHOMY YCBOCHHIO
WHOCTPAaHHOTO $3bIKa U (HOPMHPOBAHUIO OSTHOKYIHTYpHOW KOMIIETEHIMU. B craThe mpennararoTcs
MPaKTUYECKUE PEKOMEHJAIMUA 0 WHTErpallid MYJIbTHMEJWIHBIX MPOTpaMM B Y4eOHBIH Tpolecc Ha
MpUMepe OJHOTO U3 KYJIbTYPHBIX KOJIOB — PACTUTEIHHOTO KOJIa.

Knwwuesvie cnosa: MylnbTUMEIUIHBIE TPOTPaMMBbI, WHTEPAKTHBHBIC OOyYarollue IMPOrPaMMBI,
MYJIETUMEIUAHBIA KOHTCHT, aHTJIMHACKUHN SI3bIK, WHOS3BIYHAS 3THOKYJILTYPHAs] KOMIICTCHIIHUS, WHOS3BIYHAS
KOMIICTCHITUS

Jlna yumuposeanusa: I'yceiitnoBa A. A. MynbTUMeIUHHBIC TIPOTPaMMBI B KOHTEKCTE (DOPMHUPOBAHUS
HMHOSI3BIYHON 3THOKYJILTYPHOU KoMIeTeHInu // EBpasuiickuii rymanutapHbii skypHai. 2024, Ne 3. C. 81-86.
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Abstract. This article examines the role of multimedia programs in the formation of foreign language
ethnocultural competence, as well as the impact of such programs on the development of foreign language
skills. Since the use of multimedia programs helps to activate the process of learning a foreign language,
increasing the involvement of students, the teacher has the opportunity to enrich the educational process with
a variety of visual and audiovisual materials. At the same time, another positive aspect of using multimedia
programs is the so-called clip thinking inherent in the modern generation. Watching short videos can allow
students to grasp cultural differences, develop the ability to dialogue between cultures, and develop the skill
of comparison. The author examines the impact of multimedia technologies on the development of
communication skills in a foreign language and immersion in a foreign language culture. The article is an
overview of existing multimedia programs: Miro — an interactive whiteboard, VK Video — a video hosting
and applications such as Quizlet and Wordwall. Next, an analysis of the effectiveness of using these
programs in educational activities was conducted, recommendations were created for integrating such
programs into the educational process to improve the level of foreign language ethnocultural competence of
students. At the same time, the advantages of such an approach were analyzed, including increased
motivation, improved understanding of the cultural characteristics of English-speaking countries, as well as
the development of intercultural skills. As a result of the study, it is concluded that multimedia programs
contribute to a deeper and more conscious acquisition of a foreign language and the formation of
ethnocultural competence. The article offers practical recommendations for integrating multimedia programs
into the educational process using the example of one of the cultural codes — the plant code.

Keywords: multimedia programs, interactive educational programs, multimedia content, English
language, foreign language competence

For citation: Guseynova A. A. Multimedia programs in the context of formation of foreign language
ethnocultural competence. Eurasian Humanitarian Journal. 2024; 3:81-86. (In Russ.).

BBenenue

CoBpeMeHHbIE 00pa3oBaTeIbHbIE MPOLECCHl W TEHAEHLUHU, Pa3BUBAIOUIMECS B YCJIOBUAX
rno0anu3anny, JAeNaloT HMHOCTPAHHBIM  SI3bIK  MHCTPYMEHTOM  OOECIEUYEHHUS  COLMAJIBHBIX
noTpeOHOCTEH, a Tak)Ke CTUMYJIMPYIOT pa3BUTHE WHIUBUIA B Te€UeHHE BCeH >Ku3HU. B cuiy Toro,
YTO MYJbTUMEAUIHBIE MPOTpaMMbl B HACTOAILEE BpEMs HMEIOT 3HAUYMUTEJIbHOE BJIUSHUE Ha
o0pa3oBaTeNbHBI MPOIECC, HaM MPEACTaBISETCS BO3MOXHBIM 3HAUUTEIBHO OOOTaTUTh U
YIYYIIUTh TIEJAroTHUecKyl0 JAEATEIbHOCTD, Jenas ee 0oee MHTEPaKTUBHOUW U 3()(HEKTUBHOM IS
oOyuaromuxcs. B cuiny Toro, 4yTo KOMMYHUKALUs C MPEACTABUTENSAMU JPYTUX KYJIbTYp MpHUCYILA
COBPEMEHHOMY MUDY, U3YYE€HUE HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB MIO3BOJIAET PaCIIUPATh KPYro3op, IOHUMAaTh
pasnuyuus U CXOJICTBa MEXAY KynbTypamu. B maHHOM KOHTeKcTe mpenmnonaraercs (GpopmupoBaHue
STHOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIUH.

AHanuzy GhopMHUpPOBaHMS TaHHOW KOMITETCHIIMH TTOCBAIIEH Psii padoT. B manHO# cTaThe MbI
MPEACTABISIEM  OCHOBHBIE  MOHATUSA, TMpeajaraéMble  COBPEMEHHBIMH  aBTOpaMu.  Tak,
ATHOKYJIbTYpPHasl KOMIIETEHLIUSI BKJIIOYAeT B ce0s 3HAHMUS O KYJNbTYype, UCTOPUHU, OOLIECTBEHHBIX
HOpPMax M LEHHOCTAX OINpeAenéHHOro »THoca M Hapoja [Taruposa, Ilcsnumna 2024: 131].
HpyrumMu  ucclenoBaTesiMAd MO A3THOKYJIbTYPHOM KOMIETEHIMEH IMOHUMAETCd CBOMCTBO
JIMYHOCTH, UMEIOILIEH IPEACTABICHUS 3HAHUM O POJHOW M HEPOJHOM JTHOKYJIBTYpax, a TaKkKe
CIIOCOOHOCTH K JTMAJIOTy KYJIbTYp M YMEHHIO MX comnocTaBiisaTh [AdanaceeBa 2007: 84]. Ha nam
B3IJIAJl, MOHUMAHUE STHOKYJIBTYPHOM KOMIIETCHIIMM IIOMOraeT Jy4lle OCO3HAaTh KYJIbTYpPHBIE
pasznuuus, 4To crocoOcTByeT Oosiee 3(h(HEKTUBHOMY OOIIEHMIO Ha WHOCTPAHHOM si3bIke. Takum
o0pazom, (GOpMHpPOBAHUE AHATM3UPYEMOM KOMIICTCHLIMH HUIpPaeT BaXXHYIO pOJIb B YCIICUIHOM
B3aMMOJICHCTBUH C MPEJICTABUTENISIMU JPYTON KYJIbTYPHI.

OcHoBHAasl YacTh

CoBpeMeHHas S3bIKOBass MHTEPHALMOHATIM3AIMS BIUAET Ha (POPMUPOBAHNE STHOKYIBTYPHOU
KOMITETeHIMH. Tak, HampuMep, Mpu 00y4eHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY BaXKHO HE TOJIBKO MPABUILHO
OpraHM30BaTh Y4eOHBINM MPOIECC, HO TaKXKe MOA00paTh akTyalbHbIH MaTtepuan. CoBpeMEHHBIC
nrudpoBeie 0Opa3zoBaTeabHbIC MIAT(HOPMBI TO3BOJISIOT HE TOIBKO U3YYUTh HHOCTPAHHBIN SI3BIK, HO
TaK)K€ O3HAKOMHTHCSI C KYIbTYpOH, TPaTUIUSIMU M OCOOCHHOCTSMHU OOIIeHus. BMmecte ¢ 3TuM
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BAKHO TaK)K€ YUYUTHIBATh M3MEHAIOIIMECS TPeOOBaHMS U OKUIAHUS YYCHHKOB, (POPMHpPYEMBIX B
HOBBIX YCIIOBHSIX: HCIIONB30BaHHE MHTEPAKTUBHBIX 3a/JlaHUM, UTp, BUACO U ayauo (opmaroB. B
CBS3M C OTUM, NpU (HOPMUPOBAHUU STHOKYIBTYPHOW KOMIIETEHIMM B HBIHEIIHHX YCIOBHSX,
TpeOyeTcst aKTHBHOE BHEPEeHUE ITU(PPOBBIX TEXHOIOTHI U MHHOBAIIMOHHBIX TIOIXOJIOB.

[Ton MyapTUMEAMHHBIMH MpOrpaMMaMH Mbl TIOHMMAaeM B3aMMOJICHCTBHUE pecypca u
YelioBeKa, a Takke HWHPOPMATUBHOCTh HApsy C HWHTEPAKTHUBHBIM aCHEKTOM: COJCpIKAHHE
pa3IMyYHBIX BUAOB MHGOpPMAIMK, €€ XpaHEeHHWEe W UCMOJb30BaHUE B G poBoil popme [CTapuxos
2011: 54; cm. Taxke Akabuposa, Ataea 2020].

Tem He MeHee, MONOOHBIE MPEUMYIIECTBA BIMAIOT TakkKe Ha (opMHpoBaHHE BOCTIPHUSATHUS
WHAWBUIOM OKPYKAIOIIETO MHUPA, & IMEHHO KIIMIIOBOTO MBIIUICHUS. B HacTosIiee BpeMs HayqyHOe
COOOIIIECTBO HCCIENYET JTaHHOE SBJIEHUE KAaK €CTECTBEHHBIN 3JIEMEHT HU(pPOBU3ALKU OOIIECTBA.
[Tox KIWMOBBIM MBIIIJICHUEM MHOTMMH aBTOPAMU TOHHUMAETCS BBICOKAs CKOPOCTh 00pabOoTKH
MTOCTOSIHHO TOCTYMaronield nHGopManuu 1 ObICTPO MEHSIONIUXCS Pealiuii IEHCTBUTEIBHOCTH. Tem
HE MEHee, HECMOTpsi Ha JOCTaTOYHO BBICOKYIO CIIOCOOHOCTH 00pabOTKM WH(OpPMALUHU, CaMo
BOCHPUATHE MOBEPXHOCTHO U YacTO BKJIIOYAET B ce0sl HapyIlIeHWE MPUUYNHHO-CIIEICTBEHHBIX CBA3EH
[babenko, Xpamosa 2024: 18].

Hcxons w3 mepeduciIeHHOro BbIIE, MYJIbTHUMEIUIHBIE MPOrpaMMbl B 00pa3oBaTEIbHON
JESATENbHOCTH MO3BOJISIIOT PEAIM30BaTh MPUHITUI HATJISIIHOCTH, a TAKXKE MOJOXKHUTEILHO MOBIHSTH
Ha 3allOMMHAHWE U YCUIYUBOCTh ydeHUKOB [Yaiika 2021: 56]. IIoCcKOJbKY B HACTOAIIECH CTaThe
MyJIbTUMEMa PACCMATPUBAIOTCS KAaK HWHCTPYMEHT IOCTPOCHHS OOpa30BaTEIBHOTO TMpoIlecca,
OTMETHUM, YTO MpPH JaHHOM aHaJl3€ HaMH ObUIM KCIIOJIb30BAHbI TaKWE€ CAWThl U MPUIOKEHUS Kak
Quizlet, Wordwall, Miro u VK Buzeo [Quizlet.com; Wordwall.net; Miro.com; VK.com/video].

[lenp HacTOSIIErO MCCIENOBAaHUS — ONPEACNUTh KaK MYJIbTUMEIUIHBIE MPOrpaMMbl MOTYT
OBITh HCIIOJIL30BaHBI B 00pa30BaTebHOM TMporecce U mpu (POPMUPOBAHUM ASTHOKYIBTYPHOU
KOMITETCHIINH y 00ydJaromuxcs. VicXos u3 3Toro, TJIaBHOU 3a/1aueid CTajuo OnmpeaesieHrue MpoIeccoB
(GbOopMUPOBaHUS ATHOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM Ha TMpUMEpe padOoThl € MYJIbTUMEIUNHBIMU
nporpammaMu. B mporiecce paboThl HaMu OBUT HCIIOJIB30BaH METOJ JIMTEPATYpPHOrO 0030pa,
MEJarornyeckoro JKCIEPUMEHTa, a TakKe TaKhe SMIMPUYECKHE METOAbl KaK HW3Y4YCHHE W
000011IeHHE OTbITa OPraHU3AIUH MTeIJATOTHIECKOTO MPoIiecca.

[Tegarornyeckuii SKCIIEPUMEHT MPOBOIUIICS CPEAH YICHHUKOB HAYATBHBIX U CPEIHUX KIACCOB
mwkoJibl. [leneBoit aynuropuent neaaroruyeckoro skcrnepuMenta ctaium yueHnku MAOY «Cpennsist
obmeoOpa3oBarenbHas mkona Ne 127 ¢ yrmyOleHHBIM HM3y4YeHHEM OTAETBHBIX MPEIMETOBY
r. [Tepmu. [lenarornyeckuii SKCIEPUMEHT MPOBOJIUIICS Cpeld YICHHKOB 2 Kiacca (15 denmorek), 6
kiacca (13 genosek).

[Tpu npuMeHeHN MYJIbTUMEIUHHBIX IPOrpaMM B Ipoliecce GOPMUPOBAHUS ITHOKYIBTYPHON
KOMITIETEHIIMH, Mbl OCTAHOBMJIMCh Ha OTAEIBHOM KYJIBTYPHOM KoAe — pacTuTelbHOM. Ha Ham
B3TJI5i, BHUMAHHUE K JIAHHOMY KOJy M OTHOCSIIUMCS K HeMy (UTOHMMAaM, IMO3BOJISIET OTPA3HTh
MpoLIeCC MO3HAaHUS M OCBOEHHUS 4YeJOoBeKOM Mupa ¢uiopsl B KyiabType. Mcxonas u3 Toro, 4ro B
mporecce OOY4YeHHsT WHOCTPAHHOMY SI3BIKY YUYEHUKY CIEAyeT 3HaTh OOJBIIOE KOJIUYECTBO
JIEKCUYECKUX €AMHHULI, B 00pa30BaTEIbHOM MPOIIECCE MOKHO MCIOIb30BaTh TaKHE MPOrpaMMBbl Kak
Quizlet 1 Wordwall. Ilpumep wucnosnb3oBanust npexactaBuMm Ha puc. 1. Ilpu ucnonbzoBaHuU
Wordwall Taxke MOXXHO TIOJITOTOBHUTH 3aJaHUs IO COMOCTABICHUIO KAPTHHOK CO CIIOBaMH.

Sunflower Daisy
Tulip Rose
Lily
E @ 3

Puc. 1. [Ipumep 3ananus B Wordwall
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Hcxons u3 0onbIIoro KOJM4YecTBa BO3MOYKHOCTEH, KOTOpBIE MPEAOCTABISIET UHTEPaKTUBHAS
nocka Miro, meiaror MOkeT MOoAr0TOBUTh, HAIPHUMED, 3aJaHUs I KIacCU(UKAIIUH CJIOB IO TeMaM
WU JaKe UHTEepaKTUBHBIC Urphl TUMa “Board Games”.

B mpouecce megarormyeckoro 3KCIEPUMEHTA TJIaBHBIM 3aJaHUEM CTaJI0 O3HAKOMJICHHE C
TeMOM, a Takke (OPMUPOBAHHWE CBOETO MHEHHUS M BUJEHHUS TEMbI C MOMOILIBIO HHIYKTHBHOTO
MeTOoAa Mo3HaHWsA. B kadecTBe MmaTepuana il YYEHHMKOB MIIQAIINX KIACCOB OBLIM BBIOPAHBI
¢buronumel u3 ypoka “Gardens in the UK and Russia” [beikoBa, OBanc 2024: 136]. [{ns ydyeHUKOB
CpeIHUX KJaccoB ObuM BbIOpaHbl GUTOHUMBI U3 ypoka “Culture Corner” [Baymunua, dymu 2024:
52]. B npennokeHHBIX 3aJlaHUSX TJIaBHBIM BOIPOCOM OBLIO OMpPEACNIUTh, Kakue M3 (PUTOHMMOB
OTHOCATCS K JIEPEBbSM, TPABTHUCTHIM PACTEHUSM, [IBETAM U SITOJIaM.

Ompoc wiIM WHTEPBBIOMPOBaHHE Kak ¢opMa KOHTpoJs ObLI M30paH, 4TOOBI OOECTIEYUTH
CHCTEMaTUYEeCKH KOHTPOJIb 32 pabOTOM Yy4eHHMKOB Ha dTamax padoThl HAJA ONPEAETICHHON TEMOM.
[Tporecc ompoca BiIr0Ya B ceOst psii 0COOCHHOCTEH.

1. Y4eHuKH MOTYT OTBEYaTh HA MOCTABJICHHBIA BONIPOC HEYBEPEHHO, HETIOHO.

2. Jlns mpoBeneHHs ompoca 3aJeicTByeTCsi BeCh KJlacC IJIsl YTOYHEHHS, BBICKA3bIBaHUS
CBOETr0 MHEHUS, IOAYEPKUBAS yKE ClICJIaHHbIE TIOJ0KECHUS.

3. I'maBHON 1enpl0 TpU TPOBEACHUHM OMNpOca SBISETCS pPa3BUTHE KOMMYHHUKATHUBHBIX
HaBbIKOB ydamuxcs [Kanaunukosa 2021: 86]

Jlanee, B mpoliecce MHTEPBBIOUPOBAHUS ObUTM CHOPMHUPOBAHBI CIHCKH BOMPOCOB,
OXBATBIBAIOIINE pA3IMYHbIE aCMEKThl (TPaMMaTHKy, JEKCHKY M KOMMYHHUKATHUBHBIC HAaBBIKH).
[TockonbKy UHTEPBbIO IMUTUPYIOT PEANIbHbIE CUTYAIlM KOMMYHHUKALIMU, OHU MIPEJICTABISIIOT COOOM
OJIUH U3 caMbIX 3()(hEeKTUBHBIX CITIOCOOOB (POPMHUPOBAHUS JIMHTBOKYIBTYPHON KOMIIETCHIINH.

Bcero B HacTosiee Bpemsi BBIACNAIOT TPU TUIIA HHTEPBBIO: CTaHIAPTU3MPOBAHHOE
(CTPYKTYypHUpPOBaHHOE MHTEPBBIO C OINPEIEIIEHHON MOCIEeI0BATEIbHOCTHIO B 3aKPBITHIX BONPOCAX);
MOJIyCTaHJAPTU3UPOBAHHOE (HCIIOJIb30BaHUE MOIY()OPMATBHBIX BOIPOCOB, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
HE TOJIBKO 3aKpbIThIE, HO W OTKPBITHIE); HECTAaHAAPTU3MPOBAHHOE (TPEAINONIAraeT OTCYTCTBHE
CTaHJapTHU3AIMH, JJIT OIpoca 3a/1aeTcs TobKo Tema) [ bakanosa, [latpukeesa, [Isipkuna 2018: 23].

B xone ucmonb30BaHMS JAaHHBIX METOJOB TIJIAaBHOM 3adauyeii ObLIO BOBJECYb YYCHHUKOB B
o0myro paboTy, a Takxke chHOpPMHPOBATH HABBIK IOCIIEIOBATEILHOCTH M OOOCHOBAHHOCTH TPH
CBOUX OTBETAaX U, B TO JKE€ BPEMsI, COXPAHUTh X KPATKOCTb.

JIJis caMOCTOSITENIBHOTO M3YYEHHUs JIEKCUKH, MEAaroroM Takke MOTYT ObITh HCIOJIb30BaHbI
Buzeomarepuanbl ¢ miatdopmsel VK Bumeo, koropas BkiodaeT B ceOs HE TONBKO (QHIBMBI U
cepuaibl, HO TaKXe OHKCKIIO3UBHBIE IMPOEKThl M aBTOPCKUN KOHTEHT, SBJSSCH KpPYMHEHIIUM
BUJICOXOCTHHIOM B cTpaHe. Kak BUIHO, 1O OJHOM TeMEe MOXXHO HAaWTH HE TOJBKO BUAEO Psl C
TOTOBBIMU KapTUHKAMHM U HUX O3BYUKOW B WUIpOBOM (opMe, HO TaKKe peub HOCUTEINS, KOTOPHIH
MOXKET OOBSCHATh NIpPUMEHEHHWE HIUOM. B CBS3M ¢ O3TUM Marepuas, Ha TpeiaraeMoM
BUJICOXOCTHHI'€, MOXET MOJIOMTH HE TOJIBKO I HAUaIbHbIX KIaCCOB, HO U JIJISl CTAPIIHX.

3akiloueHne

[Tonydennast obpaTHas CBS3b MOCJE MPOBEACHUS MEIarOTMUECKOTr0 SKCIIEPUMEHTA MO3BOJIIIIA
OTMETHUTh BBICOKHI MHTEPEC K MPOCMOTPY BHIEOMATEPHAIIOB, UCIIOJb30BaHUE UTPOBBIX METOOB, a
Takke ompoca. BMecTe ¢ 3THM mNpu aHanu3e pe3ylnbTaTOB YYCHHKOB CPEAHHUX KIAcCOB OBLI
YCTAHOBJIEH BBICOKHI1 KOMMYHUKATHUBHBIA U AaHAJTUTUYECKUIT HABBIK.

MoHO Takke J0OaBUTh, UTO BHEIPEHHE B YUEOHBIN MPOLECC MYIbTUMEIUNHBIX MPOrpaMM
MMEeT TaKHe MPEUMYIIECTBA KaK MOTHBAIMS K Pa3BUTHIO HABBIKOB, NMPEJCTABICHUE CUTYyaIlMH
WHOSI3BIYHOTO OOMICHHSI, O0y4YeHHE BU3YAIILHOMY BOCIPHSTHIO, a TAaKXKe PACHIMPEHUE PaMOK
KOMMYHUKaIUA U UHTEpaKTUBHOCTH [ MosnsarHOBa 2016: 42].

B 3axmioueHue Takxe MOKHO OTMETUTb, YTO MCIOJb30BAaHUE MYJIbTUMEIUUHBIX MIPOTPaMM B
nporecce (GOPMHUPOBAHHUS Yy OOYYAIOMIUXCA OSTHOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMU MOXET OBITh
3¢ (HEeKTHUBHBIM, TaK KaK IIOMOXKET IOBBICHTH YPOBEHb WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, Jeas MpOIece
MOHSTHBIM, JIETKHM M 3aIIOMHHAIOIIMMCS.



HAYYHbBIH JKYPHAJI Ne 3, 2024 85

Cnucok JuTeparypsl

1. Axabupora JI. X., AtaeBa I'. . OCOOCHHOCTH YpPOKOB C IPHUMEHEHHEM HHGOPMAIIHOHHBIX
texHosoruit // Ilpoonemsr nemgaroruku. 2020. Ne 2 (47). C. 42-43.

2. AdanacreBa A.b. dopmupoBaHUE STHOKYJIHTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH B CHCTEME BBICIIEIO
meJaroruyeckoro  obpasoBanust //  M3Bectuss Poccuiickoro rocymapcTBEHHOrO — IEJarorudeckoro
yauBepcuteTa uM. A. U. I'epriena. 2007. Ne 30. C. 77-89.

3. babenko M. I'., Xpamoa T. IO0. OcobeHHocTH 00ydeHHs] MHOS3BIYHOMY UTCHHIO YUYaIIUXCS C
KIIUIIOBBIM MBIIUTIEHUEM // Mup Hayku, KylbTypsl, oopazoBanus. 2024. Ne 4 (107). C. 18-20.

4. bakanoma U. I'., Ilatpukeera E. A., IIeipkuaa H. A. MHTEpBBIO KaK KOMMYHUKATHBHBIA METOT
00yYeHHUs HHOCTPAHHOMY sI3bIKY // BecTHHK CamMapcKoro TocyapcTBEHHOTO TEXHHYECKOTO YHUBEPCUTETA.
Cepust: IIcuxonoro-nenarorunueckue Hayku. 2018. Ne 2 (38). C. 20-36.

5. BeixoBa H. U., OBanc B. Auriwuiickuii B pokyce (Spotlight), 2 kmacc. M. : IIpocBemienue. 2024,
152 c.

6. Baynuna lO. E., ynu . Aurnuiickuii B okyce (Spotlight), 6 kmacc. M. : [IpocBemenue. 2024.
144 c.

7. Bupeoxoctunr VK Bumeo. URL: https://vk.com/video (nata oOpamieHus: Maii 2024).

8. Kamaunmkopa P. C. OcBoeHHE yMEHHS TOBOPSHHS KaK CIOCOO CO3JaHHs CUTyallud ycIiexa Ha
ypokax aHrimickoro si3bika / BectHuk TamOoBckoro ynusepeutera. Cepust: ['ymanutapubie Hayku. 2021.
Ne 194. C. 85-96.

9. MonssanaoBa O.I. MynsTuMenuss B 0o0pa3oBaHUM (TCOPETHYCCKHE OCHOBBHI W METOAHMKA
ucnonb3oBanus) : MoHorpadus. KpacHosipck : M3n-Bo «KpacHosipckuil rocynapCTBEHHBI YHHUBEPCHUTETY,
2016. 300 c.

10. Mynerumenuitias miardopma Miro. URL: http:/miro.com (mata oOpariuenus: mait 2024).

11. Mynsrumeanitnas miatgopma Quizlet. URL: http://quizlet.com (mata oOpamenus: mait 2024).

12. Mynsrumenuiinas miatpopma Wordwall. URL: https://wordwall.net (mata oOpamenus:: mait
2024).

13. Crapukos /[. A. O mOHATHH MYyJIbTHUMEIUA TEXHOJOTHU H MX HCIIOJIIE30BaHUU B 00Pa30BaTEIHLHOM
nponecce / Hayunsie uccnenoanus B oopazosanun. 2011. Ne 2. C. 53-55.

14. Taruposa C. A., Ilcaaunaa M. T. @opMupoBaHrEe 3THOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHITUN O0YUJaIOIINXCS
Ha ypokax OallKHpCKOTO s3bIKa C TMPUMEHEHHeM Oamkupckux mocnosul // W3sectus Poccuiickoro
roCyZapCTBEHHOI 0 Nejarornyeckoro ynuesepcurera um. A. 1. I'epriena. 2024. Ne 211. C. 131-139.

15.Yaiika K. B. CoBpeMeHHbIe IMOAXOAbI K OOYYCHHIO MHOCTPaHHBIM s3bikaM // ['yMaHHTapHbBIC
nccnenosanus. [lemaroruka n necuxonorus. 2021. Ne 7. C. 55-65.

References

1. Akabirova L. Kh., Ataeva G. I. Osobennosti urokov s primeneniem informatsionnykh tekhnologiy
[Features of lessons using information technologies]. Problemy pedagogiki [Problems of pedagogy]. 2020,
no. 2 (47), pp. 42-43. (In Russ.).

2. Afanas'eva A. B. Formirovanie etnokul'turnoy kompetentnosti v sisteme vysshego
pedagogicheskogo obrazovaniya [Formation of ethnocultural competence in the system of higher
pedagogical education]. Izvestiya Rossiyskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. A. .
Gertsena [News of the Russian State Pedagogical University named after A. I. Herzen]. 2007, no. 30, pp. 77-
89. (In Russ.).

3. Babenko M. G., Khramova T. Yu. Osobennosti obucheniya inoyazychnomu chteniyu
uchashchikhsya s klipovym myshleniem [Features of teaching foreign language reading to students with clip
thinking]. Mir nauki, kul'tury, obrazovaniya [The world of science, culture, education]. 2024, no. 4 (107), pp.
18-20. (In Russ.).

4. Bakanova 1. G., Patrikeeva E. A., Pyrkina N. A. Interv'yu kak kommunikativnyy metod
obucheniya inostrannomu yazyku [Interview as a communicative method of teaching a foreign language].
Vestnik Samarskogo gosudarstvennogo tekhnicheskogo universiteta. Seriya: Psikhologo-pedagogicheskie
nauki [Bulletin of Samara State Technical University. Series: Psychological and Pedagogical Sciences].
2018, no. 2 (38), pp. 20-36. (In Russ.).

5. Bykova N. L., Evans V. Angliyskiy v fokuse (Spotlight), 2 klass [English in Focus (Spotlight), 2nd
grade]. Prosveshchenie, 2024, 152 p. (In Russ.).

6. Vaulina Yu. E., Duli D. Angliyskiy v fokuse (Spotlight), 6 klass [English in Focus (Spotlight), 6th
grade]. Moscow, Prosveshchenie, 2024, 144 p. (In Russ.).



86 EBPA3HVCKHH T'YMAHUTAPHBIH JKYPHAT

7. Videokhosting VK Video [Video hosting VK Video]. (In Russ.). Available at:
https://vk.com/video (accessed: May 2024).

8. Kalachnikova R. S. Osvoenie umeniya govoreniya kak sposob sozdaniya situatsii uspekha na
urokakh angliyskogo yazyka [Mastering Speaking Skills as a Way to Create a Situation of Success in
English Lessons]. Vestnik Tambovskogo universiteta. Seriya: Gumanitarnye nauki [Tambov University
Bulletin. Series: Humanities]. 2021, no. 194, pp. 85-96. (In Russ.).

9. Molyaninova O. G. Mul'timediya v obrazovanii (teoreticheskie osnovy i metodika ispol'zovaniya)
[Multimedia in education (theoretical foundations and methods of use)]. Krasnoyarsk, Krasnoyarskiy
gosudarstvennyy universitet, 2016, 300 p. (In Russ.).

10. Mul'timediynaya platforma Miro [Miro Multimedia Platform]. (In Russ.). Available at:
http://miro.com (accessed: May 2024).

11. Mul'timediynaya platforma Quizlet [Quizlet Multimedia Platform]. (In Russ.). Available at:
http://quizlet.com (accessed: May 2024).

12. Mul'timediynaya platforma Wordwall [Multimedia platform Wordwall]. (In Russ.). Available at:
https://wordwall.net (accessed: May 2024).

13. Starikov D. A. O ponyatii mul'timedia tekhnologii i ikh ispol'zovanii v obrazovatel'nom protsesse
[On the concept of multimedia technologies and their use in the educational process]. Nauchnye
issledovaniya v obrazovanii [Scientific research in education]. 2011, no. 2, pp. 53-55. (In Russ.).

14. Tagirova S. A., Psyanchina M. T. Formirovanie etnokul'turnoy kompetentsii obuchayushchikhsya
na urokakh bashkirskogo yazyka s primeneniem bashkirskikh poslovits [Formation of ethnocultural
competence of students in Bashkir language lessons using Bashkir proverbs]. Izvestiya Rossiyskogo
gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. A. 1. Gertsena [News of the Russian State Pedagogical
University named after A. I. Herzen]. 2024, no. 211, pp. 131-139. (In Russ.).

15. Chayka K. V. Sovremennye podkhody k obucheniyu inostrannym yazykam [Modern approaches to
teaching foreign languages]. Gumanitarnye issledovaniya. Pedagogika i psikhologiya [Humanitarian studies.
Pedagogy and psychology]. 2021, no. 7, pp. 55-65. (In Russ.).

Hugpopmayus 06 asmope
A. A. I'yceitnosa — macucmpanm,
Tlepmckuil 2ocyoapcmeenHblil 2yMAHUMApHO-neoa202utiecKull YyHugepcumen.

Information about the author
A. A. Guseynova — Master Student,
Perm State Humanitarian and Pedagogical University.

Crates moctynuna B peaaknuio 11.08.2024; ogobpena mocne penenzupoanus 25.08.2024;
npuHsATa K myosmkanuu 10.09.2024.

The article was submitted 11.08.2024; approved after reviewing 25.08.2024; accepted for
publication 10.09.2024.



YCJIIOBUA ITY BJIMKALIA

1. Bbl HampaBisieTe HaM CTaTbhio, O(QOPMIICHHYIO B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUSAMU Ha
AJIEKTPOHHBIN anpec penakiuu (lanaschust@mail.ru).

2. PepakimonHsIil coBeT paccmarpuBaeT Bamry craTteio (60 qHEi).

3. Ilpu ycnenrHoM peleH3upoOBaHNH PelaKIis BHICHUIaET BaM OTBET 0 preMe CTaThu.

4. )XypHan BBIXOJHUT B COOTBETCTBHH C TPAPUKOM.

Bce crarbu, pa3melieHHbIE Ha CalTe, HAXOMATCA B OTKPBITOM JOCTYNE U MOTYT OBITh
MCIIOJIb30BaHbl ISl [IUTUPOBAHMSI, KOMMPOBAHUS, PaclieyaTblBaHUs U JAPYroro HEKOMMEPYECKOTO
MCTIOJIB30BaHUS C COOTIOIEHUEM aBTOPCKUX TPaB.

Caiir xxypHana: https://press.psu.ru/index.php/ehj



Hayuynoe uznanue

EBPABUHCKHUU T'YMAHUTAPHBIN )KYPHAJI

2024. Ne 3.

Pemakrop: C. B. lllycTtoBa
Komnbrotepnas Bepctka: JI. H. ['omy6uosa
[TepeBomuuk: H. H. MensmakoBa
Cexkperapp: H. II. CroTkuna

Iloanucano B neuats 08.10.2024. Jlata Beixoaa B cBeT 09.10.2024.
@opwmar 60 x 84/8. Yen. meu. 1. 10,23. Tupax 500 5k3. 3akaz Ne 1312.

Anpec yupeautens u uzaarens: 614068, r. [lepmb, yi. bykupesa, 15.
Anpec penakuun: 614068, r. Ilepms, yn. Bykupesa, 15.
OI'AOY BO «IlepMmckuii rocy1apCcTBEHHbBIN
HAIIMOHAIBHBIN UCCIIEIOBATEIbCKUN YHUBEPCUTETY.
DaxynbTET COBPEMEHHBIX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U JINTEPATYDP.

Otneuarano ¢ roroBoro opurunaia-makera B OO0 «Tumnorpad»
Anpec: 618554, Ilepmckuii kpai, r. Conukamck, Conukamckoe mocce, 17.

Tepputopus pacnpoctpanenus — Poccuiickas @enepanusi, 3apyOeKHbIe CTPAHEI.
[Toanucka Ha xypHai ocymecTsisiercs Ha caiite «YPAJI-IIPECCy:
https://www .ural-press.ru/catalog/97266/8754715/
[Hoanucuoin unnekc: 015009

Pacnpoctpansiercs: 6ecriaTHO.
[TepeneuaTka MaTepuaioB U3 )KypHaIa JOMyCKACTCs
TOJILKO T10 COTJIACOBAHMIO C PEIKOJUICTHEH.



